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FORERINDRING .

I nærværende Bind sluttes de til den æl-

dre Eddct horende Digte, som man ellers

regner til de mythologiske. Ogsaa inde-

holdes her de fire forste af de saakaldte

mythisk-historiske , som jeg har givet den

danske Benævnelse af Oldnordiske Helte-

digte eller Kjæmpeviser. Det vigtigste der-

om, som Rummet tillod mig at anfore,

findes i en almindelig Indledning. Slige

gamle Qvad plejede Skjalde og Sangere at -

afsynge ved Fyrsters og Stormænds Gjæ-
stebude i det gamle Norden. Det samme
skete hos de ældste Bomere, efter Gatos

Vidnesbyrd , men med Tiden kom den Skik

af Brug, og længe derefter beklagede den

patriotiske Cicero Tabet af hine fædreland-

ske Sange . Vi have været saa heldige , at

en Deel af de ældgamle nordiske Qvad

,

som engang lode i Hedenolds-Heltenes Sale,

ere bievne opbevarede for os gjennem man-
ge Aarhundreder. Dog gives der Lærde
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blandt os, som heftig protestere mod deres

Udgivelse og Forklaring ; derved vise de en

Tcenkemaade ,
som aldeles modstrider hin

store Romers Ord: Mihi tjvidem nulli satis

cruditi videntur, qvibus nostra ignota sunt.

Den oldnordiske Literatur8 Modstan-

dere forkaste de eddiske Digte, fordi de

fremstille adskillige grusomme og anstøde-

lige Handlinger — hvorimod de ophøje ube-

tinget de græske ,
ligesom disse vare frie

for slige Lyder. Sætninger af den Art ére

ingen videre Gjendrivelse værdige . — Hvad

det berømte Qvad om Volund angaaer , vil

jeg dog erindre,
, at ligesom den deri inde-

holdte Mythe er beslægtet med den græske

om Dædalus,*) som ligeledes undkom fra

Fængslet ved kunstige Vinger ,
saa kunne

ogsaa begge Digtninge r nok taale en Sam-
menligning i moralsk og æsthetisk Hen-

seende . Myrdede Nordboen sin uretfærdige

Forfølgers Sønner af overdreven Hævne-
lyst , saa ombragte Grækeren sin uskyldige

kunsterfarne Søstersøn af Avindsyge over

hans Talenter . Vare Volunds Kunstarbei

-

der
,
som han forærede Nidud og Bodvilde*

Navnene Volundr og have ogsaa den selvsamme

Betydning, nemlig: kuustig, listig.
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afskyelige ved de deri indfattede menne-

skelige Levninger (skjbnt Katholikerne si-

den have behandlet Reliqvier paa samme
Maade til helligt Brug) — saa var den af
Dædalus til Pasiphae forfærdigede Træko
det ikke mindre y ligesom overhoved Mythen

om hendes Forhold med Minos er saa ve-

derstyggelig, at man forgjæves vil soge om
dens Mage blandt det nordiske Hedenolds

Fabler.

Alle Folks ældste Sagn og Digtninger

indeholde Beretninger om ædle og tappre,

men tillige ogsaa om grumme og usomme-
lige Handlinger. De betragtede dem til-

dels paa en anden Maade end vi gjore•

Den gamle Fremstilling af de nordiske He-
roers Bedrifter maa især i al Fald være
os mærkelig

,
da den bidrager saa meget

til rigtig Kundskab om Oldefædrenes Sæ-
der, Sindelag og Tænkemaade

,
og giver

os tillige de anskueligste Begreber om Nor-
dens ældste Digtekunst , som allerede ved

Kristendommens forste lndforelse begyndte

at forfalde til en fordærvelig Higen efter

Ordklang og kunstige Omsætninger , som
gjor de fleste af den senere Middelalders

Qvad saa vanskelige at forstaa. Adskillige

nyere Forfattere have sammenblandet disse
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to forslejellige Perioder af den oldnordiske *

Poesie y og saaledes bedomt begges Frem-
bringelser efter den selvsamme Maalestok.

En slig Vildfarelse burde dog ikke være

almindelig i vore Dage i selve de nordiske

Lande. Jeg haaber at nærværende Over-

sættelse af vort OIdsprogs ældste Digte vil

bidrage til dens endelige Udryddelse.

JCjobenhavn

,

den 452te April 1822*
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Indledning'

Sit egentlige Navn har Digtet af Jættinden

Hyndla , som spiller Hovedrollen i dette Duo-
dram. En anden Titel tillægges det og i nogle

Haandskrifter , nemlig Volospå hin skammet.

,

0 •* Valas kortere Spaadom . Dette kommer
vel enten d'eraf, at man har anseet Hyndla for

etslngs Vala eller Spaaqvinde, eller man har

lagt Mærke til, at de næstsidste Strophers Ind-

hold stemmer overens med det noget længere
Digt, som kaldes koalas Spaadom } med Hen-
syn til Gudernes og Verdens Undergang m. m.

Digtets Form er som sagt dramatisk. Maa-
ne- eller Planet-gudinden Freya opsadler sin

gyldne Galt til sinNattereise, og opfordrer Jætt-

inden til at folges med hende til Valhall eller

Himlens ovreHemisphære, i det hun lover hen-
de at tilbede og formilde Odin og Thor , der
ellers vare Jætteslægtens Fiender. (Sti*. 1-7)
Hyndla svarer saaledes, at hun ikke ret troer

Freyas Tale, især da hun, paa denne Natte-

(x*)
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reise, har medtaget sin Yndling Ottar kaldet

/lin heimske. (8) Dette Binavn har jeg foran-

dret til hjemske, thi skjont Ordet heimskr (som

Sandvig oversætter ved Tosfe) nu betyder dum,

enfoldig, betegnede det dog oprindelig kun en

Iijemfudning P En som ikke havde reist eller

været blandt Fremmede ,
samt folgeligen var

uerfaren eller uvidende. Hvem denne Ottar

har været, vide vi ej, paa det nær, at han var

en Son af den norske Helt Instein , og folgeli-

gen rimeligvis en Nordmand, dog tildels af

dansk og russisk-gothisk Herkomst. Han havde

en Arvegangstrætte med en vis Angantyr

;

der

gjaldt det om at bevise Slægtskab og opregne

Ahner, men dertil var han for uvidende. Imid-

lertid havde han stedse været en stor Tilbeder

af Asynierne, og især dyrket Freya ved Ofirin-

ger,* Billeders eller Altres Opførelse o. s. v.

Hun vil derfor gjerne hjelpe ham i hint vigtige

Anliggende, men seer sig ei selv i Stand dertil,

og det var da af denne Aarsag at hun tyede til

den kloge Jættinde Hyndla, der vidste saa god

Besked med Guders, Jætters og Menneskers

AEttetal, Oprindelse og Skjæbne. (9-12) Hynd-

la lader sig bevæge til at give de forlangte Op-

lysninger, saa at hun forst opregner de nærme-

ste Led af Ottars Fædrene- og Modrene-Stam-

me , taler dernæst om den i Oldtiden saa hoj-

Beromte, men nu kun lidet bekjendte Konge,
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Haldan deri Gamle
, Skjoldungers og flere mor-

diske Fyrsteslægters Stamfader o. s. V. Da de

sagdes at nedstamme fra Asaguderne, og disse

agjeu fra Jætterne, anforer Hyndla noget af de

dertil horende Slægtregistré. (13-34) Heraf tå-

ger hun Anledning til at omtale Himmelguden
Heimdall og hans Jættemodre, (35-37) dernæst

Lolie og de fra ham nedstammende Uhy-
rer

> (38-39) der skulle vise sig virksomme ved

herdens og Elementargudernes Undergang, (40)

endvidere den mægtige Tordengud, (4l) og en-

delig en end vældigere, hvem hun ikke vover
at nævne, nemlig Surtur , efter Navnet: den
dunkle, ubegribelige. (42) Her ender hun sin

Spaadom. Freya beder hende da om en Min-
dedrik for sin Gjæst og Yndling Ottar

,
paa det

han kunde erindre dén hele Tale og det deri

indeholdte Slægtregister, to Dage derefter, da

Arvegangssagen mellem ham og Anganlyr skul-

de afgjores ved slige Beviser. (43) Hyndla næg-
ter dette og overoser Freya med Bebrejdel-
ser. (44-46) Freya opægges herved til Vrede,
og truer med at antænde et Baal rundt omJætt-
inden, hvorfra hun ikke kunde slippe hvis hun
ikke opfyldte hinBegjæring. (47). Da Trudselen
begynder at gaae i Opfyldelse (ved den luende
Morgenrodes Frembrud) fremkommer Hyndla
med den forlangte Drik, men forbander den i

det samme. (43) Freya skræmmes ikke herved.



6

men afkræfter Forbandelsen ved sin Velsignelse

og ivrige Bonner til alle Guddomme for sin el-

skede Ottars Held. (49)

Vi see at Digteren har indklædt en Hoben

AEttetal, og tillige en Deel af de gamle Nord-

boers mythiske eller religieuse Hovedlærdom-

me i en Fabel, hentet fra vore Forfædres Ideer

om Nat- eller Maane-gudinden Freyas og de

natvandrende Jættinders fælles Farter. Endnu

leve de saakaldte Nattetrolde i den nordiske Al-

mues Indbildningskraft, men vige eller forste-

nes ved Dagens eller Solens Frembrud. Ellers

er det saare rimeligt, at Skjalden har reciteret

dette Qvad for en Fyrste eller Hovding, der

mente sig at nedstamme fra den ommeldte Ot~

tar Hjemske , og fandt sig smigret ved at see

sit Stammetræ, ved saa mangfoldige Grene,

rodfæstet, ikke allene i Verdens her bekjendte

ypperste Fyrsteslægter, men og i selve Guder-

nes Æt, samt tillige ligesaa gammelt som Ver-

dens og Naturens Fodsel. Dets hoje Alder ind-

lyser tildels deraf, at de eddiske Digtes Sam-

lere ikke have kjendt nogen Tradition om dets

Oprindelse eller Mening, og derfor ikke forsy-

net det med nogen prosaisk Indledning, eller

engang sogt at adskille de samtalende Perso-

ners Roller, ved at sætte Navnet foran Enhvers

Tale. Dette har jeg da (ligesom Sandvig og

Grater) forsogt paa egen Haand og saaledes
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tilfojet Freyas og Hyndlas Navne paa behorige

Steder. *)

Foruden Oversættelserne i de samlede Édda-

Eigte kjender jeg kun en tydsk ^ af Gruter i

hans Nordische Blumen•

*) Da den danske Konge HaraldHildetand ommeldes her, ham

Digtets Ælde (saaledes som vi nu have det) efter Suhras

Tidsbestemmelse ikte overstige Slutningen af det 8de

Aårhundrede.

I
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freya;

1. Vaage Mocrnes Moe, *)

Vaage min Veninde
Soster Hyndla

!

Som i Hulen boer.'

I morkeste Mulm 3
)

Nu ride vi skulle

Til Vallicillas

Hellige Slot. 3
)

% Lad os om Hærfaders

Hyldest bede
5

Han giver og yder

De Værdige Guld
5

Han gav Hermoder
Hjelm og Brynie,

Af ham Sigmund
Et Sværd modtog.

h

3 ) o: den ypperste Mo, el. den sitjære, herlige.

2) E. O. Malmenes Mulm, o: Midnattens Stund (efter Gra-
ters bemærkning). 3) E. O. til Falhall og Hel-

ligdommen (el. det hellige Slot, Tempel, Bolig, Stad

eller Land).
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3« Sejer giver han Sonner,

Somme Penge,

Veltalenhed de Store,

Vid de Unge
;

Sofarerne 4
) giver han Bor,

Digterne Sange,

Og Manddom
Mangen Kjempe.

4« Til Thor vil hun offre

Og bede derom ' :

At lian ej mod dig

Hidsig opfarer, 5
)

Skjont han sjælden •) ynder

Jættepiger.

"l ag kun en af dine

Ulve fra Stalden,

Lad med fortryllede *)

Bidsel den rende.

HYNDLA.
6* Scent din Galt betræder

Guders Veje. '

FREYA.
*7« Jeg vil min herlige

Ganger opsadle. *)

HYNDLA*
8* Falsk er du Freycil

*) .El. Mænd (i Almindelighed). 5) El. sied.se viser

sig oprigtig eller huld mod dig. „ 0 ) El. uldrig.

*) El. betegnet med Kuner (som Trylleskrift)*

* 8 ) El. belæsse.
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At du frister mig,

Dine Blik

Det mig sige,

Mens dig, som en Podning,

Din Yndling ledsager, °)

Ottar den unge

Innsteins Son.

FREYA.

9. I Taaget gaaer du Hyndlal

Jeg troer vist du drommer

Naar du siger min Yndling

Som Dodning mig ledsager 10
)

Der hvor Galten skinner

Med gyldne Borster,

Hiidesvine 1

1

)
(kaldet)

Hvem kunstige Dverge,

Dain og Ncibbey

Gjorde til mig.

10. Siddende i Sadle

Sammen lad os tale,

Og om Konger*

Slægter domme,
De Heltes, som

[

Fra Guder nedstamme,

De have væddet

Om arvet Guld, 12
)

s) El. aj Da du Laver din Omfavner (Yndling) mtd paa

Dodningefurten eller 1>J den behagelige Reise. See den

store Udgave. i O) See foregaaende Variant.

I I) El. den skinnende, krigerske Galt.

12) El. oiu vælsk Guld, Sydlandenes Rigdomme.
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Ynglingen Ottar

Og Angcintyr.

11. Den unge Fyrste

Jeg skylder min Hjelp,

At efter Frænder

Faderarv lian naaer.

Et Alter 13
)
han mig satte,

Opfort af Stene I4
)
—

JNu ere de Klipper

Bievne til Giar —
Med Blod af ni Oxne
Bestænked han det.

Allid troede Ottar

Paa Asynier.

12. Opregn da de gamle

Siammefædre,
Sig os Beskeed

Om Mændenes Slægter,

Hvilke ere Skjoldunger,

Hvilke Skylfinger ,

Hvilke Odlinger,

Hvilke Yljinger?

Hvilke ere Odelshaarne,

Hvilke Adelsbaarne, I6
)

l3)
El. aj TempeUtredj ;

bj Billedslotte.

3 El. omgivet med Stene. See Anm.
,5

) E. O. Uoldbaarnc , Jlcrsbaarne. Hold kaldtes den yp-

perste Odelsmand, og liorte vel, i de ældste Tider, til

Adelen, men blev siden regnet til de uadelige Selv-

ejere. See Anm.
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De bedste blandt Mærid

Under Maanens Veje? 16
)

HYNDLA.

13, Du er Ottcifl

Avlet af Innstein,

Men Innstein

Af Alf den gamle,

Alf af Ulf
Ulf af Sofarer.

Men Sofarer

Af Soan den rode.

:t4» Din Fader havde en Moder Ir
)

Prydet med Smykker;

Jeg troer at hun lieed

Hledis y Guders Præstinde.,

Frode var hendes Fader,

Friant 1

8

)
hendes Moder;

Til de Hojbaarné

Den hele Æt man regned .
1

0

)

15. Ali var for

Stærkest blandt Mænd,
Haldan end for

Hojest blandt Skjoldunger.

Hojberomte Slag

Vundes af de Tappre,

16) E. O. Under Midgaardj <3. e. 'Skylufteu (eller som mau
ellers udtrykker sig, under Solen eller Himmelen).

17) Kunde og oversættes: Din Fader ægtede din Moder.

18) Andre: Ferant (begge udenlandske Navne),

x 9 )
El. I den liele Æt Herskere man talte.
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Himmelhøje glimred

Hans Bedrifter.

16. Forenet med Eymund,
Ypperst blandt Mænd, *°)

Sigtryg lian fælded

Med svale Klinge
5

Almveig han ægted

Hen ypperste Q vinde,

De avled og ejed

Atten Sonner.

17. Deden stamme Skjoldunger
,

Deden Sky(finger,
Deden Odlinger,

Deden Ylfiriger
y

21
) .

Deden Odelsbaarne,

Deden Adelsbaarne, a2
)

De beste blandt Mænd
Under Maanens Veje. 23

)

Al den Æt er din

Ottar li
j
emske

!

18. Hildegunde var

Hendes Moder,

Avlet af Svava

Og en Sokonning,

Al den Æt er din

Ottar hjemske!

2 0) E. O. Han styrkedes ved Eymund (d. e. ved (Jlftérmaal

hans Datter). 2 1) Enkelte Codices læse her:

Ynglinger (d^u beromte svensk-norske Konge stamme).
2 2) See 15de Var. £3) See Var. 10.
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Vigtigt er det at vide,

Vil du hore meer?

19. Dag var gift med Thora,

Heltes Moder;

I den Slægt opfodtes

Ypperste Kjæmper

:

Framar og Gyrder

,

Frelser tvende,

Amur og Josur-mar>

Alf den gamle. —
Vigtigt er det at vide,

Vil du hore meer?

20. Deres Ven lied Ketil,

Klypers Arving,

Han var din Moders

Moderfader.

Da var Frode

End for Kaure,

Dog var Alf
Ældst af disse.

21. Dernæst var Nanna
Noelves Datter,

Hendes Son var

Besvogret med din Fader.

Det Frændskab er forældet,

Jeg flere regner op.

22* Baade jeg kjendte

Brod og Hdrve

,

• Isolf og Asolf
Sonner af Olmod
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Og Skurhilde,

Skekils Datter.

Fra mange Helte

Din Slægt clu kan udledej

Al den Æt er din

Ottar li
j
emske

!

23. Gunnar Balk

,

Grim Ardskave,

Jernskjold Thorer,

Ulf Ginande.
Bue, Brctme

,

Barre, Reifner,

Tind og Tyrping,

Tvende Haddinger

;

—
Al den Æt er din

Ottar hjemske !

24. Til Slid og Tummel 24
)

Fodte hleve
1 Arngrims og

Eyfuras Sonner:

Modstridige Bersærker

Til mangefoldig Harm
Over Land og Hav
Som Luer de forej —
Al den Æt er din-

Ottar hjemske !

2+
) Jfteliua antager Ane og One for tvende Mænds Egennav-

ne
; de findes ellers ikke nævnte blundt den lierom-

tnlte Arngrims Sonner.
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25. Baade jeg kjendte

Brod og Horve,

Ved Hoffet de vare

Hos Hrolf den gamle
$

De alle nedstamme

Fra Jormunreh,

Svigerson til Sigurd,

[Sagnet vel du mærke!]

Ham, mod Fiender grum,

Som jFafner ombragte.

26. Den Konge var

Kommen fra Volsung,

Og Hiordise

Fra Hrodunger.

Men Eylime

Fra Odliriger $ —
Al den Æt er din

Ottar li
j
emske !

27. Gunnar og Hdgne
7

Giules Sonner,

Gudrun , deres Soster,

Paa samme \iis;

Ikke var Guttorm

Af GiuJce kommen,

Dog lian begges

Broder var; —
Al den Æt er din

Ottar lijemske

!

28* Harald Hildetand

Avledes af Ræreh
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Slynge-ring,

En Son lian var af Ojd§,

Ojde den hovedrige

Ivars Datter;

Men Radbard var

Randvers Fader.

Al den Æt er din

Ottar hjemske!

Elleve bleve

Aser talte,

Da Beddur faldt

Paa Dodningelejet
;
as

)

Vale sig troede

Værdig det at hævne,
Han sin Broders

Banemand slog; —
Al den Æt er din

Ottar hjem ske!

30. Burs Arving var

Baldurs Fader;

Freyr ægted Gerde
Gymers Datter

Af Jætters og
m ^ 7

*

Guderne de Helte

Helligede vare; —

•Dog var Tidasfe
Deres Frænde,

Oirbodes Stamme

;

(2)
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Den pragtelskende Jætte —
Skade var hans Datter.

31. Meget vi dig sige,

Mere vi erindre,

Vigtigt er det at vide, a#
)

. Vil du hore meer ?

32. Hake var den hedste

Af Hvednas onde Sonner, 2 *)

Men Hjoryard Yar

Hvednas Fader
;

Heider og Horsetyv
Af Hrimners Slægt. 28

)

33. Alle Spaaqvinder

Nedstamme fra J^idoljy

Tryllekyndige Mænd 28
)

Fra Vilmeider,

Seid-bærende Troldfolk

Fra Sorthoved;

Alle Jætter ere

Fra Ymer komne.

34. Meget vi dig sige,

Mere vi erindre
;

Vigtigt er det at vide,

Vil du hore meer?

3 6) E. O. Jeg nårarer dig at du maa ride dette.

3 7) Meningtu er, at de alle vare onde, men Hale kunde

dog siges at være den bedste. 2 8) El. af Frost'

jættens Aivt. 2 9) I Originalen Vitkar , o: syn-

ske, kloge Mænd (beslægtet ined det engl. fVitch» fVi-

zmrJ o. s. v.)
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35. Een blev fodt

I Tidens Morgen

Vældig styrket med Kraft,

Af Gudernes Stamme,

Den sværdprydede Helt

Fodtes af ni

Jætte-moer

Ved Jordens Rand.

36. Ham fodte Gialp,
30

)

Ham fpdte Greip

,

3

1

)

Ham fodte Elgid 02
)

Og Angem ,

33
)

Ham fodte TJlvrun 34
)

Og Oirgiafa,
3 5

)

Sindra 8 6
)
og Atla* 7

)

Og Jarnsaxa. 3S
)

37. Den Son blev styrket

' Med Jordens Kraft,

Den kolde 89
) So

Og Sonings-Blod. 40
)

Meget vi dig sige,

Mere vi erindre,

Vigtigt er det at vide,

Vil du bore nxcer?

30
) o: den skummende (Bolge). 31) Den gribemfe,

voldsomme. 3 2) Brænding. 3 3) Fjordens

Oe eller Nyraphe. 3 4) Ulvens Veninde (i de vil-

de Skove). 3 5) Jordgiverinde; LeerydemlA

3 6) Tindrende, Forbrændt 3 7) Den heftige.

38
) Jernknusende; Jernvirkende. 3 9) E. O. svalkolde.

4o
) See Anm.

(**)

N , ‘I i
"

. V '
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38. Loie avlcd Ulven

Med Angerbode
,

Men Sleipner med
Svadilfare.
Dog for allerfælest

Holdtes Qvindetrolden,

Som var af Byleistes

Broder kommen.

39. Loke forbrændt

I inderste Sind

Fandt et lialvstegt

Hjerte 41
) af en Qvinde,

List lærte Lopter

Af den onde Kone
5

Derfra komme alle

Uhyrer 42
)
paa Jorden.

40. Havet voldsomt hæves

Mod Himmelen selv,

Farer over Lande,

Men Luften segner. 43
)

Deden kommer Snee

Og snare Vinde,

Men Regnens Flugt 44
)

Da frygtes maa.

41. E11 blev fodt

Storre end alle,

4 x ) E. o. Hu-Stcen, o: steenliaardt Hjerte*

4 2) Originalens 2'lugd bruges mest om Jætlluder eller qviu-

delige Trolde — nu ellers om onde Qvimler og tojle-

lose Flaner. .4 3) El. brister, kloves*

44) Egenil. Oj,*lmr, Forkvinden.
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Sonnen blev givet

Jordens Kraft.

Den Hersker siges langt

Vældigere 45
) være ,

Sifs Ægtemage 46
)
—

End andre Fyrster 47
)

alle.

42. Dog skal der en anden

End vældigere komme,
Skjont jeg ham
Tor ej nævne.

Længere frem

Faa kunne see

End naar Odiri skal

Elven mode.

FREYA. -

43. Min Gjæst du bære
En Mindedrik,

At han kan alle

Ord fremsige

Af denne Tale

Paa tredie Morgen
5Naar han og Angardyr
Ætter beregne.

IIYNDLA.
44. Gaa kun bort herfra,

Sove nu jeg vil;

45
) L. O. horedrigere. 4 6) E. O. Nær forenet med Sif.
) JiasL antager den sjeldne Læsemaade siolum (Land, Folk)

for sidlum (Fyrster, Konger).
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Flere skjonne Sager

Faaer du ej af mig. 48
)

45. Du render IId-Veninde

!

4 *)

Ved Kattetider ude,

Som med Bukke

Heidrun 5 0
) farer.

46. Basende du lob,

Stedse begjærlig,

Flere endnu

Loste dit Bel te. —

,

Du render Ild-Veninde !

Ved Nattetider ude,

Som Geden blandt

Bukke springer. fiI
)

FREYA.

47. Baal jeg antænder

Rundt om Jættinden,

At du bort herfra

Ej skal slippe. 52
)

HYNDLA.

48. Ild seer jeg brænde,

Jorden staaer i Lue

;

De Fleste maa sbge

At frelse sit Liv. 5 3
)
—

4 8) Hvorvidt det folgende (til Str. 46 incl.) kan tillægge 5

JJyndla eller Freya , sees rigtignok ikke ty deligen af

Sammenhængen. 4 9) Andre Edlvina (fur Eldvin«)

Lysters Veninde. 5 0) El. ligefrem. Geden. See

Anni. Jfr. 4(ide Str. 5 ly See Str. 45* Var. 50*

5 2) Her tillægges atter Qmqytedet : du render Ildveninde o.

S 3 ) Egcntl. niides til at udliiåe (cUer kjobe) sit Liv. Sec An*1*'
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Bær da kun Ottar
Drikken tilhaande,

Ædderblandet Mjod
I en ond Time. 5 4

)

FREYA.
49« Dine onde Ord

Intet virke skulle,

Skjont Jættinde I du
Med Ulykker truer;

Han skal nyde
Herlig Drik. —
For Ottar jeg anraaber

Alle Guder!

54 ) El. Med tilieldlgo Varsler.
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I.

ANMÆRKNINGER.

Viilhall er her, som ellers. Himmelhvælvin-

gen , især dens dverste Deel. Hellig betyder oprin-

delig lidj , opbojet, himmelsk; see I, 194.

2. Mythen om Hermoders Hjelm og Brynie er

ellers nu ubekjendt, men den om det af Odin til

Sigmund, Volsungs Son, givne Sværd lindes i Vol-

sungasaga.

3. Om Benævnelsen Hærfader see I, 100. El-

lers omtales Odin her som Gud for Luft og Vinde,

— Tapperhed, Vaaben og Sejer — Veltalenhed, Dig'

tekunst og Forstand «— samt for Rigdom , Guld og

Penge (som ogsaa blev nedlagt i Gravhojene under

hans Beskyttelse).

4. Thor maatte fdrst formildes, som Jætternes

afsagte Fiende og stærkeste Forfdlger.

5. Ulve skildres ofte som Jættinders og Trold-

qvinders Gangere gjennem Luften. Derfra Benæv-

nelsen Gandreid o. s. v. for slige Luftfarter. Jevnfr.

0dins Ravnesang Str. 10.

G. Ligesom Solguden Freyr tillægges en gylden

Galt, smedet nf Dvergene, saaledes ogsaa Maancgud-

inden Freja. Den er det hellige Tegn som TacituS

siger (i Germania 45de Cap.) at ftEstyernc , der boe-

de ved Ostersben, bare paa Hjelmen som et Reli-

gionsmærke, da de dyrkede Gudernes Moder ,
og

troede at det var dem det bedste Værge mod fiendt-

ligt Anfald. Slige Hjelme omtales og i det Angel-

saxiske Digt om Skjoldungerne

;

s. Thorkelins Udg*

S. 245 og de der anforte Steder. Der kaldes de

gyldne Svin, Svin over Hjelme. S. 100 siges især

Krigsgudinden Hilde at have givet Helten Beowulf

en herlig skinnende Hjelm, livorpaa Vaaben-Smeden*

1 Oldtidens Dage, havde sat en kunstig Galteskik'



kelse, til helligt Forsvar mod fiendtlige Vaaben. Jfr.

mine Bidrag til nordisk Archæologie S. 152 o. f.,

aamt herefter Str. 9.

8- Reisen til Valhall eller den natlige Fart gjen-

nem Luften, kunde sædvanligvis kun foretages af

Dodninge eller Aander.

9* Freyas gyldenborstede Galt var vel oprindelig

ikke andet end Maanen med de gyldne eller solver-

ne Straaler, dannet af Dvergene, de skjulte og i

Stilhed virkende Naturkræfter.

10. De nordiske Fyrster mentes at nedstamme

fra Guderne (især Odin) ligesom de græske (især fra

Zens) de asiatiske fra Sol og Maane o. s. v. 1 Stro-

phens Slutning er Talen om en Arvegangs- eller Væd-

demaalssag, mellem de tvende nævnte AEdlinge, hvis

Afgjbrelse synes at beroe paa nojagtige Slægtregistre.

11. Her menes sandsynligvis et Stcenidol eller

Alter opsat i en Steenkreds (af hvilke endnu adskil-

lige gives i Danmark, f. Ex. den mærkelige, af Mol-

bccli beskrevne, ved Gunderslsvho lm)

.

Ved ofte

gjentagne Besprængelser af Offerdyrenes Blod og Hjer-

ne, fik Stenen en saadan Glassur, hvortil Digtets Ord

hensigté. Man har iagttaget lignende Kjendsgjernm-

ger ved enkelte nordiske Offerstene, ^f. Ex. en i Hol-

stein, beskreven af Rhode . Ligesom Stude især om-

msldeS her som fortrinlige Offerdyr, raaa vi og lægge

Mærke til , at Menneskeojfringer ikke om mel des no-

gensteds i dé eddiske Sange eller SkrifLer. 1 Heu-

seende til vore Forfædres Offringer kan det og an-

mærkes, at de, der bruges af det liojst mærkelige, ny-

lig opdagede Folk i det indiske Kaukasus (omhandlet

i Elphinstones Reise til Kabul) have en forbausende

Lighed dermed, f. Ex. den Skik, at besprænge Ido*
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let eller Stenaltret med Offerblodet. Ogsaa Hebræer-

ne, Romerne og flere Oldtidens Folk besprængte sted-

se Altrene med Offerdyrenes Blod.
V

12. Skjoldunger o. s. 'v. vare beromte Kongeslæg-

ter i det gamle Norden. De Danske kaldtes især

Skjoldunger (efter Skjold, Odins Son) skjbnt Nord-

mændene ogsaa gave dette Navn til en af deres Fyr-

stestammer (efter Skjold, en af Haldan den Gamles

Sbnne-Sbnner. See Str. 13 o. f.) Skylfingcrne siges

i Skalda (S. 195) at have mest hersket paa de oster-

soiske Kyster. De forekomme tiere i Skjoldung-Dig-

tet, især formodentligen (ligesom i Thiodolfs Yng-

lingatal) om svenske Koriger. See Registrene til Thor-

kelins Udgave og Grundtvigs danske Oversættelse.—
• •

Odliriger (eller AEdlinger) siges og at have været en

egen Kongeslægt, 6amt at have fbrst udbredt sig i

Valland og Saxland
,
men siden atter forplantet sig

til Sverrig og Norge. Ellers kaldtes Angelsaxernes

huje Adel Edeliriger, AEdlinger. Med dette (saavel-

som og de fbranforte) SJægtnavne, kaldtes ogsaa alle

nordiske Konger i det gamle Skjaldesprog. — Ylfin -

gerne synes at have været oprindelig Danske og af

Rolf Krakes Slægt, eficr Ynglingasaga Cap. 41, samt

det fdrste eddiske Qvad om Helge Hundingsbane

Str. 5, 31 og d*et andet Str. 3, 7, 45. Jfr. den store

Udgave 2ac» D. S. 87 (hvor dette Stammenavn ogsaa

siges at have været tillagt Yolsungerne) og Registe-

ret til Thorkelins Udgave af Skjoldung-Dlgtet under

Navnet Wylfing.

En ægte Odelsmand kaldtes i de ældste Tider

Hold, og regnedes da vel til etslags Adel, men siden

elter blev der mindre og tilsidst ingen Forskjel mel-

lem ham og de dvrige odelsbaarne. Herserne, skjont
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de i de ældste Tider havde mere at betyde end si-

den, regnedes dog stedse til Adelen, og svarede saa-

ledes til Danmarks og Tydsklands Herrer, Friherrer,

store adelsbaarne Godsejere. Jfr. Var. 15« Af Rigs-

maal see vi at Hulderne ansaaes for ældre end Her-

serne, hvilket og er overensstemmende med Naturens

Orden
; derfor sættes de og her i denne Orden, hvor-

over G. Magnums har forundret sig. Jfr. ellers Skal-

da S. 171 og min Indledning til nysnævnte Digt i

denne Eddas store Udgaves Deel.

13. Her see vi at vor Ottar var en fodt Nord-

mand, som Son af Innstein, en af den berdmte Kong

Halfs Kjæmper, og atter en Sdn af 4lf den gamle.

Jarl paa Hordaland, hvis Forfædre her opregnes. Vor

Innstein synes da urigtig at nævnes Eistein i de saa-

kaldte Origines Norvegicæ

,

14. Innsteins Moder kaldes Gunlud i Halfs

Saga, Muciigen har hun været fra Danmark da hen-

des Fader hed Frode , et der almindeligt, men i det

bvrige Norden sjeldent Navn. Jfr. Str. 20. Friant

eller Ferant synes derimod at være af fremmed eller

vælsk Oprindelse.

15. Skjoldungernes Hovedstamme troer jeg, af

flere Grunde, at maatte henfdre allene til Danmark,

og at den her omtalte Haldan, der kaldes den huje-

ste blandt dem , er den samme som ommeldes i Be-

gyndelsen af det ved Thorkelin udgivne angelsaxiske

Digt, og kaldes der Healvdan ,
Skjoldungernes Glæ-

de . Denne sankaldte Halvdan gamle, vistnok ho-

rende til Nordens fjærneste Oldtid, omtales vel i

Skalda, men hans egentlige Rige eller Fædreland

nævnes .der ikke (skjont de end yngre Origines Nor

-

'vegieæ ville gjdre ham til en Nordmand) ligesaalidet
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som i nærværende Digt. Da dette blev forfattet hav-

de man sandsynligvis vidtløftige Sagn og Sange om
hans glimrende Bedrifter, men disse ere nu for det

meste tabte.

16. Origtnes Norvcgicæ fortælle, at Haldan
gamle foretog mange og vidtlbftige Ledingstog i Os-

tersoen , og fældede, blandt andre, en Kong Sigtryg

il. vekamp (ventelig den samme svenske Sigtfyg hvem
Saxo lader sin Gram nedlægge) saint at han siden

ægtede •Alfny (rettere her Almveig) en Datter af Ey-
vind (her Ejmitnd) Konge til Holmgard

,
grændsen-

de til Ostersoen , og at de bleve Stamforældre til alle

berbmte nordiske, ja endog frankiske, samt andre

udenlandske Fyrsteslægter, selv Ni/lunger, Budlungcr
o. s. v. Traditionen er mærkelig nok, forsaavidt den

peger til disse Folks eller deres Herskerslægters Op-
rindelse fra Gotbernes ældgamle Hige i det nuværen-

de Rusland og ved Ostersoens fjærneste Bredder. —
De hernævnte atten Sonner af Haldan og Almveig
opregnes i Skalda S. 191-92, ^

17. Skulde man lier læse Ynglingcr for Ylfin-

ger (see Var. 21), saa kan det anmærkes, at denne

svensk-norske Kongeslægt ogsaa paastod at nedstam-

me fra selve Guderne, ligesaavel som Skjoldungerne,

1$. En Svava forekommer som Helge Haddin-
gieskates Elskede i Digtet om denne Konge, og en

anden i Hcrvararsaga, *som en Datter af Jarlen Biart-

mar i Aldcigia (ved Ladoga-Soen) i Garderige.

19. Dag siges at have været Haldan den Gam-
les Sbn, og at have avlet ni tappre Sbnner med sin

Dronning Thora, Fra dem nedstammede Doglinger-

nc (ellers en almindelig Benævnelse for Fyrster). At

der engang har været en beromt Kong Dag i Dan-
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mark, seer man af Thorgeirs fra Liosavatn skjonne

Tale, som forberedede Kristendommens Indforelse i

Island.

20. Her ommeldes igjen en Frode som Ottars

Oldefader paa Modrenesiden. Jfr. Str. 1 4.

21. Det er ikke Nanna, Baldurs Hustrue, som
lier nævnes, da denne var en Datter a fNef eller Nép.

2 2. De to forste Linier forekomme atter Str. 25.

Skekil siges ellers at have været en Son af Lofdc (en

af Haldan den Gamles Sonner) Konge i Reidgota-

land eller Gotkernes Fastland, hvortil Jotland (eller

Jylland) undertiden regnedes , men det laa dog især

sonden eller osten for Ostersoen.
• 1 f

23. De lire fdrste Navne paa Atngrims ellers

bekjendte Sonner, forekomme ikke i Hervararsaga,

men andre derimod i deres Sted. De hernævnte fire

Kjæmper liorte maaske ej heller til dem, men opreg-

nes blot som deres og Ottars Forfadre eller Slægt-

ninge. Derimod nævnes 7 eller g af de andre, i det

nævnte Skrifts 5 l̂ le Kap., som jdrngritns og Eyvaras
(eller Eyjuras) Sonner, der omtales i næste Strophe.

24. Den bekjendte Arngrims Kone Eyvara el-

ler Eyfura var, efter Hervararsaga , en Datter af

Svafurlama
, Konge i Garderige eller Rusland. Og-

saa Nordmændenø udledte saaledes deres Slægter fra

Gotlierne og Asafyrsternes Efterkommere i dette vidt-

løftige Rige. Jfr. Str. 16, if], 25, 26, 27.

25. Her menes rimeligvis enten Rolf Krake el-

ler og den norske Rolf fra Bjerget (efter G. Mag-
nceus's Gisning). — Jormunrck er vel Ostgothernes

Ermanarik, hvem de eddiske Sagn og Sange gjore til

Sigurd Fafnersbanes Svigersoii. Atter en Udledelse
ftf danske Slægter fra de fremmede Gother.
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a6. Eylime siges at have været Konge i Dan-
mark, samt at have nedstammet fra Lojcle (see 22*1©

Str.) En gothisk Kong Hrodung ommeldes i Fore-

rindringen til Grimnersmaal (I, 165, 168).

27. Om Giukungerne forekomme vidtløftige Un-
derretninger i de om dem og Sigurd handlende Ed-
dasange.

28. Harald Hildeland (hvis Gravminde man, i

Folge al en ældgammel Tradition, endnu paaviser

ved Leiré) hans Fader Rærek og Ivar Fidjadme
vare berdmte danske Konger

j
Radbard derimod en

russisk-gothisk. At hine gamle Fyrster vare helligede

Guderne, vil vel ikke sige andet, end at de tillige

vare deres Ypperstepræster, og bestemte dertil fra

Fodselen af, efter gammel nordisk og østerlandsk

Maade.

29. Da de fleste af de fdrommeldte Konger men-
tes at nedstamme fra Aserne eller Guderne, er Over*'

gangen til dem særdeles naturlig. Maaske troede man
at den fdrommeldte Hanna var opkaldt efter og ned-

stammede fra Baldurs bekjendte Hustru af det sam-

me Navn, og at lian derfor omtales her forst.

50. Burs Son er Odin (ogsaa efter ægte mythi-

ske Anskuelser). -Asaguden Freyrs Giftermaal med
Gerde giver lier Anledning til Jætteslægternes Ommel-
delse; fra disse nedstammede ogsaa alle Guderne.

3r. Denne og 34*e Stroplie, samt den sidste Del
af den 5yte ere maaske stilede til Oitar selv, i Frejas

og Hjndlas Navn.

32. Her kommer maaske Raden til de egentlige

Riimtliurser eller Jætter og Trolde af den værste Art.

Neppe skulde man da troe at den Hake menes lier,

som omtales i Yngl. Saga 25de og 27de Cap., skjdnt
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han maatte ansees for at være en farlig Fjende at

Gudernes Slægt paa Jorden. Hrimner nævnes ogsaa

i Skirners Reise Sir. 28 .

33- Mærkeligt er det, at Spaaqvinder og Trold-

mænd her synes at lienfdres til Jætte- eller Sortalfe-

Slægten, til hvilken fdrstnævnte Hyndla selv horte.

Selv den store Vcila var opfostret blandt dem, og
om selve Nornerne synes det at siges i Vafihrudn .

Str
- 49 (I, 95, 123).

34» See Anm. til 31 te Stropbe*

35* Her gaaer Hyndl.a atter over til den egent-

hge Gudelære. Her og i de lo næstfblgende Stro-

pher omtales Himmelguden Heimdall. Originalens

bare (bdru) er tvetydigt, og kan enten tages efter

0rdet, eller ogsaa (som her er skeet) forklares for

fodte. Paa samme Maade anvendtes det selvsamme
Ord for at forhaane den tydske Biskop Fridrik, der

6o gte at omvende de hedenske Islændere. Her fore-

kommer Ordet maaske ænigmatisk
;
Himlen (paa hvis

Spidse Heimdall stod og i hvis Sted han saaledes

sættes) siges at bæres ved Jordens Band (Omkreds)
af Have, Fjelde og Skqve, der i den 36** Str. per-

sonificeres som ni Jæltemoer, Heimdalls Bærerinder
olier Modre, hvis man ikke vil foretrække Suhms
Gisning, a t Regnbuen, hvis Vogter Heimdall ogsaa
var

> mentes at være nifarvet. *) Vistnok er det, at

den har sin Oprindelse fra Jordens og, Havets Ud-
dunstninger.

*) Denne Gisning modsiges (og som det synes med Grund)

af Bartholm (om de ældste Folka rel. og pliilos. Meninger
s - 588-89)*
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36. Gjalp og Greip hede Jætten Gcirrdds Ddt-

tre (vistnok betegnende vilde, brusende Stromme)
Udgaard eller Jordens yderste Omkreds. Disse og de

ovrige Navne forklares ellers i Varianterne. Jfr. Gru-

ser i Idunna und Hermode igi6, S. 93-94. At Heim-

dali her kaldes Sværdprydet (nadgavfgr , nadd-

gavfgr) kommer overens med Odins Ravnesang 14de

Str., hvor ban kaldes Sværdets Asa eller den sværd-

bærende Gud.

37. At den unge Heimdall blev styrket med
•Tordens og Havets Kraft , som lagdes til hans him-
melske Natur, folger af det foregaaende. Begges fine-

ste Uddunstninger opstige gjennem Luften til Himme-
len, og denne synes desuden hver Nat at bade sig i

Oceanet. Men hertil lægges endnu noget: Sånar-
1) lud, som man bar villet forklare ved Sonings-Blod,
hvilken Oversættelsesmaade jeg har fulgt uden at an-

tage den for fyldestgjorende. Var den rigtig, maatte
det vel betegne det ham ydede Offerblod. Nogle
mene at S6n er det samme som det tydske Sonne,

nemlig Solen ; her skulde altsaa da oversættes : So-

lens Blod , og dennfe digteriske Figur vilde da be-

tegne den blodfarvede Morgen- og Aften-rode. End-
videre maa man erindre, at det ene af Karrene, som
indeholdt Digterdrikken (bortfort af Odin fra Dybets
Huler) heder Son, og betegner mueligen Vinen (see

min Afhandling derom i Athene 6te Bind S. 251)

hvorved dens rode Farve (hvoraf den saa tit kaldes

Drueblod) maa tages i Betragtning. I det Hele lig-

ger maaske heri en dunkel Henvisning til Regnbuens
Hovedfarver, da Jorden viser sig enten som grun el-

ler gul , Havet og Vandene blaa, men Blodet som

v*

•
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H

rodtt See ellers om Heimdalt, i hans fleerfoldige

Stillinger og Betydninger, I, 55, Ifå, 2.1 5. Jfr. Bast-

holm paa anf. Sted og Grundtvigs Nordiske Mylho -

logie S. 26.

38 * Fenris- Ulvén (Dybets graadige Uhyre) synes i

visse Maader at personificere Afgrunden, ligesom

Sleipner
, Odins Hest, Sky- eller Dunst-kredsen, der

8
)
rnes at opstige af Dybet, hvis Fyrste den ældste

Foke var. Den fæleste Qvindetrold er vistnok Hel
eller Du den , der ogsaa er avlet af Byleisles Broder
(eller Loke). Synderligt er det at Midgaardsslangen

her er udeglemt.

39. At Loke her siges at have et forbrændt

Hjerte eller Sindelag , 6igter vel til hans Betydning

som d.en skadelige eller tærende Ild. Konen er her

enten en Jætlinde , Troldkvinde eller ogsaa en -af

Afgrundens eller den ufrugtbare Jords Personificatio-

tter; at Loke eller Ilden lortærede hendes halvstcgte

Hjerte
, sigter vistnok til den underjordiske lids for-

ste Opkomst og senere forfærdelige Virkninger, hvor-

ved man ineente at det Onde forst tog Overhaand i

Menneskeverdenen. Det er og mueligt, at Skjalden

her mener den tregange brændte Heide eller Guld-

veige (en Personificatiori af Guldet, som da her bli-

ver hendes Hjerte , opslugt af Ilden) hvorfra alle

Dlykker kom over Menneskene. See I, 39, 60, hvor-

ved pian kan bemærke, at Ilden ogsaa efter Græ-

kernes Myther var den fdrste Aarsag til Menneske-

slægtens Uheld. Ellers meente man i gamle Dage,

saavel i Europa som i Asien, at Troldfolk kunde paa
en usynlig Maade fortære yin dres Hjerter , og at

raan, veti at 8pi8e Hjerter af glubende Dyr, bekom
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et lignende Sindelag. Pythagoras forbod sine Dis*

. ciple at spise Hjerter. Om den danske og svenske

Almuetro, at Roverne bleve sikkrc for Efterstræbelse

ved at spise syv ufbdte Borns Hjerter s. T/iicles dan-

ske Folkesagn ade“ Saml. S. 5, 120.

40.

Ved at tale om det Ondes Oprindelse erin-

dres tillige de Pboenomener, som i Tidens Fylde

skulde vise sig ved Jordens ogsaa derved foraarsagc-

de Undergang. De fdrste Linier skulle maaske, som

G. Magnæus vil, sigte til Havets mod Himlen i usæd-

vanlig Mængde opstigende (men til Snee forvandlede)

Dunster. I det Hele tales her om den store Fimbul-
%

Vinter, som efter den yngre Edda (Side 71) skulde

vare i tre Aar, uden at nogen varmende eller frugt-

bargjbrende Regn skulde vederqvæge Jorden, hvori-

mod "Sneen skal drive fra alle Kanter med megen

Frost og skarpe, heftige Vinde." Jfr. I, 96, 117-18*

41. Her er Talen ojensynlig om Tordneren Thor,

Jordens Son og Si/s Ægtemage.

42. Den Gud, som er end stærkere og vældi-

gere end Thor, og som skal ankomme til Verden

ved dens fbrommeldte Undergang, men livem Jætt-

inden Hyndla (i Samtale med Asynien Freja) ikke

tor nævne — er Surtur (den Mdrke, Ubegribelige). .

Hun vil eller kan ikke spaa længere frem, end naar

Odin er opslugt af Fenris-Ulven eller Himlen af Hf-

gnulden,

43. Her afbryder Freja ogsaa Jættinden i det

hun udbeder sig en Mindedrik for Oitar
,

paa det

han kan erindre det hele Slægtregister, naar han,

tredie Morgen derefter, skulde bevise sine Ahner i

Anledning af hans Arvegangs trætte med Hnganlyr.
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44 * Morgenen nærmes vel allerede, da Hjndla
er Eleven sovnig og vranten, samt frygter tillige for

Dagens, Jættinderne uvelkomne. Frembrud, hvorfor

hun viser Freja strax bort og nægter at opfylde hen-
des Begjæring.

45 "46 . Enten Freja eller Hjndla fremforer de
hen indeholdte hellige Bebreidelser , er ikke klart af

Sammenhængen. At Loke beskyldte Freja for Ukydsk-
^led, er begribeligt nok, og det var naturligt, at

hordens Venus ej letteligen kunde slippe aldeles fri

f° r slige Bebreidelser. Ildens Veninde kunde hun
kaldes som raadende for Maanens og Aftenstjer«

nens Skin ; Nalten ynder ogsaa Ild, men Freja kan

|

visse Maader antages for Kattens himmelske Gud-
inde. — paa den an den Side vare Jættinderne beryg-

tede for Nattesværmen og uteerligt Levnet, samt an-
tændte Baal i p'jeldhuler og Afgrunde; — saaledes
^an man og lægge Freya disse Ord i Munden. Mue-
Bgen er her noget bleven . bortglemt, og Sammenliæn-
gen saaledes utydelig. — Om Himmelgeden Heidrun
t^ed dens Bukke (I, 174, 250-52) menes her, eller

enhver anden Gjed, opkaldt efter den, kan vel hel-
* er ikke siges med nogen Vished.

47 * Trudselrti (i 46^° Str.) begynder at gaa i

Opfyldelse. Den lid, hvorved Jorden synes at staa i

Bue, er vel iutet andet end Morgenrodens Flammer,
som lrue Jættinden med Undergang, da disse Væse-
ner 1 Almindelighed mentes forlorne, naar de ram-
tnecles Dagens eller Solens Straaler. Hjndla no-
^ es saaledes

, for at frelse sit Liv, til at række Oitar
Drikken, men kan H^ke bare sig for, med det sam-
Ine

* at udose Forbandelser over den.
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48* Freja afværger Forbandelsens Kraft med at

velsigne Drikken, og ved at anraabe alle Guddomme
om Hjelp og Held for hendes Yngling. Ordet Ord

-

hcill (svarende til det latinske Omen , Oremen, Os-

men) her brugt om Forbandelser, forekommer i en

modsat Bemærkning i Laxdæla S. 24^ Cap., da

Oluf Paa beder sin Son Hoskuld "Velkommen i en

'lykkelig Time til hans nye Bopæl (Hiardarholl)/*

1



FIOLSVINNSMAAL.





Indledning.

TT
•*- Aelten Svipdag vandrer forklædt under det

paatagne Navn Vindhold, og kommer saaledes

til en Borg hvor hans Fæstemo Menglade boer

og hersker. De have været trolovede i lang

Tid
, men han var draget ud og vidt omkring i

fremmede Lande paa Ledingsfærd eller Even-

tyr, uden at see sin Elskede.,, som vel længe

Ventede ham tilbage, men var tilsidst nærved
at forsage Haabet herom. Digtets Hovedæmne
er en Samtale mellem den for Borgeporten an-

kommende Svipdag og Slotsherren eller Borg-

fogden Fiolsvinn eller Fiolsvid, som formener

ham Indgang. Den bestaaer mest af Sporgs-

ttiaal eller Gaader, fremsatte af den Fremmede

°g besvarede af Slotsherren, alle sandsynligvis

tildeels sigtende til den Kjærlighed, som nu var

Maalet for Vindholds Reise. Tilsidst sporger

Vandreren uden Omsvob, om Menglade har

n°gen trolovet Brudgom ; da Fiolsvid svarer ja

dertil og nævner Svipdag, opgiver Vindhold

dette sit rigtige Navn. Bruden er vel i Begyn-

delsen noget vantroende, men overbevisesjsnart.
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og begge de Elskende omfavne hinanden med
hjertelig Glæde. Saaledes endes Digtet.

Formodentlig har Skjalden mest benyttet

sig af Stykkets Fabel for at kunne indflette deri

de ommeldte Gaader (fra iode til /ji^e Strophe)

som i Ord ogMening ere saa dunkle og synder-

lige, at jeg ikke troster mig til at give nogen
paalidelig Oversættelse deraf, men hidsætter

dem i Originalen, til Brug for dem, som ville

giore sig nojere bekjendt dermed, Aamt jevnfor

dem med GudmundMagnæus s latinske, Sand-
vigs danske og A/zeUus's svenske Oversættelse,

samt mine Anmærkninger. — Forfatteren har

givet Digtet et mythisk Anstrog, ved at kalde

Slotsherren Fiblsvinn eller Fiolsvid
, som ellers

er et af Odins bekjendte Tilnavne. Man kunde
altsaa gjætte, at han her viste sig inkarneret

som Menglades Formynder eller Vogter for

hendes Borg. Vi vide hvor almindeligt det var

hos Nordboer, Græker og Inder at forestille

Guder, saaledes vandrende paa Jorden som til-

syneladende Mennesker; man erindre sig f. Ex.

Minenja som Mentor i Odysseen. Endvidere
opregner Digteren paa en allegorisk Maade (Str.

35 9g 39) en Deel ellers ubekj endte Alfer og
Alfinper , hvilke han synes at forestille som Ge-
nier og Nympher, der opvække eller befordre

Elskov o. s. v., ligesom vore Forfædre forestilte

sig slige Aander eller besjælede Atom- Væsener,
som virkende paa Lys og Morke, samt paa alle



Elementer overhoved. Ved denne Omstændig-

hed bliver dette Digt mærkeligt, da det kaster

et vigtigt Lys paa den (om jeg saa maa sige, or-

phisk-hesiodiske)Maade, hvorpaaogsaa Nordens

gamle Digtere, ved physiske Anskuelser eller

Grublerier, dannede sig nye allegoriske Gud-

domme eller Genier, af virkelige eller forment-

lige Naturvæsener.

Over Hovedindholdet af Fiolsvinnsmaal

Kildes ellers en meget sindrig Analyse i svensk

Literatur-Tidning for 1S20, No. 56, *) hvoraf

jeg ikke kan undlade her at meddele mine ære-

de Læsere et Udtog : ”Digtet Fiolsvinnsmaal

Indeholder vel en Natur-Allegorie over Aarsii-

derne. Menglod eller Menglade,
til hvis Borg

Elskeren nærmer sig, er da, ogsaa efter Nav-

net at domme, den af Varmen nu forst gjen-

oplivede Jord , som endnu bevogtes eller be-

herskes af Fiolsvid , de kolde Fjeldtinde.**)

Dun ops5ges dog endelig af Sommeren, Svip-

dag (den. som fremskynder Dagen, den som
• •«

g)or at Dagen hurtig tændes, af svipa , frein-

*) I en Recension over Eddurnas Sinnehildsliira for Oldrde

frdmsldlld, af Ling. Stockholm 1819-2U (1ste Hefte).

**) Efter min Mening betegnes Vintertiden eller Vinterluften

her egentlig ved Navnet Violsvidur (svarende til Navnene
Svidur og Svidrir

,

der tLUægges Odin som personificeret

Ouddom for tvende Vintermaancder. See I, 158)* na Fiol

-

ovinn eller Fiolsvid ellers er et af Odins almindelige Navne,
kunde man og antage at han her omtales som Aarsgud,
altsaa baade som Vinterens og Sommerens Herre » og som
den alvidende Verdenshersker.
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skynde, svinge, bevæge hurtig, o. s. v.)*) Dette
oplyses endvidere af Str. hvor han udtryk-

kelig siges at være en Son af Solskinnet eller

Solens Lys. Da Sommeren altid forst aabenba-
rer sig her i Norden ved heftige og kolde Vaar-
storme, saa forkynder Svipdag sig forst for

Fiolsvinn under Navnet Vindkold, Son edVaar-
kold eller Foraarskulden , som har sin Oprin-
delse fra den endnu paa Fjeldene liggende Snee,

over hvilke Vaarvindene suse.” Hidindtil er

jeg fuldkommen enig med den skarpsindige For-

fatter. Hans folgende Forklaring forekommer
mig mere problematisk, skjont jeg ingenlunde
vil modsige den, da den stotter sig til antage-

lige Formodningsgrunde : "Fiolsvinn beretter at

han har bevaret den vaarlige Jord, Menglod,
inden for en Vold eller Indhegning kaldet Gast-

ropner

>

som han havde dannet af Leer-Bri-

mers (eller Ymers) Lemmer; muelig betegnes

Sneedriveme derved [see min Anm. til ig de

Str ], samt inden for et Gitter eller Hegn kaldet

T/irymgjoll (Tordenskrald) opreist af Solblink

des (det morkeTaagemulms) Sonner. [See min
Anm. til ii le Sir,] I Sammenhæng hermed om-
tales Solen, forestilt som en Hane kaldet Vid-

ofner, forsynet med lyse, skinnende Fjædre

(Lysstraaler) og siddende i Toppen af Mime-

*) Jfr. Onlene (i Olossaxiet til den ældre Eddas store Ud£.
2den T.) Sveip S. 805, Svipon S. 807«

V
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træet eller Livstræet Ygdrasill. [See min Anm.]

De to (vingede) Væsener, som siges at ligge

paa Vidofners (eller Solens) Veje,*) sigte vel

111 de bekjendte Solulve. Men i 27 lle Str. siges

den af Surtur indsluttede eller forfulgte Vid-

°fner endelig skal falde for den af Loke frem-

tagne eller blottede Mistelten (som her dog kal-

des Hæva-teri), og saaledes bestyrker dette Sted

den Gisning, at de Gamle, i pbysikalsk For-

band, have tænkt sig Solen som Baldur, Odins
(eller Himmel-hvælvingens) rene og skjonne

Son ” Meget taler vistnok ogsaa for den sid-

ste Deel af nærværende Forklaring, men det

forekommer mig dog at Digteren, ved sine

dunkle Gaader, især har taget Hensyn til visse

festlige Ceremonier eller Skikke og maaske til—

^ige til Menneskelivet og dets erotiske Myste-

rier, skjont det skeer paa enMaade, der er mig

ligesaa dunkel, som Odifis Ravnesang var for

de ældre Fortolkere. Uden Tvivl horte disse

Gaader allerede i Oldtiden til de morkeste, og

^are maaske indrettede saaledes med velberaad

Du, saa at det ikke er underligt, at vi ej kun-

**0 lose dem paa nogen nu tilfredsstillende

tøaade. I den Henseende kan jeg ogsaa under-

skrive Grundtvigs Dom (i Nordens Mythologie

S. io): ’ 1

Fiolsvinnsniaal synes at hore halv til

”Gude- og halv til Fabel-læren, men da det

*) Naar man nemlig udtaler lidum som leidum.
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”er meget morkt, maa vi for det forste lade det

”livile.” *)

Af det foranforte har man ellers Grund til

at formodey at Fiolsvinnsmaal i Hedenoldsda'

gene helst plejede at afsynges ved en Sommer-

eller Vaar-fest , af samme Art som desenere

Majigilder o. s. v., ved hvilke Almuen i Nor-

den, saavelsom i Tydskland, liar højtidelig

modtaget den skjonneste Aarstid^og tillige fej'

ret etslags theatralske Brylluper mellem Maj'

greven og hans Elskede, for derved at antyde

hele Naturens Elskovs-jubel i disse Aarets Ung'

doms- og Glædes-dage. Jfr. I, iQ, 193. TfiieleS

danske Folkesagn I, 145, 154-55. I saa Fald

vilde Digtet henhore til de Vexelsange mellem

Sommer og Vinter, som endnu synges i Schweiz

og Tydskland ved lignende Folkefester.

Jeg kjender ingen særskilt Oversættelse el

dette Digt, undtagen en tydsk af Grater i nor-

dische Blumen 17S9.

*) Nogle Betragtninger over delte Digt findes og i Grundd
Bemærkninger over Signe — Minervu for Junii 1807*



Udsigt over Indholdet åf Fiolsvinnsmctal.

Forste Ordvexling mellem Vandreren Vindkold,

(eller Svipdag) og Borgvogteren Fiolsvinn. (1-5)

Gjensidige Spdrgsrnaal og Svar om hans og Men-

glades Slægt. (6- q)

Dunkle Gaader, fremsatte af Vandreren, med
Borgvogterens nu fuldt saa gaadeagtige Svar. For

denne Aarsags Skyld aftrykkes den hele Afdeling

blot i Ursproget (10-41) , men oplyses, saavidc

rimeligt, i Indledningen og Anmærkningerne.

Vandrerens nærmere Spdrgsrnaal angaaeude Men-

glades Elsker (42) med Borgvogterens Svar. (43)

Vindkold , som saaledes erfarer at hun ikke har

indladt sig i nogen ny Kjærligheds-Forbindclse,

anmelder sig endelig som hendes elskte og længe

savnede Svipdag. (44)

IV. Fiolsvid underretter Menglade om Elskerens

Komme, hvilket hun dog neppe vil troe. (45-4C)

V. Menglades og Svipdags Samtale hvormed Dig«

:
* buttes. (47*51)



FIoLSVINNSMAAL.

I.

1. Uden for Mure
Eli Mand lian saa

Paa Bjerget opstige. *)

[.borgvogteren siger:]

Ad de vaade Vej-e

\ig herfra tilbage;

Her Tigger! er ikke din Plads. — *

2. Hvad er det for en Trold
Som uden for Portene 2

) staaer

Og vanker om farlig Flamme? —

1) Eller e. O. Han saa En komme op ad (eller til) Jrettc-

folkets Sæde, d. e. Bjerget. Saaledes mua Stedet f01
*'

klares om Fiolsvid, som seende, Man kunde og ftød*

paa at mene at Talen er om Svipdag , stedt uden
Borgen, som da seer en Flok Jætter komme op paa M'1'

rene eller l’ort-taavnet. J£r. Magnæus’s lsteAiuu®r^n*

2) E, O. Forgaardene.
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Hvad soger du om?
Hvad er din Attraa?

Eller hvad vil du Venlose! vide?

VANDREREN.
3* Hvad er det for en Trold

Som ved Porten 3
) staaer,,

Og byder ej Vandreren Hvile ? 4
)

Uden Hæders-Rygte

Har du, Sladdrcr! 5
) levet;

Gaa kun lieden hjem.

BORGVOGTEREN. .

Fiolsvid jeg lieder,

Meget jeg veed, 6
)

Men odsier ikke med Fode.

Inden for Gaarden
Aldrig du kommer,
Thi skynd dig, som Ulven, herfra.

VANDREREN.
3* Fra Ojenslyst

Man no dig vil gaa

Naar Skjonlied ham glimted imode; 7
)

Her skinnende Mure

3 ) E. O. Forgaarden.

*) El. Indbyder ikke de Rejsende.

5) El. ligefrem ; Mand, Menneskene!
6) ^*0- jeg ejer kljgtSind (besidder Klogskal) el. Lærdom).
T ) E. O. naar man faaer noget sodt, yndigt eller behageligt

at see.
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Omgive gyldne Sale,

Her vilde jeg leve fornøjet«

FIOLSVID.

6. Sig mig da af livem

Er du Yngling! avlet?

Af hvilken Æt er du kommen?

VANDREREN.

7. Vindkold jeg heder,

Vaarkold hed min Fader,

Heelkold 8
) var Fader til ham.

8. Sig du mig det Fiolsvid l

Hvad fritte jeg skal

Og jeg vilde vide,

Hvem her besidder

Og bestyrer

Gods og Skattes Gjemmer. *)

fiolsvid.

f). Menglade hun lieder,

Men hende Moder avled

Med Svafe, Thorins Son;

Hun lier besidder

Og bestyrer

Gods og Skattes Gjemmer.

*) El. Mcgetkold, Titkold.

9 ) El. rige (herlige) Sale, E^gsdojussale , Skatkamre.
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IL

VINDKALDR (qvad)

:

10. Segdu mer pat Fiolsvidr!

Er ec pie fregna munc
Og ec pilia vita .

Hoat su grind heitir

Er med godum sdi-at

Menn it meira forat ?

FIOLSVIDR.

11. .J)rimgiavll
IO

)
hon heitir,

Enn hana prir gerelv

Solblinda synir;

Fidtvrr fastr verdr

Vid faranda hvem
Er hana hefr fra Midi.

VINDKALDR.

12. Segdv &c.

Hvat sd gardr heitir

Er med godom sd-atO
Menn id meira forat

?

FIOLSVIDR.

13. Gastropnir heitir

Enn ec hann gidrvan hefk

Or Leirbrimis 1

1

)
limom .

Soa hefic stoddan,

ylt han standa man
Æ medan aold lijir.

II) Andre: Leirlrims.

( 4 )

10) Andrea
j
prymgiavll.
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VINDKALDR.

14. Segdv &c.

hIvcit J>
eir garmar heita

Er gijvr-rehar

Giorelv fyri londin lim?'12 ')

fiolsvidr.

15. Gifr heitir annarr

En Geri annarr,

Ef pd villt pat vita .

Vardir ellifv

Er peir varda

(Jnz riufaz regin .

VINDKALDR.
16. Segdv &c.

Hvart sé manna noehvt

>

pat er megi inn coma

Medan sohndiarjir sofa?

fiolsvidr.

17. Missvefni mihit

Var peirri mioc of lagity

Sidan peim var vardsla vitvd

Annar of nætvr sejr

En annar of daga

,

Oc kemz pd vcetvr ef pd horn.

VINDKALDR.

18. Segdv &C.

Hvart sé matar noehvt

,

pat er menn hafi

Oc laupi inn medan peir eta

?

12) A. li/n .
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FIOLSVIDR.

19« Vegnbrddir I3
) tvær liggia

I V idofnis lidvm,

EfW villt \)at vita .

eitt er sva matar7

At J)eim menn of gefi

Ok lavpa inn medan \>eir eta.

YINDKALDR.

20. Segdv &c.

Hvat \)at Lårr heitir,

Er breidiz vm
Land oli oc lirnar ?

FIOLSVIDR.

21. Mima-meidr I4
) hann heitir

Menn 15
)

\>at fair vito

Af hveriom rotvm rennr.

Vit \>at han fellr

Er fæstan parir

Flærat han eldr né idm.

YINDKALDR.

22. Segdv &c.

Hvat af modi 16
) verdi

Tpefs ins mæra vidar9

Er han fær ei eldr né idrn ?

FIOLSVIDR.

23. Ut af hans aldni

Skal d eld bera

Fyr lelisiukar konar

;

— ' p

13) Auilre: Vengbrådir• X4) Nogle: Munameidr.

X5) A. enn . X6) A. mcedi.

(4*)
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Utar hverfa

fiefs peir 17
) innar skyli

Sd er hann med mdnnvm mio tvdr

yINDKALD R.

24« Segdv &c. '

Hvat sd hani heitir
v | . * v

Er sitr i enom hdva vidi ?

AUr hann vid gvlli gloir .

FIOLSVIDR. ,

25- Vidofnir hann heitir

,

En han stendr vedrglasi

A meids qvistvm mi'ma. I8
)

Ednvin ecka prungr
Han orof saman

Svrtr 19
)
sinn mavtv. 20

)

YINDKALDR.

26- Segdv &c.

Hvart se vapna nockvt,

'pat er Jcnegi Vidofnir for

HhIga d heliar-siot.

FIOLSVIDR.

27- Hævateinn 2I
) heitir han;

En han gerdi Lop ti* ruinn

Fyr nd-grindvr nedan,

I sæg-idrnkéri 22
) liggr han

Hia Sin-morv,

Oc halda niardIdsar nlo .

3 7) Andre:
t>~- 18) A. muna. 19) A. Surlar.

2 0) Andre: Sinmdrv (maaske som et allegorisk Egennavn)«
See 27de og 31te Str. 2 1) Andre: Ileva- eller

Ilevia-teinni 2 2) And. Segiarns kéri* Scegiarnskéri

•
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VtNDKALDR.

28. Segdv &c.

Hvart aptr kemr

Sd er eptir ferr

Oc vill \>ann tein taca

?

FIOLSVIDR.

29. Aptr nzvn koma

Sd er eptir ferr
» Oc vill \)ann tein taca

Ef \uit fcerir

Sem fair eigv

Eiri aur-glasis .

VINDKALDR.

30. Segdv &c.

Hvart se mæta riockvt

er menn ha/i

Oc verdr \)vi hin favlva glgvr fegin?

FIOLSYXLR.

31. Lidsan lid

Skaltv i ludr lera

Tpann er liggr i Yidofnis volam,

Sinraorv at selia

Adr hon som teliz

Hapn til vigs at lid .

VINDKALDR.

32. Segdv &c.

Hvat sd sair heitir

,

Er sluuginn er

Visum vafr-loga?
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FIOLSVIDR.

33. Hyrr hann heitir,

En han lengi mvn
A brodds oddi bifaz

,

Audranns J}efs mvnu
Tim aldr hafa
Frétt eina firår•

VINDKALDR.

34. Segdv &c.

Hver \>at giordi,

Er ec fyri gård sae 8fl
)

Jnnan Asmaga?
FIOLSVIDR.

35- Uni oc Iri,

Barri oc Ori,

Vårr oc Vegdrasill,

Dorri oc Uri,

Dellingr, AtV&rdr,

Lidshi 24
) dlfr Loki.

VINDKALDR.

36. Segdv &c.

Hvat \>at Liarg heitir,

Er ec se brudi d

J)iodmæra ]prv7?ia ?

FIOLSVIDR.

37. Hyfia-berg 25
) \>at heitir

,

Enn \>at hejir lengi verit

Svilc 26
) oc sari ga/nan.

2 3) A . sdc Csdcta ?J. 2 4) A. Iccdsli ; lidko

2 5) A. Hyfara ; fflyfia, 2 6) A. svikvm.
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Heil verdr hver

£>j hafi ars sott

Ef )pcit hlyfr 27
) hona.

VINBXALDR.
38. Segdv &c.

Hvat \>ær meyiar heita

Er for Mengladar Icnidm

Sitia 2S
)
sdtlar saman?

FIOLSVIDR.

39. Hlif heitir .

Avnnot Iilif-Jpursa,

pridia J)i6dvarta,

Biort oc Blid,

Blidvr, Frid,

Eir oc Avrboda.

YINDRALDR.

40. Segdv &c.

Hvart \>ær biarga noclvt

>

J)eim er blota pær

Ef gidraz \xarjir ^efs?

FIonSYIDR.

41. Svmvr 29
) hver

Er menn blota \>cer

A stallhelgvm stad,

Ei sva lidtt forat

Kémr at havlda sonvm

Hvem Jpcer or naudum nema.

2 7) A. hUfr, lli/ar. 2 8) A. syngia.

2 9) Egtutlig hvar .
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III.

VINDKOLD.

42. Sig du mig det Fiolspid

!

Hvad fritte jeg skal

Og jeg vilde vide,

Om vel nogen Mand
Undes at hvile

I Mengladas yndige Arme?
/FIOLSVID.

43« Ingen blandt Mænd
Undes at hvile

I Mengladas yndige Arme,
Uden Svipdag ene.

Ham blev den solfavre Moe
Til Hustru bestemt.

VINDKOLD.

44* Stod Dorrene op
Lad Porten sig aabne,

Her kan du Svipdag see. —
II dog at sporge 30 )*

Om vel Menglade

Vil min Elskov ynde ! —

VI.

FIOLSV1D.

45. Hor du Menglade!
Her en Mand er kommen,

3 0) Men det faa vide.
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46 .

47.

48.

Gaa for Gjæsten at see$

Hundene logre,

Huset er oplukket,

Jeg troer at Svipdag det er.

MENGLADE.

Barske Bavne skulle

Paa hojen Galge slide /

Ojne ud af dig,

Hvis du det lyver

At lansrt fra er kommenO

Den Mand til mine Sale.

v.

MENGLADE
(til den Fremmede)

t

Hvor kommer du fra?

Hveden drog du ud?

Hvad kaldte dig din Slægt?

Af Æt og Navn
Jeg sikkre Tegn maa vide

Hvis jeg blev som Brud dig lovet.

VINDKOLD*
Svipdag jeg heder,

Sol-lys hed min Fader
$

Deden Storm mig drev paa kolde Veje

Urdes Ord
Kan ingen modsige,

Gin man end agter det lidet. 3 z
)

ai
) El. oru det eiul Lua cr bleven flygtig udtalt.
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MENGLADE.

49. Vær da velkommen!

Min Yillie har jeg naaet,

Et Kys skal den Hilsen ledsage;

Saa herligt et Syn

De fleste vil glæde

Som troligen elske hinanden.

50 . Længe jeg sad

Paa det kjære Bjerg

Yented (mange) Dogn og Dage.

Ku er det skeet

Hvad længe jeg haabed,

At du er atter kommen
Mand I til mine Sale.

SVIPDAG.

51 . De Længsler jeg yttred,

Som jeg havde til -Gammen hos di

Og du til min Elskov;
. ^

\

Ku de opfyldes

Da vi slide skulle

Liy og Alder sammen.
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ANMÆRKNINGER.

1. Om Stropliens rette Mening see Varianten i.

Menglades Borg synes at liave ligget paa et Bjerg.

Svipdag synes og at liave vist sig i en Tiggers For-

klædning, og derfor at tiltales saa haardt af Borg-

vogteren.

2. Den 'værnende eller omgivende Flamme er

bekjendt i vore mythiske Digte, og forestilles som et

brændende Baai hvormed Borgene omgaves. I senere

tydske og danske Digte omtales do som Glas-Bjerge%

Olar-Bjerge (Mure eller Volde). Naar Himmellyse-
n es Straaler faldt paa disse, maatte de skinne som
Bd eller Luer; men vi finde virkelig slige forglassede
Borge eller Mure (vitrified foris) i de skotske Hoj-
lande. Ingen kjender nu deres Oprindelse eller Op-
Ibrelsesmaade. Her i Digtet menes vel en Vagtild —
hvis Skjalden ellers ikke sigter til Nordlysets Vinte-
ten tilhorende Flammer. Jfr. Skirners Reise Str. g. 9.

7. Denne allegoriske Stamtavle synes paa det ty-

sligste at godlgjtire Rigtigheden af den i Indlednin-

gen anlorte svenske Forklaring, thi den unge Sommer
han siges at være en Son af Vaarcn, og denne atter

af Nim eren.

9 * De lieranfdrte Navne ere vistnok allegoriske,

ttJen de tvende sidstes rette Betydning er os nu vel

ubekjendt. Svafr oversætter Magnæus ved Vibrans,

'lersus ; orin ved Audax .

Jo-ii. Her begynde de yderst dunkle Gaader,
bvis rigtige Fortolkning jeg ikke foler mig i Stand til

at y tle * Jeg gjætter blot at de mest tage Hensyn til

hedenske Offersteder , hvor Folket forsamledes ved
offentlige Fester, samt de Indretninger og Skikke
(toaaske tildels mysteriense og ubekjendte for den
fitore Hob) som fandt Sted derved. Her er forst Ta-
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len om en særdeles kimstig Port kaldet Thrymgloli
(huj[lydende eller Dunærskel -knirkende) gjort af

Solblindes tvende Sdnner. Den (uberettigede) Van-
drer som aabner den, fængsles derved paa Stedet

Qnaaske ved en kunstig Indretning). — Udtrykket med
godum kan betyde: a) blandt Guder, b) blandt Gu-

dernes Præster.

12-13. Her omtales en stor eller lierlig Gaard

eller Borg (hvortil vel den nvsommeldte Port horte)

kaldet Gastropner, rimeligvis Gjæslraaber, d. e. den,

som kalder eller forsamler (mange) Gjæster. Leer-

Primer er 'vel den samme som Primer (Havjætten; et

Navn for Urjætten''Ymer i Val.Spd. Str. 9 (I, 34, 57).

Hans Lemmer eller Been ere Stenene , hvoraf de
v

gamle Altere og Offersteder vare opforte. Disse Min-

desmærkers Varighed her i Danmark er noksom be-

kjendt.

14-

15* Her tales om tvende PorChunde, som be-

vogte Indgangen til Borgen eller Gaarden, Gi/ur og

Gere (Odins Ulve hede Frcke ¥
) og Gere). Elleve

Vagter (rimeligvis i enhver naturlig Dag) skulle de

Tære paa deres Plads.

16-17. Her siges at den ene af disse Hunde so-

ver om Natten, den anden om Dagen — og at In-

gen kan komine ind saalænge nogen af dem vaager.

15-

19. Handle om Mueligheden af at komme
ind i Gaarden, ved at kaste visse Kjbdstykker eller

Kraase for Hundene, da man maa benytte det Øje-

blik medens de fortære dem.

20-21. Om et Træ kaldet Mima~meid eller Mimes
Træ, som udbreder sine Grene over alle Lande (her

*) Mærkelig nok liar Frele den samme Betydning soin Gifur

,

nemlig fræk, voldsom.
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vel blot de hellige Kredse). Her menes sandsynlig-

vis et helligt Træ paa eller ved Offerpladsen , som
har skullet forestille Yggdrasill eller det Træ hvor-

under Guderne holdt deres Raadsforsamlinger (I, 177,

256, 261). Vi vide bestemt at Saxerne, de Danskes

Kaboer, virkelig kaldte et saadant helligt Træ for

Lrmensul (oldnordisk Jormunsiil eller -sula) o : Ker-

denstræet , eller, som man i Middelalderen latinise-

rede det, columna universalis. Yggdrasills ene Rod
naaede til Miniers Kilde, hvorfor hint Træ ra uelig

har' erholdt et saadant Navn, Jfr. Lings Sinnebilds-

liira S. 124. *

22-23 Dette Træ maatte hverken beskadiges ved

Ild eller Jern; — dog anvendtes dels Frugter til Læ-

gedom for svagelige (eller svangre) Qvinder. Her kan

man ikke andet end tænke paa Druidernes Overtro

om Mistelen , deres ypperste Lægemiddel, og de be-

synderlige Ceremonier hvormed den saaledes skiltes

fra Træet.

24-25. Handle om en skinnende Hane som sid-

der i det hoje Træ. Sandsynligvis forestille man saa-

ledes ved Festerne i Oldtiden en mythisk Fugl (maa-

ske Valhalls Hane I, 46"47* 65. Jfr. Ling 1 . c. S. 133).

Det; er saaledes mærkeligt, at Almuen i Norden, li-

getil de sidste Tider, har beholdt denne Forestilling

ved Majistangen eller Vaarfestens kunstige Træ. Saa-

ledes f. Ex. i Sverrig elter Arndts Rcise durch Sckwe-

dcn 5, 72:
”Majilræet er meget hdjt; deis kunstige

"Grene ere udsmykkede med Baand, Faner, Krandse

"og alleslags store og smaa udskaarne eller udsrop-

"pede Dyr.*) Allerbverst staaer sædvanlig, blandt

*) Formodentlig i de ældre Tider) for at efterligne Yggdra-

sill. See I, 178, 258, 259 o, fl.
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”Vimpler og Faner, en stadselig Hane som omdrejes

”af Vinden. *)” Jfr. samme Værks i, 238. 2, 197,

samt Linn es Skanska Resa (om Midsommershbj tiden
i Falsterbo). Lignende Skikke finde Sled i Tyd sk-

land ved Somrner-Træet o. s. v,

25-31. Fra den f'drstnævnte Stropbes Midte af

ere disse Gaader og Gaadeldsninger de dunkléste i

den hele Samling. De synes at sigte til visse os al-

deles ubekjendte Ceremonier ved otslags hojtidelig

Fugleskydning

,

hvorved den ommeldte Hane skulde

nedskydes ved en vis Ten eller Spyd, som var me-

get vanskelig at erholde. Virkelig har man Grund
til at formode (især da Lopt eller Loke nævnes her

som Tenens Ophavsmand eller Skaffer, og den til-

lige siges at forvares i Afgrunden af Jættinder eller

Troldqyiruler) at her sigtes til et Vaaben af samme
Art som Misteltenen

,

hvorfor Baldur faldt, men at

Hanen her (ligesom den svenske Commentator har

gjættet) ogsaa var Sommersolens Sindbillede, **) samt

at Ceremonien, naar den foretoges .paa Midsommers-
eller Sommersolhvervs Fester, virkelig maatte antyde

dens nu atter begyndende Dalen og Nedfart til Un-
derverdenen. De særegne Omstændigheder eller Ce-

remonier herved, bliver det vel ellers nu umueligt at

forklare.

*) Og syarer saaleiles netop til Udtrykket Vedurglasi t n»r- -

værende Digts 25de Str. At den iddiske Hane i Mime-
'

træet er identisk med den i Ygdrasills Top throuende Hug <

mener Ling i aufurte Skrift S. 133.

**) Mutlig kunde denne Forestilling tildels liave foranlediget

den i Svcrrig, Danmark og Island almindelige l'altmnade

:

at Solen til visse Tider koui hver Dag et Hanefjed fremad
paa sin kimmelske liane.
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32-33. Ere fuldt saa dunkle, og liandie om en

Sal kaldet Hyrr (ild, Varme) eller hyri(kir) varm,

behagelig — omslynget af Flammer. Talen kunde

da være om Menglades egen Bolig, men sandsynligst

menes her dog et Telt eller Tabernakel ; slige brug-

tes af de hedenske Letter ved deres Offersteder i de

hellige Lunde. Jfr. Str. 2, 5.

34-35. Her nævnes ni af Asers Slægtninge (Alfe

eller Genier) som opholde sig inden for Borgens Volde.

36-37. Handle om det Bjerg hvorpaa Moen (for-

modentlig Menglade') opholder sig. Den senere Stro-

phe er vel den allermorkeste i det hele Digt.

58-59 . Her opregnes ni Moer (Diser eller Nym-

pher) som i al Enighed omgive Menglade som hen-

des lydige Terner. De svare rimeligvis til de 9 Alfe

som nævnes i 55te Str.

40-41 Disse Diser siges her at burde dyrkes af

Menneskene ved Offringer

,

som foretoges hver Som

-

nier paa et helligt Sted

,

i Templet eller ved de hel-

lige Altre.

42. Her skrider Vindkold eller den formumme-
de Svipdag nærmere til Texten, og aabenbarer sin

K.jaerlighcd for Menglade.

46. Heftigheden afMenglades Kjærlighed til Svip-

dag aabenbarer sig i denne Trudsel.

48 * Antager man Svipdag for at være Somme-
ren, saa er det en naturligere Allegorie, at han siges

at være en Son af Sollyset , end af Vaar- eller Vin-

ter-kulden (Str. 7) skjotit dette og kan lade sig sige

paa en mere forblommet Maade. I Vintertiden havde

han været landflygtig, ”vidt omdrevet af kolde Vin-

de.” Hans hele Skjæbne var forlængst bestemt af

Urde

,

den ældste og ypperste Norne ;
— den kunde
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umuelig forandres, ligesaalidet som Aarstidernes Gang
i det Hele.

50. Menglade siger sig tit at have siddet for-

gjæves hojt oppe paa sit kjære Bjerg, hvor hun kun-
de overskue Landet, for om mueligt at see sin El-

sker komme fra hans fjerne qg lange Vandringer.

Man or indre sig her Thulensernes Gang til de lioje

Bjergtoppe for at udspeide Solens Tilbagekomst mod
Foraarstiden , samt deures Glæde i den Anledning, lig-

nende de mærkværdige Festligheder som endnu finde

Sted ved Solens forste Syn i de dybe Dale i Over-

Alpernes Departement i Frankrig, som upaatvivlelig

ere Levninger Ira Hedendommen. See Prof. O. Woljfs
.Tourn. for Pol., Nat. og Menn. Kundskab. Febr. 1821,

S. 129.
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Indledning.

^^ærværende Digt er, saaledes som vi nu have

det, uden al Tvivl sammensat af liere forskjel-

lige, ligesom og adskillige enkelte Brudstykker

eller Yiser synes at være bievne indskudte deri

paa sine Steder. Titelen Håfamål maa, saa-

Wes som vi nu have den, forklares ved: den

&ojes Sang eller 'Tale, Dog kan man gjætte

*t det kunde betyde: Hojsangen
, den hoje

Sang eller Tale, Håfi , Hå vi , o: den Hoje,

Var et i Norden ældgammelt Navn for Himlens

Dud og i Særdeleshed for Odin , som af de fle-

ste ansaaes for at raade over Himlen og den

*kabte Verden. Da han desuden sagdes at være

Aandens, Forstandens, Videnskabens og Digte-

kunstens Giver, saa er intet naturligere end at

j

hans Præster, og siden Folket overhoved, til-

enede ham de hellige Sange, som mentes at

være fremkomne ved hans Indskydelse, eller

®agdes endog at være forkyndte og lærte ved ham
selv i en jordisk Incarnation eller Aabenbaring.

^enne ældgamle Forestilling om Digtets Op-
rindelse, overensstemmende med det ægte He-

( 5*)
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denskabs Aand, begyndte dog at forvirres for

Mange efter Kristendommens Indforelse, da de

fleste kun kunde (eller maaske rettere maatte)

tænke sig de hedenske Guder ved Djævle eller

Bedragere, især som Mennesker, der ved Kog-
lerie og lignende Kunstgreb havde tilsneget sig

guddommelig Dyrkelse. - Saaledes betragtede

Historikeren Snorro Asaguderne i sin Ynglinga

•

Saga
, og saaledes har han tildeels benyttet et

Stykke deraf, nemlig RuneSangen , ved For-

tegnelsen over Odins Egenskaber og magiske

Kunster. Dette oplyses nærmere i de hertil ho-

rende Anmærkninger.

Den forste Strophe af Havamaal anforés

i Begyndelsen af den yngre Edda som sjunget

*af Gylfe ved Indtrædelsen i Gudehallen As-
gaard , hvor den eddiske Trefoldighed aaben-

baredes ham under Navnene Hår (Hoj) Jafa*
hår (Jævnhoj) og Thridié (Tredie). Alle tre

betegne de Odin , og hans forste Navn er det

samme som ellers kaldes Håfi} hvoraf atter Hå-
famål eller den Hojes Sang. Heraf kunne vi

slutte, at nogle i Oldtiden have meent at de

Sange, hvoraf det bestod, eller i det mindste

en Deel deraf, indeholdt godeRaad givne Gylfe

af Odin ved deres Samtale i den Hojes Hall

•

Naar vi paa den anden Side undersoge Fabelen

om Gylfes Besdg i Asgaard, hvori den eddiske

Lærebygning er bleven indklædt, saa ville vi

finde, at den indeholder en allegorisk Fortæl-
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k’ng om Skjalden, eller den Person i hvis Sted

kan sætter sig, som Gjæst hos Himmelen eller

de himmelske Hære ,
da han indtræder i deres

Hojsal og betragter deres hele Væsen med Dig«

teroje, samt indklæder den derfra hentede Gu-

delære og Natur-Kundskab i hemmelighedsfulde

poétisk-religieuse Gaader, som det kun var gi-

Ve t Præsterne og de Indviede at oplose. Saa-

Wes betyder vistnok Benævnelsen Havi eller

dtvz Hiije Himlens og Luftens Gud, Verdens

Sjæl (efter Stoikers og Inders Udtryk) ellers

kaldet Odin — men hans Hall Himmelhvæl-
v*ttgen eller Dunstkredsen, samt tillige maaske,

* fciere indskrænket Forstand, et deraf omgivet

°g derved betegnet aabent Tempel. Ordet As-

&ard betyder blandt andet Gudernes Stad.

Henne sidste Benævnelse bevidner Cicero (de

Natura Deorum) at Stoikerne gave hele Ver-

den, samt at de foregave, at den hujeste (sum-

*nus,
gr. vipip-Sog) Gud og Skaber var Stadens

Herre. Uden mindste Hensyn hertil forklarer

John Olafsen fra Grunnevig vor Digters Hava

-

holl ved hele Universet, som den almægtige

Dilds Hus og Bolig. Selv nyere Digtere have

paa deres Vis fyldet lignende Ideer. Saaledes

f* Ex. Spaniolen Feijoo*): ”Hvad I her see er

Herrens Hus, Guddommens Slot, den Aller-

helligstes Tempel, den Retfærdiges evige Vaa-

) Efter et Uddrag i Scots Magaiine 1813* S. 913*

%
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”ning. Hvor beundringsværdig er ikke Hallens

"uhyre Hvælving med de utallige straalendeLam-
”per” o. s. v. 1 delte Tempel, under aaben

Himmel, var det og at det gamle Nordens Spaa-

mænd og Spaaqvinder ofte sogte og. troede sig

at erholde natlige Aabenbaringer fra Guddom-
men, meddelende gavnlige Raad eller Under-
retning om Fremtidens Skjæbne. Dette skete

tildels ved Iagttagelse af Stjernernes Gang, Me-
teorers Lysning, Fuglenes Flugt og Skrig, Vand-
faldenes Lyd og Udseende in. m. — eller ogsaa

ved Dromme eller Indskydelser i vaagende Til-

stand, som vi ansee som blotte Indfald, men
som Forfædrene tilskrev© en bojere Oprindelse.

Nærværende Digt mentes da, eller foregaves at

være bleven til ved Guddommens Inspiration,

meddelt Præsten eller den hellige Digter, som
tildels taler i sin Guds Navn,*) og atter med-
deler sine ringere Tilhorere eller Lærlinge den

Deel af lians himmelsendte Visdom, som kunde

aabenbares paa en saadan Maade. Digtets to

eller tre sidste Aldelinger synes ellers især at

være foredragne hemméligen for præsteligeLær-

linge, j>aa Druiders, Magers og Brachmaners
Maade } — hvorvidt derimod de to forste have

været bestemte for hele Almeenheden, ellemme-
lig i senere Tider ere bievne sammensatte af

*) Enhver veed at tle hebraiske Proplreter tit talte i Gruis

eget Navn, for ej at aafdre Here Exempier af dette Slags*
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forskjellige gamle Viser eller ogsaa af enkelte

Ordsprog, derom kan jeg intet afgjorende sige.

Vist er det derimod, at dette hele Digt, eller

den storste Deel deraf, er fra Hedendommens
Tider af bleven opbevaret ved mundtlig Overle-

vering fra Slægt til Slægt, og endelig bleven

opskrevet af Eddadigtenes Samler. Dels liojc

AElde vises især ved dels , tildeels i Anmærk-

ningerne godtgjorte store Lighed med Hesiods

bekjendte græske Digt %/zePXb som netop

menes at være opbevaret for os paa den selv-

samme Maade, uden at man har mindste Grund
til at antage, at Aarsagen til denne Lighed kan

soges i Middelalderens nordiske Klerkes Be-

kendtskab med græske Forfattere. Om Oprin-

delsen til slige Samlinger siger Nyerup i Forta-

len til de ved ham udgivne hjernefulde danshe

Ordsprog

:

”Den ældste Art Poesie hos alle

’Nationer er netop den gnomiske, nemlig slige
J

korte Sentenzer, som enten indeholde Leve-

regler eller Domme og Udsagn om Menneske-

nes Gjoren og Laden eller practiske af Er-

faringen abstraherede Iagttagelser (efter Dr.

Rhodés Inddelinger af Gnomerne i hans Vete*

rwn poetarum sapienHa gnomica. Havn.

x 799). Disse iklædres Poesiens Dragt, da

ucultiverede Folk nf Mangel paa egentlige Be*

nævneiser brugte Omskrivninger og sandselig

. b remstillelse, hvortil kommer, at for Skrive-

kunsten var indiort eller kommen almindelig
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*

”iBrug, maatte det som skulde indprentes iSin-

’’det eller Hukommelsen enten fremsættes i Bil-

leder eller Lignelser eller understottes med Rim
”og et afpasset Stavelsemaal.”

Paa den anden Side har en stor Deel af

Havamaals Folkevisdom forplantet sig gjennem

mange Aarhnndreder til de i vore Dage i de nor-

diske Riger almindeligste Ordsprog. Dette er

ikke allene Tilfældet med de islandske* norske

og svenske* men ogsaa med vore egne danske.

For at vise dette tydelig har jeg* ved at forbi-

gaa de ovrige fordet indskrænkede Ruins Skyld*

sammenlignet adskillige af de ved Peder Laalle,

Syv og Nyerup samlede bekjendte danske Ord-

sprog og Sentenzer*) med de .eddiske i Hava -

viaal * uden dog at medtage de udtrykkelige

Oversættelser heraf* som Syv har givet i et Til-

læg til sin Samling. Nogle af disse Ordsprog

vise udtrykkelig* ligesom visse af Saxo latini-

serede Poemer, at de ere Levninger af æld-

gamle Digte eller Viser hvori Bogstavrimene

brugtes, f. Ex.

Hqyd gjor /Test og ej Ho
j
Staald;

Lngdoms Sprung gjor A\åer tung;

*) P. Laalles danske Ordsprog ere udgivne i Kjobenhavn 4508-

Paris 1515 at Chrisliern Pedersen og i Aarhuus 1614 Cif Sk° n
~

ning (i al li.sk Orden). Peder Syys mere bekjendte

Samling er udgivet i Kbhvn. i,2 Dele (1682 og 88).

Nyernps Værk er et Uddrag af begge, udkommet i

1807-
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Mange 77unde ere Harens Dod;

*Silde Bod sjelden god;

.Bedre at frlæse hart end at brænde sig;

Blid er freden Mand;

7/undeglam naaer ej til Tfimlen frnm;

Der frlunder nu mangt et Oje, der frlidede

i Fjor;

Enten maa det frugne eller frriste;

Der frveldes ikke som kvinder drikke;

.Krukken gaaer til Kilde til Knæg den faaer;

1 fattigdom fodSr men feder ikke;

Den græd ej for Guld, som aldrig Guld

aatte, o. s. v.

Nogle af de anforte og flere lignende danske

Ordsprog ere brugelige i Island i Landets Sprog,

hvor den poetiske Alliteration endnu har sit

egentlige Hjem.

Havamaal forekommer mig nu at burde

have folgende 5 Hovedafdelinger:

I. (Sir. i-35 incl.) Leveregler og nyttige Raad

som især bor iagttages af Gjæster , Van-

dringsmand og Reisende.

tt (56-104). Andre deslige, som mest passe

forMænd der ere bosatte og fore Hushold-

ning, hvortil dog ere lagte adskillige flere

som kunne passe sig i enhver Stilling i Li-

vet, ligesom og Strophernes Orden let kan

være bleven forvirret ved Tidens Længde,

nogle udeladte, andre atter indskudte o. s. v.

i begge de fors te Afdelinger.
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III. (io5-m). En Episode, fremfort i Guden
Odins eget Navn, indeholdende en mythisk

Fortælling pm Digterdrikkens Hentelse fra

Jætten Suttungs underjordiske Huler. En
prosaisk og mere udforlig Beretning om de
samme Tildragelser findes i den yngre Edda
(den stokholmske Udgave S. 83-87. Nyerups
danske Oversættelse S. 107-112).*) Det He-
les Betydning har jeg sogt at udvikle og for-

klare i min Afhandling om X)igterdrikken i

Maanedskriftet Atkenc 6te Bind S. 242 o. f.

(for Marts i&i6). Det vigtigste deraf, for

saavidt det vedkommer vort omhandlede Digt,

vil erfares af de der ti-lh-orende Anmærkninger.

Det hele er en mærkværdig nordisk Prove af

den almindelige Mytjie om. Himmelens eller

Aarsgudens Strid med Underverdenens Mag-
ter, og Sejer over dem til MenneskenesBed-
ste. Det er ikke usandsynligt, at dette lille

Digt har været en festlig Sang; brugt ved vore

Forfædres Drikkegilder, tilade begeistrende

Drikkes og deres formeentlige Givers Pris.

IV. Lodfafnersmaal ( 11.2-.140), som uden al

Tvivl engang er bleven betragtet som et sær-

skilt Digu Det synes at yæfce bleven fremfort

*) Den har givet Anledning til forskjellige nyere Digteres

Bearbejdelse af dutlu /liiune, som Baggesens bekjeudte ko-

miske Fortælling Poesiens Oprindelse; DigterdrikLens Op-

rindelse (af Hr. Etatsraad Carl v. Jdolten i huns Rimbr§v§

og Smaadigle . Odense 1821) 0 . fl.
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af en Præst eller viis Olding paa et helligt

Sted,, til Brug ved en Ynglings Undervisning.

Taleren tiltaler Lodfafner deri omtrent paa

samme Maade som HesiocL den enfoldige

Perses .

V, Odins Tinnetal eller Runesang ,
ellers kal-

det Runehapitlet (141-167). Dette Digt er

af samme Art som Lodfafnersmaal , men

vedkommer mest den religieuse Magie, især

de saakalde Runer. Dette Ord har saare

mange Betydninger, hvoraf de vigtigste ere

anforte i i ste Deel S. 117. Efter Lofte vil jeg

her soge at give tydeligere Begreber derom.

I den Hensigt meddeler jeg mine Læsere Ud-

drag af en hertilhorende liden Afhandling,

forfattet 1819 i Anledning af Hs. Exe. Hr. Over-

hofmarchal Hauchs R. af E. Anmodning om
min Betænkning over Betydningen af de syn-

derlige Karakterer paa en i Aaret 1818 fon-

den hedensk Gravsteen ved Willin'gshausen i

det Hessen-Casselske, *) af ham tilstillet Hans

Hojfyrstelige Durchlauchtighed Prinds Carl,

Landgreve til Hessen-Cassel :

) Dette anmærker jeg af den Aarsag at Hr. Tfr. C. Grimtns

betænkning over den samme Sten i hans ypperlige. Skrift:

Ueber die deutschen Runen, Goettingen 1821* kar i Hoved-

sagen den selvsamme Tendcnz og Hensyn til de samme Ci-

tater (med Tillæg af adskillige flere) som min kortfattede

Afhandling. Stenen forestilles paa den 9de Kobbertavle

vcd det nævnte Værk. Mærkeligt er det, at Stedet hvor
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"Tegningerne af disse Karakterer synes for

"en storDeel at robe umiskjendelig Lighed med
''Grene, Qviste eller Stave, og saaledes at hore

"til, eller rettere at sige, udtrykke en Art af

"de ældste Hieroglypher
, hvoraf Nordens Ru

•

"nestave (Germanernes Run-Stabas) der dog
"vare grundede paa asiatiske Fundamenter, el-

"lers udviklede sig.

"Det oldnordiske Ord Run (i Fleertallet
yyRunar, Runir) har- oprindeligen betydet Ord

,

yy
Taler, især hemmelige eller hviskende, og til

"sammeslags Betydning ved lignende Ord finder

"man Spor i de fleste gamle europæiske Sprog.

"Saaledes betegner f. Ex. det moesogothiske
%

"Rima Hemmelighed, Raadsforsamling, Aagel-

"saxernes Rune Samtale, Raadforelse, Run der-

imod Hemmelighed, Bogstav, Karakter eller

"Hieroglyph. — Kymrisk Rhi/i Hemmelighed,

"hvoraf Rhiniau Trolddom, Tryllesange, Finsk

"Runo Sang, ogsaa især Tryllesang. Af det

"oldnordiske eller islandske Run, Runar kom-
"mer samme Sprogs ryna, rynaz o

:

at samtale,

"hvidske, grandske, læse, samme Ord medAn-
"gelsax. runian

,

Alamannernes runen, runizm

'*zenne , det ny-tydske raunen

,

Engl. round,

"Kymr. rhinio

,

Finlappernes runam, som alle

"betyde at hviske, mumle, fore en hemmelig-

Begravelsen laa, kaldes Jettenbcrg o: Jætte-bjerget; — ‘len

nordiske Mytliologles Jætter liave og yæret kjendte i denne

Deel aC Tydskland.



”h edsfuld Samtale. Heraf da igjen det oldnor-

diske Rimi , en Omgangsven, hvem man be-

”troer sine hemmelige Tanker; Runa en saa-

”dan Veninde.*) Med Tiden blev Benævnelsen

**Runer (hemmelige Taler) ogsaa meget natur-

fligen anvendt paa de tause Skrifttegn , som

”man brugte til at udtrykke Ord ,

r
l'aler og

J

Sange med, paa en for de Fleste hemmelig og

”ukjendtMaade. De Mennesker der ikke kjen-

”de Skrift og forst erfare dens forunderlige

”Virkninger, forbauses derover og ansee den

”for en overnaturlig Hemmelighed* Saaledes

”ansaa de gamle Nordboer, Jigesaavel som In-

”der, Tibetanere, Amerikanere o. fl. Skriften

”for at have en guddommelig eller himmelsk

fOprindelse, og det var især Himlens og Åan-

”dens ypperste Guddom Odin , der mentes at

5,være dens eller Runernes Ophav og fors te Læ-

”remester. **)

’Torend Skrivekunsten kom almindelig i

J

’Brug, troede de Fleste at man ved den kunde
fudrette alt det samme, som ved de 5vrige i

7,sig selv meget uvigtigere Spaadoms- og Trold-

”doms-Kunster. Saaledes fik Hieroglypher og

*) Jfr. mit Glossariura til den ældre Eddas store Udgave 2den

D. S. 764-65* Mere hertil horende er samlet af Grimrn

fra oldtydske Skrifter og Dialekter 1. c. S. 68 o. f. Senere

Anmærkning,

**) See mine Anmærkninger (1818) 1 den ældre Eddas store Ud-

gave med latinsk Oversættelse 2deu Deel S. 925“27* [Jtr.

Grimrn 1. C. S. 1].
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Skrifttegn det samme Navn, som for var til-

7 Jagt Besværgelser og Tryllesange , men op-

rindelig hemmelige Ord og Taler efter det for-

’anforte. *) Mysterieuse Karakterer, mundtlige

”og skriftlige Besværgelser, have staaet i stor

'’Anseelse hos de fleste raa, ja endog hos de ci-

viliserede Folk. Saaledes have vore Forfæ-
: ‘dres magiske B.uner fuldkomne Sidestykker i

”de Pergamentsstrimler, beskrevne med visse

^hellige Ord, hvilke Hebræerne heftede paaHo-

”ved eller Arme, eller og paa Husdorren un-

”der Navn af Tiphillin,**) men de gamle Per-

Ver under Navn af 'Yaavid.***} Strabo be-

retter ligeledes, i sin isae Bog, at Inderne

Uplejede at lægge Bindsler ved Kroppen, med
”Becitation af magiske Sange. At vore Forfæ-

”dre og de gamle Germaner ogsaa have brugt

"beskrevne Strimler af denne Art om Arme og

"Ledemod, sees udtrykkelig af den ældre Ed-

"das forste Qvad om Brynhilde g
ae Strophe,

"hvilket mærkværdige Digt tillige handler om

*) I Munters Odiniåche Religion (1821) S. 8 gives den interes-

sante Oplysning, at Ordene (Runah, RunehJ °S

CAiruni) ogsaa forekomme for Troldqvinder i

dét Arabiske. I mit Glossarinm tii den ældre Eddas store

Udg. 2den D. S. 366 havde jeg aumærket, at slige Perso-

ner kaldtes af de gumle Gotlier Aliruner , hvortil andre

celtiske og cimbriske Navne svare, hvoraf ogsaa det end-

nu brugte tydske Alraune m. m. S. Anm.
**) See JJr. Clarl-es bibelske Cominentar (udkommet i London

1811) til Exod. XIII, 9-10.

***) Klenkers Zendavesta , den store Udg. III, 245.
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”mange andre Arter af skrevne Runer, Hertil

”hore og de fleste ovrige asiatiske Folks samt

”AEgypters, Grækers og Fl. mangfoldige Amu-
”leter med skrevne, skaarne. eller prægede Ka-

rakterer; Inders, Pictérs, de gamle Nordboets

”o. FI. tegnede, indskaarne .og af Overtro til-

”fajede Mærker paå forskjellige Legemsdele

”m. m.*) Heraf endnu den Skik blandt Sofolk

”og Pillegrime at indbrænde Figurer ogBogstå-

”ver i Huden. Af samme Art er mange vilde el-

”ler halvdviiiserede Folkeslags Tattovering, som
5,
dels tjener til Legemets formeentlige Prydelse

”og dels menes af Overtro at medbringe Held

”og Lykkfc.**)

”Et andet mystisk Ord , Skriften vedkom-

mende, som ofte forekommer i de eddiske

”Digte er Stafr (Flert. Stafir). I Grunden er

”det identisk med det ny-danske Stav , Kjep,

”Gren, Stotte, ligesom Stab endnu i det tyd-

”ske, Staff i det engelske, af det alemariniske
J

’StapJi (Staf) Staba , angels. Staf, Staf, AF

”samme Oprindelse er det isl. Staur
, danske

*) See min Afhandling tm Pictcrncs og deres Tfavks Oprindelse*

indrykket i det scandinaviske Lit. Selslt. Skrifter for 1816.

Jfr. Jlosenrnullers alles und neues Morgenland t 2 Th. (1818)*

S. 306-3U8.

**) f /Pilsons Efterretninger om Pelew-oerne forestilles Kong
Alba Thulle saaledes tattoveret med 2 Kors paa nrystet,

6aint paa den ene Skulder med en Slange og disse tydelige

nordiske Runer Ftt- Hvorfra kommer voL denne syn-

derlige Overensstemmelse ?
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"Stavre, Stavr, lappl. Staura, gr. gavfog —
”alt nemlig af det ældgamle nordiske stå, dan-

ske staa

,

tydsk slehen , stahn

,

lat. sto (sta•

Vre), gr. gaco o. s. v., der ogsaa atter have Si-

destykker i de persiske og indiske Sprog.*)

•^Oprindelig har det forstmeldte Ord, blandt

”andet , betegnet et saadant Stykke Træ som
,5man brugte til Spaadoms- og Trolddoms-kun-
5,ster, ledsagede af Offringer til Guderne, og

”hvorpaa mystiske Karakterer eller Runer un-

”dertiden vare udskaarne. Ogsaa blev Ordet

”brugt til at betegne selve disse Karakterer og

•’tilsidst den Trylleskrift, Ord eller Sange, der

”udtryktes ved dem. Den forste Anledning til

”Ordets Brug i denne Forstand, ligger vistnok

”i de gamle Skandinavers og andre beslægtede

”Folks overtroiske Spaadomme af Grene og

”Kjeppe,
**) hvorom vi have folgende Under-

retninger :

”Ved Skytherne mener jeg, i Medhold af

99Justin og Fl., især de ældgamle Folk, som

”forst beboede den store kaukasiske Bjergstræk-

”ning, som indeholder (norden for Indien og

^Persien) vor Klodes hojeste Fjelde. Hint Folk

^udbredte sig derfra, i de ældste Tider, over

*) See det anfurte Glossarium 1. c. S. 796-797* [Itr. Grifmm
1. c. S. 72]. *

**) Herom handler netop ogsaa et Tillæg til Grimms Rune-

værk 1821. under dcuue Titel: Weissagung aus liaitm-

tweigen.
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"Asien og Europa. Det siges at liave været roe-

"get hengivent til Spaakunster. Mænd og Qvin-

"der, der gave sig af med disse, stod derfor i

"stor Anseelse hos dem, ligesom hos vore nor-

diske Forfædre. De spaaede især af Pile

•

”stave eller Qviste , der bleve samlede i Bund-

ter, hvilke de oploste, stroede paa Jorden,

"lagde dem omkring paa ny, toge dem derefter

"op igjen og bandt dem sammen. Imidlertid

"fremforte de visse Trolddomsord (Sange eller

"Besværgelser). Af den Stilling Qvistene hk,

"sluttede man sig til forestaaende Begivenhe-

der, og den Forklaring Spaamændene gave

"derover, ansaa man for Gudernes Svar paa

"deres ydmyge Sporgsmaal og Bonner.*)

”Ammianus Marcellinus (i 3i te B. 2det Kap.)

"skriver saaledes om Alanerne , tildels i Grun-

"den hine Skythers Efterkommere, og det sam-

"me Folk som de fra Asien til Europas nordlige

"Lande indvandrede Aser eller Gother: De
"forudsige tilkommende Ting paa en forunder-

lig Maade, da de tage Pileqviste som ere no-

genledes lige , synge hemmelige Tryllesange

"over dem
, og naar de da

,
paa en bestemt

*) Herodot IV, 67 . Allerede i hans Tid Tar denne Spaadoms-
knnst ældgammel blandt Sky tlierne. Jfr. Allgem. Pyvlt-

geich. 4ter Tli. S. 515* Natales Comea fortæller i 4de B.

det samme om Skytherne, hvad jeg herefter auforer ora

Perser og Meder.

(G)
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’Tid skille dem fra hinanden, vide de fuld-

kommen hvad der betegnes ved clem.

"Persers og Meders Mager spaaede og af

:'Tamariskens og andre Træers Grene som Sta-

"ve eller Qviste. *) De cappadoeiske Mager

‘Teciterte (efter Strabos Beretning)**) daglig

”deres Bonner og Sange, holdende paa Bundter

•'af Stave. Lignende Stave som kaldes Bersom

"eller Barsom tages endnu, blandt de Perser

“som ej have forkastet deres Fædres Tro, af

T1Granattræet, med mange Ceremonier, og bru-

’ges af Præsterne ved .Recitationen af de hel*
v
Jige Sange, da de vexle dem om ved hver ny

‘’Afdeling, ligesom de og ere Præsternes vigtig-

ste Redskab ved alle liturgiske Ceremonier.***)

'Selv blandt de nu herskende muhamedanske

'Terser sees der endnu Levninger af den forst-

"ommeldte overtroiske Skik, i det Fakirerne

”spaa med smaa Stave (50 til /\0 i Tallet) be-

regnede med Skrift, grebne paa Slump og sam-

'’menholdte med visse Figurer i en Bog, som

*’va?lges paa samme Maade. ****) ganerne,

'Tersers og Inders nordlige Naboer , spaa og

*) En græsk Sclioliast lil Nicanders Thériaca anfort i

ners Anmærkninger til Ammian. S. 362*

**) Jfr. Ilyde de relig. vet. Versårum Vd. 0. pag. 91*

***) d’Anqvetil du Perron om Persernes Skikke, bagred Kleu-

lers Zend-Avesta 3die D. Jfr. Kannes allgern. Mythologi

e

S. 658-

****) Oloarii persische Peisenbcschreibung S. 420«
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af Pile eller smaa Stave , som udrystes af et

”Bæger.*)

”DenneSkik er endvidere ældgammel blandt

’de saakaldte semitiske Folkeslag, dråbernes

’Spaadomspile, uden Fjæder eller Spidse, vare

’saaledes intet andet end smaa Stave. De sy

-

’nes at beskrives, som brugte af Babylonierne,

’i jEzechiels 21, 27. Muelig menes de og ved
’disse Ord (om Hebræerne) bos Hoseas 4, 12:

’MitFolk adsporger sit Træ og deres Kjep (Stav)

’skal forkynde dem det.

"Grækerne udovede virkelig slige Spaa-

’domskunster under Navn af puffibftxvrsJa af

'pcc[ en Gren, Kjep, Stav (isl. Rapir, dansk

Rajt, engl. Rafter o. s. v.) undertiden paa
’den Maade, at de lode smaa Stave eller Pile,

’mærkede med visse Ord eller Karakterer, fal-

de af et Kogger eller Bæger paa Jorden. Af
’dem som kom til at vende op eller falde i en
’vis Stilling, domte man om Udfaldet paa det

omhandlede Foretagende. Af samme Art var

Ro/nernes overtroiske Lodkastning, som be-

skrives saaledes al Morns .***) Sorlilegiurfi er
eri Art aJ Divination, naar Bogstaver, Mær-
kcr, O rd tegnede paa Blade, Terninger, Træ,
Favler (Stave) ved at blandes eller rystes sam*

) £lphinstynes fieise nach Kabul , iibers, von Jluhs (1817) Isto*
B- S. 319.

) I Afmærkningerne til Ccvsar de bello Gallico I, 50- 'JEdiU '

Oberlin. Lips. 18U5-

( 6*)
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’men, vise sig for den der raadsporger Guder -

”ae, saaledes, at hvad der forst kommer ud
”eller drages frem, tillægges Kraft af et gud-

dommeligt Svar.

” Germanernes af Tacitus (i iode Kap.) be-

skrevne Lodkastning var da af denne Art,

Skjont den i Grunden mest synes at stemme
; ’overens med Skytliers og Alaners efter det for-

”anforte. Det heder nemlig om dem: De læg-
T

’ge flittig Mærke til Forvarsler og Lodkastning.

”Maaden, hvorpna disse indhentes, er simpel*

’En liden Gren af et Frugttræ skjæres i smaa
”Qviste, som mærkes, og kastes saa i Slump
5 hen paa et hvidt Klæde. Angaaer Sagen det

^Offentlige, saa sporges Samfundets (Statens)

’Træst til Rands; er det en privat Sag, da gjor

Selve Husfaderen Eon til Guderne, og tager,

dirrende til Himlen, enhver Qvist tre Gange
"’op , som han forklarer efter det i Forvejen

*’paaskrevne Mærke.*)

”Skjont Germanerne i Almindelighed me-

des ikke at have brugt Skrift,**) see vi dog af

*) Ur. G. L. JBa Jens Oversættelse S. 27« Han har der lagt

Mærke til at Tretallet stedse var Nordboerne helligt. He-
rodot beretter og (l. o.) at Skytherne, ved deres SpaakuU-
ater, brugte Lindibast, soiu var tre Gange spaltet og vik-

ledes om Fingrene.

**) modsatte Mening antages dog nn, som jeg troer med
rette, nf de fleste Oldgrandskere. Mange gyldige Grunde

derfor anf res af //-'. c. Grimm i det anfdrte Skrift om de

tydske Ruiier, hvori ogsaa stærke, satxt os tildels kid-
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”denne Beretning hvormed den 1000 Aar yngre

''Adam af Brenten (i hans Historia ecclesid-

"stica
) stemmer overens, at de betegnede de-

"res Spaadomsstave med Mærker , altsaa et-

”slags Hieroglyplier eller Runer, ligesom Græ-

kerne o. FJ. mærkede sine med Ord eller Bog-

staver. Vore skandinaviske Forfædre have da

^vistnok brugt den samme Maade. Runebog-

"stavernes Navne synes og at robe denne Op-

findelse, da de alle betegne Ting der vare af

^Vigtighed for de gamle Nordboer i det dag-
?

’l ige Liv, hvilket de havde Aarsag til at unske

’Vller frygte, altsaa tillige til at udforske, hvor-

ledes det kunde-gaa dermed i en eller anden

^Henseende, og til at formaa Guderne til at

”give eller afvende disseTing.* *)

iiuUil ubekjemlte Beviser findes for Runeskriftens Brug i

Tort Norden i ile hedenske Tider.

*) En lignende Mening har Grimm ligeledes fattet og udtryk-

ker deu saaledes S. 514: ”Nimnit man die nota: auf den

Zweigen sclion fiir wirklibhe Buchstaben, geralh man auf

die wellere Vermuthuug , der Name der auf dem heraus-

gehobenen Zvveig sicli befmdlichen Rune håbe die gesuclite

Antwort oder Entscheidung gegtben. Diese Narnen be~

zeichnen ja sammllich die nachste Umgtbung jener Zeit,

das ivunsc/wnsiverl/ie oiler unlieilbringende , z. B. Frnchtbur-

keit des Jalires , Hagelsclilag , Soune oder Eis ;
Bogen :

gluckliche Jagil
;
Meer : Seefalirt” o. s. v. — Endvidere

meddeles en langt yngre allegorisk Forklaring over det la-

tinske Alpliabets Bogstuver fra den tyilske Middelalder,

som vistnok er en Efterligning af den ældre og langt be-

dre passende hedenske. Sen. dum.
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,?Saaledes betyder:

’\i Ar yl. Aar (især godt Aar) Frugtbarlied;

”Lykke , Yelstand ; Morgen, Be-

gyndelse o. s. V.

?’p Fé JF. Gods, Rigdom, Yelstand
; Hjorde,

’Tenge. — El. Freyr (den Guds
”Navn , som især meentes at give

”disse Goder).

T Tyr, Tir T. AEre, Berømmelse; Navn
nfoB Krigsguden Tir eller Tyr.

!

Den overste Himmelguds,

samt Tordenens og Styr-

kens Guddoms Navne —
alisaa tillige deres Hjelp

eller Gunst.
1 * • / ^ (

^
?

1
• \

^Derimod betyde:

’F NaudiV. Nod, Baand, Lænker, Fængsel,

”alslags Elendighed— ogsaa uund-

”gaaelig Skjæbne m. m.
yy Kauil K. G* Saar, Sygdom.

”]? pufs, et andet Navn paa Bogstavet p, naar

”man saaledes vilde betegne det

’ved Oraklets Adsporgelse — en

”Trold , Jætte, ond Dæmon , vel

, ”ogsaa en Fiende (ligesom Perser-

enes Dusch-mari) liar denne Betyd-

ning. *) porn, dets tredie Navn

*) Overtroen oni dets magiske Anvendelses Skadelighed for

Fruentimmer, har længe vedligeholdt sig i Island. Op-
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”(som endnu bruges i det island-

ske, betyder en Torn, samt har

”da ogsaa saaledes en fiendtlig Be-

”tegnelse.

”Væirligets forskjellige Beskaffenhed, som na-

”turligvis var af storre Vigtighed for de gamle
5

nordiske Folk, udtrykkes ved følgende Ka-

rakterer :

”11 Sol S» Solen, klart og skjont Væir.

”fl Ur U. V* Regn, Væde (ogsaa Gnist,

”Ild).

Hagall 77. Hagl, Snee.

”l Is I. Is, Frost.

”R & Reid og P Thor. Torden, Uveir;

”maaske ogsaa Storm i Alminde-

”lighed.

'*’I Henseende til Pieiser og Færsel, der i for-

rige Tid faldt hyppigere og nodvendigere for

”de Fleste, end nu omstunder, men dog tillige

^vanskeligere formedelst Mangel paa behørige

”Broer, Fartojer o. s. v., kunde folgende Tegn

^anvendes:

’ ^ Logr L, Hav, Vand, Flod (Sofart).

6s O. Udlobet af en Flod
; fordum

”især valgt til Havne og Landings-

steder.

rlncUlstu erfares i SLirners Reiae. Dette har Grimm be-

mærket S. 315. S, Axuu.
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”R Reid. Riden,, Kjoren; en letVogn o. s.v.

”Den rette Tid tif Agerdyrkningsarbeidet m.m.
”kunde forudsiges ved \ (Ar Plojen, Markar-

”beide m. m.); den rette Tid til at fælde Træer

” til Bygningstommer eller Brændeved, samle

”OIden , Frugt o. s. v. ved B Biarkan By
”Birketræets Frugte Træ og Træfrugt overho*

”ved. Lykke i Kjærliglieds-Sager især kunde

”maaske beqvemmest udtrykkes ved Bogstavet
’

''Y
Madr My Menneske, Mand. Endelig kunde

”Vr (/fi) 0 : Eue — betegne alleVaaben over-

”hoved og folgelig Jagt, Krig, Slag m. m.

"Endvidere bar Bogstavet J? været helliget

"Guden Treyr (som gav Fé eller Velstand)

;

"maaske tillige hans Soster Freya. Saaledes

"synes det da og at have været Tilfældet med

"de ovrige, som fl Ulier eller Hale; /k Ran

,

”Rota eller Rogn, Guderne overhoved, 1ige-

"som (i ond Mening) Jætterne; I7 Gefion

,

39Gefna, Gerde, Gnu , Gondul, Gridur o. s. V.

Heimdall, Hildur, Harhard, Hrimner, Hel,

"Hilde, k Horner,
Hiord,

Hanna ni. m. Å
"Aser, Alfer. H Solen, Sif» Saga, Skade,
39Siofa ni. fl. B Raldur. Brage, f' Loke, Loge

”o. fl. Y Magne, Mode , Maane , Mimer

”m, JflL*)

*) Vore gamle Rum bogstavers rette Orden er ellers denne:

Dtt er naturligt at Runerne eltcr Kristendommens Indfo-
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”Alle disse Karakterer sees allerede af Na-

”turen dannede ved Grene eller Qviste, eller

”og kunne disse, i det mindste ved en ubety-

3,
delig Tilhjelp af Fingrene, faae en saadan Skik-

helse. Slige Qviste har man da brugt ved den

^overtroiske eller religieus-judicielle Lodkast-

”ning. Maaden, hvorpaa den skete, sees ty-

”delignok af den ovenanførte Beskrivelse over

Sortileaierne overhoved.. Kun er det at for-

”mode, at istedenfor at man i Førstningen valgte

^virkelige Qviste af den betegnede Dannelse,

hojedes man siden med smaa lige Stave eller

”Spaane, hvorpaa man udskjar en lignende Fi-

”gur, som siden blev til et vist Bogstav, og

”som da tillagdes den naturlige Hieroglyphes

3,
forrige Navn.

”At Skandinaverne især have tillagt saavel

"visse Grene eller Tene , som visse deri inde-

holdte eller paaskaarne Runekarakterer, en

^overnaturlig Trolddomskraft, svarende til de

^Benævnelser man gav dem, sees tydelig afflere

^Steder i denne Edda, især Skiniers Rejse, hvor

”dét, blandt andet, heder:
,y Thurs (]}) jeg dig rister,

"Og tre SLave

"Kraftloshed, Galskab og Ulaal.

i'fclse huve tabt de gamle Gudenavne, og i deres Sted kuu

beholdt dem som betegnede naturlige Ting. Tilfældigvis

cre da Odin 3 Thor, Froyr og Tyr bievne tilbage, skjiint

Bogstaverne og tillige bære andre Navne, men ^
lua- en dobbelt Betydning.
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: ’Heraf maa man og .slutte at de (ligesom

”de senere Hexemestere)-!}rugte mange kunstige

”Hieroglypher, sammensatte af de simple Ru-
iner, og som ligeledes havde deres vls$é Be-

tydninger.

”Den Handling at hugge Grene af eller ito,

”for at bruge dem til Spådomskunster, kaldte

”de hedenske Nordboer at fella spån eller blåt-

"spån, o: at fælde, hugge eller kaste en OiFer-

”Spaan eller Qvist. *) Den Art af Runer, som
Uplejede at indskjæres paa Bark og Qviste af et

”Træ, hvis Grene heldede mod Osten, kaldes

”i Brynhildes Qvad Liin-riina

r

, o: Gren-Ru-
”ner, Qvist-Runer. De anbefales der især til

”Læger og Sanrlæger.

”Gjerningsordet rista betyder baade at ri*

”ste, klove og at indskjtere, ridse.**) Derfor

”brugtes det og om Indskjærelse eller Risning

”af de Mærker, som anbragtes paa hine hellige

”Stave, Qviste eller Spaaner, og slige Karak-

terer betegnedes da i Almindelighed ved Ordet

"Runer. Stavene eller de Stykker Træ som
^mærkedes dermed, kunde altsaa kaldes Runa-

"stafir, o: Rune-Stave. Dette Navn kunde og

^tillægges andre Stokke og Stave, hvorpaa hele

*) G rimm har vist at de gamle Ty tiske havde lignende Ud-
tryk derfor, nemlig Spån , Limlespan o. s. y. S. 304-5/ 310

o. f* Sen An/n.

**) See det eddiske Glossarium 1. c. S. 702. Jlr. Grimm anf.

St. S. 73/ 78* Sen. Anm. ...

<
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"Runeskrifter undertiden indskjares, og som i

"senere Tider kaldtes Rima-Kefle.*) Til dette

"Slags henkore de endnu blandt Nordmænd,

"Dalekarle og svenske Lapper i Brug værende

I
"Primstave eller Runekalendere paa Stokke.

"Dog finde vi at de egentlige runiske Skrift-

tegn tillige erholdt Benævnelsen Runa-Stafir

"eller Runestave (alamannisk Run-Staba

,

an-

"gelsax. Run-Stæf) o : -runiske (mysterieuse el-

"ler magiske) Karakterer, som, i Folge deres

“^Skikkelse, dog egentlig kaldtes Stave (ligesom

"Grene eller Qviste, der forst brugtes ved Di-

vinationer, men siden efterlignedes ved hine

tegnede og ridsede Figurer). Til Adskillelse

tra Runerne kaldte man de latinske Skrifttegn,

I "efter at de vare indforte, Bok-stafir (dansk

”Bogstaver, tydsk Buch-staben). **) Detslags

"Lapidarskrift lignede vistnok Runerne, hvoraf

"enhver Karakter kaldtes Stav , ligesom den

*) Deraf det tydske Kavel , laveln efter Grimms Bemærkning

S- 307* Om Indskrifter paa Træstokke eller Tavler lios

Hebræerne, jævnfbrle med de nordiske, handler J. TyolJJ's

Jtdna-KeJIe ou Culendricr Huniqve &c. J’aris 1820. S. 30 sq.

Der anfures især Eiechiel 27* 16-20 og Num. 17,17 sq. S. 33

sstds. onuneldes lignende paa Træ indskaarue Indskrifter

blandt Grækerne. Se/i. Anm.

**) Om Ordet Buk, dansk Bog, tydsk Buch o. s. v. see detedd.

Gloss. 1 . c. S. 588 og Grtmm iinf. St. Det udledes i Almin-

delighed af Bøgetræets enslydende Navn (da Runerne især

indskjæres derpaa) — skjiint det og er mærkeligt at Or-

det Bok endvidere anvendtes paa indsyede Tepper (livorpaa

Billeder og Skrift vare anbragte). 6. A.
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”og virkelig lignede en SCav, Gren eller Qyist.
5,Alle de gaeliske (celtisk -skotske) Bogstaver

”have saaledes Navne af forshjellige Træer,*)

”Eleerlnllet af vort Stafr , nemlig Stafir, er si-

lden bleven anvendt paa Taler eller Sange, ud-

”trykt ved slige Stave- eller Skrifttegn, ligesom

”Runer omvendt oprindelig betydede Ord, men
”siden Skrift. I begge slags Bemærkninger fo-

rekomme disse Ord paa mange Steder i den
,7ældre Edda.

”1 det i5de, i6de og i 7
de Aarhundrede, da

5,0vertroen slæbte Mennesker til Baalet, for

”foregiven Trolddom , i det hele kristelige 2sw-
s)ropa, bleve de uskyldige Rimer

*

som en Lev-

ning fra Hedendommen, atter tildels en Ho-

*) Og menes at være Efterligninger af Træer eller Grene.

See Grimrn anf. St. S. 307 o. f. Der anfores af Davies og

Robert, at Drniderne liave brugt Grene og Qviste, der bare

Bogstavernes Skikkelse, til deres sortes — paa den selv-

samme Maade som jeg bar fures t Ilt mig den nordiske Skik.

Jfr. Wolffs Calendrier runiqve S. 35 «• f-, hvor Druidernes

eller Bardernes hellige eller hemmelige Runer ogsaa ere

afbildede. Dette Alpbabet kaldes Troens Træ eller Tegn

,

Tyderens Slav. Walliserne imlskjare elleijs et enkelt Vers

paa en enkelt Star, og derved have Yi en tydelig Forkla-

ring over det nordiske Stefj et Vers ; en liden Stav (af

stafr). — Furst for nylig har jeg læst en interessant Af-

handling kaldt t Bedeulung der Blunten und Bidt ter i Bro-

drene Grinims alldeulsche IVdider, 4de Hefte 1813 »
anguft-

ende Sangernes Stave, Bog-stave iu. iu., hvorved der vi-

ses ar et gammelt tydsk Haandskrift , at man endnu i

Middelalderen dannede Bogstavslrifl af Qviste (S. 157)

for at tilkjendegivc den Elskede sin uforanderlige

lighed o. s. v. Sen, Jnm.
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’Vedgjenstand for Ovrighedens og de Geistliges

’\Forf6lgelse i Island. De Fleste forstode da

”der ved dette Ord hemmelige og skadelige

^Trolddoms -Karakterer. Finners og Lappers

”Sange, tildels af magisk Indhold, kaldes end-

”nu Runer ; derimod forstaaer man nu ved Ru-

”ner i Danmark og andre europæiske Lande,

'’visse Skrifttegn, brugte især af de gamle Skan-

dinaver, om hvis Alder og forste, Oprindelse

”man har tvistet meget. Vist er det, at dette

,}Alphabets Figurer (hvoraf de almindeligste ere

’indrykkede herforan) ligne saavel de celtiberi-

”ske, etruriske, latinske og græske — alle for-

modentlig indforte fra Asien til Europa — som
vde ældste puniske, phoeniciske, hebraiske og

^samaritanske
; dem der findes blandt Paltny-

yy
ras Runer, paa oldpersiske Mynter, gamle

r,$amscredamske Indskrifter paa Stene og Kob-

’*berplader, samt endeligen andre ældgamle fra

’det russiske Riges Lande. Aorserne vare et

rT
stort Folk i det asiatiske og europæiske Sar-

”matien, som for og ved vor Tidsregnings Be-

gyndelse forte en betydelig Handel over de

^kaukasiske Egne mellem Indien, Persien og

'Europa. Dersom de senere Aser i Kaucasns

”og de Aser (eller Asa-mænd) som indvandre-

nde derfra her til Norden (en Deel af det sam-

erne Folk) horte til hine rige og kloge Aorser

,

’ bliver de asiatiske Skriftegns Indforelse i Skan-



94

"dinavien, ved deres Hovdinge og Præster, saaro

’Met at forklare.*)

^’Visl er ået at Skrivekunsten betragtedes
?,
i det gamle Norden som guddommelig Vis-

’-dom, men Skrifttegnene som magiske og vid-

underlige Karakterer. Præsterne, der altid

”horte til de fyrstelige eller adelige Stammer,
v’beholdt det indbringende Mysterium for sig

”selv, og de have uden Tvivl fundet deres Reg-
"ning ved hine Koglerier med Staves og Rune-
"Staves Sammenfojning tilSpaadomme, Orakel-

svar in. m. — Friserne divinerte endnu, ef-

”ter at have antaget Kristendommen, ved Lod-
kastning af smaa Stave, Qviste eller Træstyk-

T

'ker med forskjellige Mærker, hvoraf den, som
”skulde antyde en anklaget Persons Uskyldig-

*) I sit ovenanforte nye Skrift beviste Hr. JV. C. Grimm at

de angelsaxislce og tydske Runer nedstamme fra de nor-

diske, som de ældste. I denne Tid udgiver ogsaa Hr. Pro f.

Lilliegren i Stockholm sit kronede Prisskrift om de nordi

-

sle Runer og Rune-Monument er i dtt Kongl. Witterliets-

Historie- og Antiqvitets-Akademies Afhandlinger. Disse

to Værker ville sikkerlig gjiire Epoche i den runiske Li-

teratur. Ogsaa kan det aufores her at Hr. Capt. v. Kliitver

liar paa sine ant iqvariske Reiser i Norge fundet Siene med
Runeindskrifter i tvende hedenske Gravhoje, lagte over

Doduinge-Uruerue. Runernes lioje Alder forsvares med
andre Grunde af Hs. H. Hr. Riskop Munter i hans Odini-

sche Religion (J821) S. R)~ 0 . f. Jfr. Nyerups histor. sta-

tist. SL-iIdring &c. 4de Deel. Suhms Historie af Danmark
1ste D. S. 476 o. f., samt forskjellige Afhandlinger ide an

-

tiqvarisle Annaler og det skaud. Lit. Seisk. Skrifter.

Sen. Anm.
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”hed, var mærket med Korsets Tegn. Disse
v
'saakaldte sortes skulde kastes over Alteret.*)

”Ved at betragte Karaktererne fra WiU
”lingshausen , ville vi snart indsee at de virke-

fligen ligne en Slump Qyiste, Blade og Fro*
3y

korn, udstroede paa engang over et Klæde,
fefter den af Tacitus beskrevne Maade. Vel

”kunde man indvende at han blot angiver dem
’ ?
at være brugte til Spaadomme eller Orakel-

svar, men vare slige massive Hieroglypher an-

vendelige dertil, saa kunne de og, satte eller

'efterlignede i en fast Stilling, ligeledes beteg-

’np skete eller tilkomtuende Begivenheder, el-

’ ler og visse hellige Besværgelser eller Bun-

”ner% Disse, indgravede i et Gravminde, kim-

ede da tænkes enten at tilkjendegiVe de der be-
,?
gravne Menneskers Levnetslob eller Egenska-

ber, eller ogsaa Onsker for deres Ro i Gra-
?

ven elier Salighed i det andet Liv. Vi maa
”dog her lade alt beroe ved Gisninger, da vi
?

*mangle Noglen til disse oldgermaniske My-
sterier, og lade os noje med at have vist den

^Forbindelse , hvori adskillige ældgamle Folks

•Skrifttegn sattes af dem med virkelige Grene

*) Leges Frisorum velustæ Tit. XV. Fallenstein Ant. Nord-
gåvienses. Schwubach 1733, pi 3J4-

Orimm h(ir ogsaa lagt Mærke hertil og indrykket (let

hele Lovsted S. 301 o. f. Endvidere har han oplyst at

lignende Skikke brugtes af de hedenske Safter, Slaver,
-1 Kurlændere, Samlaudere o. fl. S. A.
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J>
eller Qviste (Stave) af forskjelligé Aarsager,

'samt at de nordiske og tydske Rune-Stave sy-
?'nes at have arvet Navnets sidste Ord efter hine

”ældgamle mystiske Spaadoms-Stave eller Qvi-
5 ?ste, hvis Efterligninger de tillige vare.”

••

Ved forste Ojekast ville vel nogle finde

denne Digresion alt for vidtloftig, men jeg haa-

ber at den dog vil være de fleste blandt mine
Læsere kjærkommen, da jeg derved især har

sogt at udvikle og oplyse Betydningen af de saa

dunkle., men dog saa ofte i Edda-sangene fore-

kommende Ord: Runer
, Stave, riste o. fl, Den-

ue lille Afhandling vil da ogsaa i Fremtiden

spare os mange Anmærkninger til de saakaldte

historiske Digte.

I det foregaaende har jeg bemærket at det

nu saakaldte Havamaal egentlig er (ligesom

Ilesiods og 'l'/ieognids lignende græske Vær-
ker) en rhapsodisk Samling af forskjellige gno-

miske Sentenzer og Ordsprog, med indskudte

mythiske og religieus- magiske eller mystiske

Smaadigte, hvortil dog flere synes at have hort,

5

der nu ere tabte, og som maaske ingen kristen

Skriver i Middelalderen har vovet at fore i Pen -

nen , som alt for meget smagende af hedensk

Trolddom eller Afgudsdyrkelse. Af den hele

Samling kjender jeg hidindtil kun tvende Udgå-

vev , nemlig: l) Peder Rssens eller Resenii,

Kiobenhavn 1665, 4t0
> med upaalidelig Text
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og latinsk Oversættelse (foran den yngre Edda)

samt en vidtløftig lærd Fortale, stilet til Kong
Frederik den Tredie

, angaaende forskjellige,

især de gamle Folks Scntenzer, Ordsprog og
Gnomograplier. 2 )

Den af Rask og Afzelius

besørgede, i den ældre Eddas stockholmske Ud-
gave igi8 — den forste nogenledes brugbare,

som havdes af dette hojstmærkværdige .Digt.

Den tredie, i denne Eddas store kjobenhavnske

Original-Udgaves 3
dc og sidste Deel, vil nu

snart udkomme fra Pressen med latinsk Over-

sættelse og Anmærkninger.*— Sandvigs dan-

ske Oversættelse, i hans titommeldte Samling,

maatte naturligvis blive uefterrettelig, da det

samme maatte siges om den Original, som lag-

des til Grund derfor. Langt bedre er den sven*

ske af Afzelius i hans Oversættelse af den æl-

dre Edda 1818.

De tvende mythiske Episoder om Odins
Sammenkomster med Rinda og Gunlade har

Grater oversat paa Tydsk i nordische Blumen

1789, med meget rigtige Bemærkninger over

hele Havamaals Oprindelse og deres Forhold
til dette Digterværk.

Havamaals hoje Værd vil vist ingen op-

rigtig Elsker af Nordens Literatur og Historie

miskjende. Gjerne tilstaaer jeg at enkelte platte

og trivielle Talemaader og Udtryk have indsne-

get sig deri, men de ere dog ingenlunde saa

lave og modbydelige, som nogle af dem der

( 7 )
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findes i HesiocLs Sidestykke, hvis Ypperlighed

jeg dog i ovrigt paa ingen Maade vil bestride.

Om det end kunde gjelde om begge Mindes-
mærker hvad den beromte Clericus siger om
visse Steder af det græske: ^4n operce pretium
erat ejusmodi præcepta versibus claudere cjvce

cinvis aniculæ nolissima sum? ego qvidem
non puto ~ saa anseer jeg dem dog begge for

hojstvigtige for dem, som ret vil lære at kjende

de ældste Folks Forestillinger, Tænkemaade
og Sæder.



Udsigt over Indholdet af Hctvamaal.

i. V en Reisende bor sce sig noje for naar han

indtræder i et fremmed Hus. (i) Gjæstens vig-

tigste pbysiske Fornbdenheder. (2-4) Dog behb-

ver den Reisende især Fornuft og Klogskab. (5-10)

For hara er Drukkenskab skadeligst. (11-12) En
mythisk Parabel, i Odins Navn, om Glemselens

Hejre. (13-14) AEdlingens Egenskaber. (15) Den

Fejges Daarliglied, (16) Tanbens Uvaner. (17)

Menneskekundskab erhverves især paa Reiser. (18)

Regler ved Drikkegildet. (19) Graadighedens onde

Fdiger. (20-21) Uslingen udleer snarest Andre. (22)

Kummer udmatter, men nytter ikkq. (25) Den
Enfoldige har for megen Tillid til Andre og til

sig selv. (24-26). Den Udannede, som kommer i

Selskab, gjor best i at tie. (27) I Selskab bor

man beflitte $ig paa underholdende Samtaler, (28)

men ej fornærme Andre med Ord (20) Man bor

være beskeden og velvillig mod en rejsende

Gjaest. (30) Drikkebrodres sædvanlige Trættekjær-

hed. (31-52). Man bor ej begive sig fastende paa

Vejen om Morgenen, (33) og ikke bestige falske,

men ægte Venner. (34) Gjæsten maa ikke op-

holde sig forlænge i det samme Hus. (35)

II. Den nbjsomme Husfaders Lykke, modsat Tigge-*

rens Ulykke. (36-37) Den Rejsende bor passe vel

paa sine Vaaben. (58) Vederlag for Gjæstfrihed

og Gaver forsmaaes ikke, naar det tilbydes. (39)
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Af eget Gods bor man selv nyde godt. (40) Reg-

ler for Omgang med ægte og falske Venner. (41-46)

Selskabelig Omgangs Nddvendighed. (47) Den
glade og raske Mand er lykkelig, den frygtsom-

me og karrige ulykkelig. (43) Klæder skabe Man-
den. (49) Den Mand, hvem ingen ynder, er ulyk-

salig. (50) Ubestandig Kjærlighed er hedest i Be-

gyndelsen. (51) Sinaa Foræringer ere ofte nytti-

ge. (52) Gemytternes store Forsk j ellighed. (53)

Den er Jyksaligst , som er viis til Maade. (54-56)

Selskabelighed anbefales. (57) Aarvaagenheds og

Paapasseligheds Fortrin. (58-59) Skovningstiden

bor tages i Agt. (60) Legemlig Renlighed er nød-

vendigere end Pragt ved Klæder og Heste. (61)

Underholdende eller almeen-vigtige Nyheder bor

ikke forties. (t»a) En Mand, uden Velyndere, er

forlegen til Tinge eller i stort Samqvem. (63) In-

gen bor misbruge sin Magt eller stole for meget
paa sig selv. (64) Forsigtighed i Omgang tilraa-

des. (65) I mange Huse er man ikke velkom-,

men, (66) men dog hos trofaste Venner. (67) Il-

den, Solen, god Helbred og et lastfrit Levnet

udfordres til Livets Lykke. (68) Den Sygelige

kan og have Glæder. (69) Flere Yttringer af Kjær-

lighed til Livet. (70-71) Det er godt at efterlade

en Son (eller flere). (72) Forskjellige korte og

usammenhængende Sentenzer. (73-74). Daarens

Selskab bor man skye, -men ikke foragte den

Fattige. (75) Rigdommens og Livets Forgjænge-

lighed, modsat Ærens Udoplelighed. (76-77) P*a

Formue bor man aldrig stole, (78) men skye Ind-

bildsklied og Hovmod (79) som Uvidenheds Kjen-

detegn.(So) Intet bor roses for tidlig. (80 Hver

Ting sin Tid og sin Bestemmelse. (82-83)
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cj Qvinden for vel. (84) Andre lignende Forsig-

tigheds-regler. (85 -89)
Falske Qvinders Utro-

skab. (90) Mandfolks Upaalidelighed i Elskovs-

sager. (91) Friet-Regler. (92) Kjærligheds Al-

magt. (95 -95) En mythisk Episode i Odins Navn

om hans skuffede Frierie til en kydsk og klog

Pige. (96-102) Leveregler for Husfaderen. (103)

Taushed er Tossens Særkjende. (104)«

III. For at bevise Veltalenheds Nytte indskydes atter

en mythisk Fortælling, i Odins Navn, om Digter-

drikkens Erhvervelse ved hans farlige Fart til Un-

derverdenen, venlige Samtale med G««/rt^eo.s.v.

Kun ved mange Ord naaede Odin sin Hen-

sigt. (105) Den forforte Gunlade gav ham den

kostelige Drik. (106) Ved Jordboret Rates Hjelp

foer han ned gjenuem Klipperne og satje sit Ho-

ved i Vove. (*07) Derved bragtes Digterdrikken

til Menneskenes Verden. (108) Det var ueppe

skeet uden Gunlades Hjelp. (109) Frostjætterne

begive sig til den Hbjes Hall for at spbrge efter

Udfaldet paa Odins farefulde Tog. (uo) Deres

Klager over hans Trolbshed. (m)

IV. Lodfafners Sang. Talerens Raad meddelte en

uerfaren Yngling. De forkyndes fra Talerstolen

ved Urdes Kilde i den Hbjes Hall, (t 12-13) For-

sigtighed ved Nattetide. (114) Ynglingen bor skye

snedige Qvinders Omgang (115-16) og hemmelig

Samtale med gifte Koner. (1 17) Paa Fjeld- og

Sbe-reiser bor man medtage Mundforraad. (118)

Ingen bor betroe en ond Mand begangne Feii

eller lidte Tab. (119) For onde Qvinders Tunge
maa man vel tage sig i Agt. (120) Man bor sbge

gode Mænds Venskab og vise sig det vær-
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<lig. (121-25) OrdvexJing med Daarer fraraa-

des. (124-25) Fortroligt Venskabs Kjendetegn. (126)

Ordstrid med ringere (eller slettænkende) Mænd
bur undgaaes. (127) Visse Haandværker, til An-

dres Brug, fraraades. (128) Man være sine Ven-
ner oprigtig hengiven, men skaane ikke sine

F iender. (129) Man glæde sig aldrig over det

Onde, men elske stedse det Gode. (130) I Kam-
pen bor man see sig vel for. (1.31) Hvo som
beiler til en god Qvinde maa ikke spare paa

skjonne Lofter og siden holde dem ærlig. (132)

Forsigtighed tilraades, især i tre Poster. (i 33)

Gjæst eller Vandrer maa man ikke udlee eller

spotte. (134) Intet Menneske er fuldkomment el-

ler feilfrit. (135) Gamle Folk bor man vise Ag-

telse. (136) Gjæstfrihed og VeJgjbrenhed anbefa-

les, (137) dog maa de ikke drives for vidt. (158)

Almindelig Formaning til Lærlingen. (139) Mysti-

ske Sentenser ved Sangens Slutning. (140)

.V. Odins Runesang. Mystisk Indledning. (141-42)

Sangerens digteriske Opdragelse. (143) Fremvæxt

til aandelig og legemlig Kraft og Daad. (144)

Undervisning om de hemmelighedsfulde, fra Gu-

derne oprundne Runer. (145) Runernes Ophav

og Læremestere biands Aser, Alfer, Jætter og

Mennesker. (146) Fornoden Kundskab om Divi-

nations- og Offer-skikke. (147) Andre Offer-Reg-

ler, som tillægges den himmelfarne Odins oprin-

delige Forskrifter. (148) — Opregneisen af de my-

sterieuse Tryllesange begynder. Den forste lijel-

per mod Sorger og Sygdomme. (149) Den anden

er tjenlig for Læger. (150) Den tredie for Kri-

gere. (151) Den fjerde ior Fanger. (152) Den
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femte standser fjendtlige Pile. (» 53) Den sjette

afvender en vis skadelig Trolddomsart. (154) Den
syvende slukker farlig Ildebrand. Den ot-

tende udrydder Fiendskab og Uenighed. (15b)

Den niende stiller Hav og Storme. (157) Den

tiende tiener mod de i Luften omsværmende

Trolde. (

1

58) Den ellevte beskytter i Kampen

og i alle Farer. ( 159) Den tolvte opvækker Do-

de.(i6o) Den trettende giver den hedenske Daab

en beskjærmende Kraft. (161) Den fjortende med-

deler fuldstændig Kundskab om Guderne. ( 162)

Den femtende har vidunderlige Virkninger til

Held og Visdom. (163) Den sextende tilvender

Ynglingen Qvindens Kjærlighed og den syttende

gjeir den varig. (164-65) Den attende er tjenlig

for Qvinder, men betroes kun til Kjaereste ellør

Soster. (166) Runesangens eller hele Havamaals

Slutning. ( 167)



HOJSANGEN
ELLER

DEN HOJES SANG.
i

I.

1. Alle Aabninger x
)

• For du gaaer frem

Skulle omskues,

Skulle betragtes,

Thi uvist er at vide

Hvor Uvenner kunne

Treffes i Hus.

2. Hil de Givende!

En Gjæst er indkommen,

Hvor skal han Sæde faa?

Meget haster den

Som ved Dorre 2
) skal

Prove sit Held.

3. Ild belibver

Den, som ind er kommen

J) El. Gader, Kroge. 2) Andre; paa Veje (V

<lrluger) j Sandvig

:

ved Ilden.
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Og har forfrosne Knæer;

Mad og Klæder

Har den Mand behov

Som over Fjelde har faret.

4. Vand behovér

Den, som til Maaltid kommer,

Haandklæde og gjestfri Indbydelse,

God Begjegnelse, 3
)

Hvis den han kan naa,

Samt Ord og Gjensvar. 4
)

5. Vid behover

Den, som vide færdes;

Frit er hjemme Alt; 5
)

Til Vidunder bliver

Hvo intet veed, c
)

Naar han blandt Dannede sidder.

6. Af egen Forstand

Bor Ingen prale,

Men vel i vare den tage.

Naar klog og taus

Man kommer til Hus
S

j
elden hænde den Varsomme Feil,

Thi aldrig man faaer

Trofastere Ven
End megen Forstand.

3
) El. vennehuldt, godmodigt Sindelag.

4) D. e. en venlig Samtale« See Anni.

5 ) El. Hjemme er alt sommeligt. 6) El. forstaaer.
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7. En varsom Gjæst

Som til Fremmede 7
) kommer

Odsler ej med Ord :
s
)

• #

Lytter med Oren,

Skuer med Ojne;

Saa foler den Kloge sig for. °)

S. Lykkelig hvo

Sig selv erhverver

Roes og kjærlige TaJcrj 10
)

Usikkrere er det

Som man eje skal

I en Andens Bryst. 11
)

9* Lyksalig hvo

Selv besidder
: r

Roes 12
) og Forstand mens han lever

$

Thi onde Raad

Har man ofte faaet

Af en Andens Bryst.

10. Bedre Byrde 1

3

)

Bær man ej paa Veje

End megen Forstand.

Bedre end Rigdom tykkes

Den paa ukjendt Sted$

Den er de Trængendes Næring.

T) El. til Herberg. E.O. tilMaalthl. S) E. O. Iagt-

tager en let Taushed. 9) El. Saa forsker den

Kloge. 10 ) El. kjærlig Omgang, Velgjerniuger.

11) Nemlig: uden at have forsky ldt det.
. *

12) El. Ære, Berommelse. Maaske oprindelig : Yndest.

13) El. Vadsæk, Helsekost.
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±1. En værre Byrde

Paa Vejen Ingen trykker 14
)

End umaadelig Drik. 15
)

Ej er saa godt

Som Mange sige

Ol for Menneskers Sonner.

12. Ej værre Rejsekost

Fra Bordet med kan tages

End umaadelig Drik ;

Thi jo meer En svælger

Desmiudre kjender

Han sit eget Sind.

13. Glemsels Hejre heder den,

Som over Gilder 16
)
svæver ;

Han stjæler Folks Forstand.

Med den Fugls Fjædre 17
)

Jeg fængslet blev

I Gunlades Gåard.

14. Drukken jeg blev

Og fordrukken

Hos den vise Fialar

;

Saa er Drik best,

At man bekommer

Sin Fornuft tilbage.

15. Taus og betænksom I8
)

Og djærv i Kamp

*4) El. kaster Ingen ned til Marken. *5) El. f**r

roegen Drukkenskab. E. O. af Ol> o« stærk Drik.

16) Egentlg; Drikkegilder. 17) o: Vinger, Sving.

1«) El. «J behjertet
j

bj omhyggelig (for Venner).
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En Fyrstes Son 19
)
maa være

Glad og gavmild

Være liver en Mand
Til Dodens Time!

16. Uklog Mand
Troer at kunne evig leve

Hvis Kampen lian flyer
5

Men Alderdom under

Ham ingen Fred

Skjondt Spyd ham den give.

17. Taaben gloer 30
)

*

Naar til Gjest han kommer,

Smaamumler eller hænger
5

Alt kommer paa engang,

Naar han faaer Drik

Da viser Manden sit Mod. 21
)

18. Den ene veed

Som vide færdes.

Og meget provet 82
)
har

Hvilket Sind

Enhver bevarer,

Som er ved sund Fornuft.

19« Bægeret man holde,

Drikke dog til Maade,

Tale nyttigt eller tie.

Ingen Mand bebreider

19) E. O. Barn. 20 ) El. gater.

2 1) El. Sind, Sindelag (ved hiijrtfstet Tale o. s.

2 2) El. erfaret, udgrandsket

VI*
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Dig som en Lyde,

Skjondt du ganger tidlig at sove..

20. Graadig Mand,

Hvis lian ej Lysten styrer,

Sig æder Livets Sorg. 83
)

'

Tit Maven udsætter

En Tosse for Latter

Naar han kommer blandt Kloge. 24
)

21. Hjorde vide

Naar hjem de skulle,

Og gaa da fra Græsnings

Men uklog Mand
Aldrig kjender

Sin Maves Maal.

22. Usel Mand
Og ilde sindet 25

)

Leer ad hver en Ting.

Det han ej veed,

Som han (da) vide burde,

At han er selv uden Lyde. 26
)

23. Uklog Mand
Yaager hele Nætter

Og grubler over Alt.

Da er han modig

Naar Morgen kommer,

Sorgen som den var.

*3). El. Helbreds Tab, o: bestandig Sygeliglied eller selve

lioden. 2 4) El. dannede Folk.

*5) El, ondhjertet. 2 6) El. At selv liun fattes Fejl.
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24« Uklog Mand troer

Alle som til ham smile

Være sine Venner
$

Ej foler han Andres

Bittre Spot

Naar han sidder blandt Kloge.

25. Uklog Mand troer

Alle Sod-talende 2

7

)

Være sine Venner.

Det erfarer han

Naar til Tinge han kommer
At Faa hans Sag der fremme.

26* Uklog Mand
Troer sig at vide Alt,

Naar han skulde siedes i Fare. 2 ®)

Dog veed han ikke

Hvad han skal svare

Naar Mænd ham prove.

27. Udannet Mand,

Som kommer blandt Folk,

Han gjor hest i at tie.

Ingen veed

At han intet kan

Uden han mæler for meget.

Hvo for Intet vidste,

Veed ikke meer

Ved at mæle for meget. 25
)

27 ) El. som lale lmm efter Munden. 2 8) o: i plnd«e*

lig Vauntle eller Forlegenhed. 2 9) Eller: Hvo

som Intet veed, reed ej Leiler om han taler meget
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28. Viis tykkes den,

Som sporge forstaaer

Og svare 30
)

ligervis.

Ej maa man dolge

Hvad Alle faa at vide

Og skeer blandt Folk.

29« Vel meget snakker den,

Som aldrig holder inde

Med urimelige Ord;

Fremfusende Tunge,

Hvis den ej holdes i Tomme,

Galer sig tit til Fortræd.

30. Ej bor man stirre

Paa anden Mand,

Skjont han kommer til Hus.

Mangen troer sig nok at vide,

Naar han ej udsporges

Men undes Ro og tor Klædning. 5

1

)

31. Flink 32
)

sig troer den Gjæst,

Som paa Flugt kan jage

Anden Gjæst med GlufFer;

Ej ret den veed,

Som i Gildet leer,
_ ,

Om lian stojer blandt Vrede.

32« Mange til en Tid

Ere Hjertens Venner,

I^og kives de i Gildet;

3o ) El. tale, fortælle. 3 1) See Anmarkn.
3 2) E. O. vis tlier meget vl<len<kv
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Evig varer den Strid

Blandt Menneskeslægten

At Gjæsten Gjæst vil tirre,

33« Aarie man bor

Spise sig mæt
Naar ej man skal Venner besoge
(Eilers) man sidder og hænger.

Lader som siugen man var

Og kan ej sporge om meget,

34« Lange Afveje

Lede til en utro Ven,

Skjont (midt) paa Vejen han boer.

Men til en god Ven
Gjenveje fore,

Skjont han boer langt borte.

35. Gaa man skal;

Ej Gjæst bor være

Stedse paa et Sted;

Kjær bliver kjedsom

Om han længe sidder

I en Andens Hus.

n.
36. Eget Bo er bedst

Skjont lidet det er;

Enhver er Herre hjemme.

Ejer man end (inn) tvende Gjeder

Og en straatakt 33
)

Hytte,

Det bedre er end Tryglen.

3 3) Egentl. tsttet mea Vtøier.

Vf

»
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37. Eget Bo er bedre

Skjont lidet det er
5

Enliver er Herre hjemme.

Blodigt vorder dens Hjerte,

Som bede maa

Om Mad til hvert Maaltid.

38. Fra sine Vaaben,

Lagde paa Marken,

Ej man gaa et Fodbred frem;

Thi uvist er at vide

Naar paa Veje ude

Sværd kan behoves. 34
)

39. Ej traf jeg en saa gavmild

Eller gjæstfri Mand,

At han ej modtog hvad ham bodes,

Eller saa odsel

Paa sin Formue,

At Vederlag han forsmaaede.

40. Hvo eget Gods

Har erhvervet

Bor ej taale Trang;

Tit spares for Ukjære

Hvad man tiltænkte Kjære; —
Meget gaaer værre end man venter.

41. Med Vaaben og Klæder

Venner hinanden bor glæde,

Som somme dem selv;

Givende og Gjengjeldende

34
) Denne Strophe lierer sandsynligvis til 1ste Afdeling.

(S)
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Ere længst Venner

Naar alt gaaer ellers vel. 3f
)

42« Man sin Yens

Ven bor være

Og Gave med Gave lonne;

Latter man skal

Med Latter betale 36
)

Og Logn med los Tale.

43. Man sin Ven
Ven bor være

Ham og hans Ven;

Men ingen Mand bor

Være sin Vens
Fiendcs Ven.

44. Veed du hvis du har en Ven
Hvem vel du troer

Og vil du godt af ham nyde,

Dit Sind skal du blande med hans,

Vexle Gaver med ham
Og besoge ham tit.

45. Men hvis du har en anden,

Som du troer ej vel

Og vil du af ham godt dog nyde
Favre Ord ham du sige,

Men falskelig tænke

Og Logn med Letsind betale.

4G. Det er end om den •

livem du ilde troer,

3 5) El. aj naar det kan skee paa en god ATaade; 1>J
naar

Gaverne ox>tages (gjeusidigen) vel. 3 6) Ste Atin.

•
«\
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Og paa hvem du ej kan lide,

Til ham skal du smile,

Tale mod dit Sind —
Gjengjeld skal Gaven ligne.

47. Ung var jeg fordum,

Ene jeg reiste,

Da foer jeg vild af Vejen 5

Rig tyktes jeg mig

Da jeg traf en anden;

Mand er Mands Glæde.

48. Milde (og) lappre

Mænd leve hest,

Nære sjelden Sorg;

Men usnild Mand
Frygter allevegne, 37

)

Karrig og sur, selv naar ham gives.

49. Mine {klæder

Gav jeg tvende

Træmænd paa Marken.

Kjæmper de tykdes

Da de Kapper havde —
Forsagt er nogen Mand.

50. Det Træ fortorves

Som i Byen 38
)

staaer;

Ej dække det Bark eller Blade.

Saa er lian som ej

Yndes af Nogen,

livi skulde han længe level

3 7) El. mistænker Alting.

3 8) Maaske r«ttere: paa en Hoj eller opkiljet Sted.

( 8*)
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5f. Kjærlighed blusser

Klarere end Flammen
Fem Dage blandt falske Venner,
Men den slukkes

Naar den sjette kommer
Og al Venskab forværres.

52« Ej man stedse skal

Kostbarheder give,

Tit kjobes Roes med lidt.

Med et halvt Brod
Og hældende 3 9

)
Kar

Fik jeg mig en Omgangsven. 40
)

53* Smaa som Sand
Ere lavtænkende

Mænds smaa Sjæle.

Thi ej alle Folk

Bleve lige vise;

Overalt de ere delte. 41
)

64« Hver Mand bor være
\is til Maade,

Aldrig for vis han være ! ..

For de Folk

Favrest er Livet

Som vide meget vel.

55. Hver Mand bor være

Vis til Maade,

Aldrig han være for vis

!

3 9) o; lialvluldt (Drikkekar). 4 0
) El. Fælle, Stald-

broder. 4i) E. O. i to Flokke, saa at Halv-

delen er klog, den andeu Hælvto tankelig.
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Thi vis Mands Hjerte

Bliver sjelden gladt

Naar den veed Alt som det ejer«

56. Hver Mand bor være
* Vis til Maade,

Aldrig han være for vis

!

Ej bor man vide

Sin Skjæbne forud,

Da har han sorgfriest Sind.

57. Brand brænder ved Brand
Til den er opbrændt,

Flamme tændes ved Flamme.

Mand bliver Mand
Ved Mælet bekjendt,

En Tolper ved Taushed. 42
)

58. Aarie skal den opstaa,

Som vil have en Andens

Gods eller Liv.

Sj tiden liggende Ulv

Æde faaer

Eller sovende Mand Sejer.

59. Aarie skal den opstaa,

Som Arbeidere har faa

Og gaa siu Gjerning at see.

Meget hindres den

Som Morgenen bortsover; —
Halv Rigdom paa Tilsyn 43

) beroer.

4 *) 0: Hovmodig Tauslied; stolt Tilbageholdenhed.
4 SU'Opmuntring, Tilskyndelse.



118

60« Paa Brændetræ

Og Tagnæver

Manden Maal bor vide,

At den Yed
-Vel kan tilstrække

Halve Aar, hver enkelt Gang. 44
)
—

61. Toet og kjæmmet

Bor man til Tinget ride,

Skjont lian ej er stadselig klædt;

Ved Sko eller Braag

Bor sig Ingen skamme,

Ej heller ved sin Hest.

62. Fritte og sige \

Bor hver cu Mand
Som dannet vil kaldes

;

Ej (kun) en skal vide

Eller en anden,

Veed tre, vide det Alle.

63« Ornen til Soes

Snapper efter Luft

Og stirrer paa det gamle Hav;

Saa er den Mand
Som blandt Mange kommer
Men har Forsvarere 45

)
faa.

64« Sin Vælde burde

Hver snild Mand
Ove til Maade;

44) o: Manden (Husfaderen) hor kunne skjonne livor meget

han beliover deraf, saavel for doj hele Aar , som for

hver enkelt Gang. 4 5) El. Velyndere. j
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Det han erfarer

Naar blandt Tapprc han kommer,

At ingen er raskest af Alle. 4

6

)

65. Hver Mand bor være

Forsigtig, paaholden, 47
)

Varsomt Venner tro 5

Ofte de Ord
Som Andre betroes

Dyrt maa betales.

66. Meget for tidlig

Kom jeg mange Steder,

For sildig til somme
5

Oliet var opdrukket

1 Eller ulavet
$
—

f Sjelden kommer Leed tilpas. 48
)

67. Hist og her vilde

Man til Gjæst mig byde

Hvis jeg trængte til Maaltider Mad,

Eller to Laar hængte

Hos den trofaste Ven,

Hvor for jeg havde et fortæret.

68. Ild er hest

Blandt Menneskers Sonner
i Og Solens Syn,

Naar man sin Helbred

i Have kan

Uden i Laster at leve.

4

c

) d* e * kan overmande Alle. 4 7) El. paapasselig,

tilbageholden. 4 8) E. O. til Selskabet, Gildet

eller Drikken.
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69« Ingen mangler Alt

Skjon t ej han ret er karsk;

4

*)

En er lyksalig ved S6nner,
En ved Frænder,

En ved meget Gods,

En af herlige Værk. 50
)

70. Bedre har den Levende,

Selv den som uselt lever, 51

Qvæger Mand en Ko vel faaer. 52
)

Baal saa jeg brænde

For den rige Mand; 53
)

Dod laa han uden for Doren. 54
)

. 71. Halt kan paa Hors ride,

Haandlos Qvæget drive,

Dov kjæmpe og due. 55
)

Blind er bedre

End brændt han var. —
Ingen har godt af et Lig. •—

72* En Son er bedre (end ingen)

Skjont han sildig fodes

Efter Faderens Afgang.

Sjclden Mindestene 5 6
)

4 9) E. O. Ej er en Manti fuldkommen ulyksalig skjont hans

Helbred er slet. 5 0 ) o: .store eller gode Hand-

linger. 5i) o: end den dode eller doende.

And. end den Bcvnkdode

,

o: straadode .

5 2) See Anmærkningen. 5 3) El. Jeg saa Baalct l®rc

den rige Mands Gods. See Anm. 5 4) Ddden

stod nde for Doren. 5 5) o: gavne, være kjæk*

S C) I Texten: Banta-SliMe.
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Staa Vejen nær

Naar Son dem ej reiser for Fader. 57
)

73« Der gives to slags Kjæmper, 58
)

Tungen Hovedet doder

;

Haand kan jeg vente

I liver Kappe.

74. Hvo Helsekosten troer,

Ved Nattens Komme glædes. 59
)

Korte ere Skibsræcr;

Hostnatlen er ustadig;

Tit Væiret forandres

I fem Dage,

Endtiere i en Maaned.

73. Hvo Intet veed,.

Ej, heller veed

At mangen bliver Daare ved Daare. 60
)

En Mand er rig

En anden ikke rig,

(Derfor) bor ej denne lastes. 61
)

/6. Formue 62
)

doer,

Frænder doe,

Selv doer man ligervis,

Men aldrig doer

Herligt Navn 63
)

For den, som det erhverved.

5 7
) El. Slægtning for Slægtning. 5 8) E. O. Elnlie**

rier. See Anm. 5 9) See Aum.
CO) Maaslve, ved en lidet forandret Læsemande: Mangen en.

bedaares af Rigdom* 6 I) El. begegliea ilde.

C 2) E. O. Fæe eller Rigdom. See Anm.
c 3) El. Rygte, Beronuuelse.

s
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t*

77. Formue doer,

Frænder doe,

Selv doer man ligervis.

Men Et jeg veed,

Som aldrig doer

:

Dom 64
) over hver en Dod.

78. Fulde Forraadshuse

Saa jeg hos Rigmanden6 65
) Sonner

Nu gaa de ved Tiggerstaven.

Saa er Rigdom
Som Ojets Blink,

Den er ustadigst af Yenner.

79* Udannet Mand,
Hvis Rigdom han naaer

Eller Qvindes Yndest, 66
)

Hans Stolthed voxer

Men hans Visdom aldrig;

Indbildsk og fræk gaaer lian frem. 67
)

80. Det proves da

Naar du spor ham om
De guddommelige 68

) Runer,

Hvilke hoje Guder danned

Og den store Taler snjykked; 69
)

Da gjor han best i at tie.

6 4) El. Omdomme (den offentlige Stemme).
6 5) i Orig. Filiiiugs, d. e. Fedtingens

,

den fede, tykke (ri^O

Manda. c c) El. fatter tu Kj,aert$te.

6 7) El. Han tiltager i, dam IndbUdskhed.
6 8) El. de (ruderne eller Fyrsterne bekjendte.

6 9) El. malede, tegnede, skigYatf«
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81. Om Aftenen skal man Dagen rose,

Konen naar hun er brændt,

Moen naar hun er gift,
70

)

Sværdet naar det er pro vet,

Is naar den er overfaret,

Oliet naar det er drukket.

82. I Storm hor man fælde Træer,

I Kuling roe ud paa Soen,

I Morke med Mo tale —
Mange ere Dagens Ojne. —
Skib skal man bruge 71

) til Fart,

Skjold til Forsvar,.

Sværd til Hug,

Pigen til Kys. "

83. Ved Ild skal man Ol drikke,

Paa Isen glide

;

Hesten skal man kjobe mager

Og Sværdet rustet;

Hjemme Hesten fede

Men Hunden paa Avlsgaarden.

84. Moens Ord
Bor Ingen tro

Ej heller Konens Tale;

Thi paa rullende Hjul

Bleve’ Hjerter dem skabte

Og Svig i Brystet lagt.

85. Bristende Bue,

Brændende Lue,

7o
). E. 0. givet (borigivet). 71) El. bringe.
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Gabende Ulv,

Galende Krage,

Gryntende Svin,

Rodlost Træ,

Yoxende So,

Sydende Kjedel,

86. Flyvende Pil,

Faldende Bolge,

JJittegammel Is,

Ringbojet Slange,

Qvindesnak paa Lejet

Og brækket Sværd,

Bjornens Leeg,

Kongens Barn,

87. Syge Kalv, J
Selvraadig Træl,

Spaaqvindens Smiger, 7Z
)

Nyfældet Dodningj 73
)

88. Ingen Mand troe

Tidlig saaet Ager

Eller for tidlig sin Son;

Vejret raader for Ageren,

7 2) Eller sode Taler, shjonné Spaadomme.
?3‘) I Originalen Val; kan altsaa forstaaes om Flertallct. —'

Her lægger ellers den stockholmske Udg. folgenrte til

(samt Sandvig ligeledes de to forste Linier)

;

maren Himmel,

Leende Herre,

Hundeglam

Eller Skjogens Sorg.
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Forstanden for Sonnen;

Usikkre ere Begge.

89* Sin Broders Drabsmand,

Sk jondt paa Vejen han modes,

Halvbrændt Hus,

Hurtigste Ganger

JT)a er Hest unyttig

Naar en Fod brydes];

Ej blive man saa troskyldig

At han troer Alt dette.

90. Saa er Qvindcrs Kjærlighed,

Deres som falskelig tænke.

Som paa glatte Is man aged

Med uskjærpet Hest,

En vælig to Aars Fole

Som dog ej tæmmet er;

Eller i rasende Storm

Lod Skibet rorlost lobe;

Eiler som en Halt skulde hente 74
)

Rensdyr paa det toende Fjeld. 75
)

91. Renlud taler jeg nu,

Thi begge Dele 76
)
jeg kjendcr.

Karles Elskov Qvinderne svigter; 77
)

Da sige vi dem de smukkeste Ting

Naar vi mene det mindst,

Det lokker ædle 78
)

Sjæle.

7 4) El. fange. 75) o: Naar Isen op toes paa Bjergets

»tejle Sider. 7 6 ) El. Kjiin.

7 7 ) E. O. Karles Sind er ustadigt (upaaliddigt) for Qvinder.

7 8 ) El. fornuftige.
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92- Favert skal tale

Og Guld byde

Hvo Qvindes Elskov vil naa;

Rose lyse

Piges Skabning,

Den faaer som frier.

93. Ingen det undre

At anden Mand
Kjærlighed hylder. 70

)

Vellyst-skjon Skabning 80
)

Som Tossen ej rorer,

Tit rorer den Vise.

94. Ej, som uhort, skal

Man anden Mand bebrejde

Hvad mange hænder
\

Taaber af Kloge

Gjor Menneskers Sonner

Den mægtige Elskov.

93. Tanken ene veed*

Hvad Hjertet boer nær,

Eget Sind den ene styrer;

Ingen Sot er værre

For den gjæve Mand,

End at være med intet fornojet. 81
)

96* Det jeg erfared

Da i Ror 82
) jeg sad

7 9) Meningen er : At Ingen bor dadle en Anden fordi han

bliyer forelsket. SO) El. Udseende, Farre.

1 1) El. aldrig kunne slaa sig U1 Ro. 8 2) El. Krat-

tet, Lunden.
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Og vented min ICjære
$

Huld og Hjerte 83
)

Var mig den varne M6,

Hende dog jeg ikke ejer.

97. Jeg traf den onskte

Solfavre Pige

Sovende paa Lejet.

Fyrstens Herlighed

Tyktes mig intet være

Uden med den Skabning S4
) at leve.

98. ”Nærmere mod Aften

Skal du, Odin! komme,
Hvis du vil med Moen tale. * s

)

Uhort Skarn 80
) det er

Naar ene (to) ej vide

Slig Forseelse.”

99- Tilbage jeg vendte7
Elskende, som jeg troede.

Fra min visse Lyst
$

Det tænkte jeg da

At jeg liave skulde ‘

Hendes hele Gunst og Gammen-
100. Da jeg kom dernæst

Hele den raske

Krigerflok var vaagen;

Med brændende Lys

8 3 ) o : Legeme og Sjæl, d. e. jeg elskede hende som mig
selv. 8 4) Egenti. Fovm, Krop.

i* 5) El. Hvis du vil dig Moen trolove.

8 6) El. Ulykke.
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Og baarne Fakler

Saa blev mig den Lystvej forbuden.

101. Og imod Morgen

Da atter jeg kom
Var Salvagten sovet ind

5

Da fandt jeg kun

Den gode Qvindes Tispe

Bunden paa Lejet.

102« Mangen god Mo
Er, naar hun noje prøves,

Vægelsindet mod Mænd;
Det jeg erfared

Da jeg sogte at lokke

Den tugtige 8 7
)
Qvinde.

Alskens Spot tilfojed

Mig den kloge Pige,

Intet fik jeg dog af hende, —
103* Hjemme glad

Bor Husbonden være,

Gjestfri og klog;

Huske vel, være snaksom

Hvis han vil meget vide 5

Tit skal han tale om godt. 88
)

104. Erketosse 89
)
kaldes den

Som faa Ting kan sige, 9t>
)

Det er Klodsens Natur. 91
)

8 7) El. fornuftige. 8 8) El. om Gode.

8 9) I Texten; X'imbulfambc . 9 0) o: Ikke kan

/mokke dm Noget.
*

91) El. saa er (len Uda*1 **

nedes Vffsen.

^
i *
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nr.

105. Jeg hjemsøgte den gamle Jætte,

Nu er jeg kommen tilbage;

Lidet fik jeg tiende der.

Kun med mange Ord

Naaede jeg min Hensigt

I Suttung s Sale.

106. Gunlod mig gav

Paa gylden Stol

En Drik af den herlige Mjod.

Ond Lon lod jeg hende

Have igjen

For trofast Elskov,

For brændende Kjærlighed. * 2
)

107. Rates Mund lod jeg

Fange Rum
Og Klipper gnave;

Over og under mig

Stode Jætters Veje —
Saa satte jeg mit Hoved i Vove.

108. Vel kjobt Skjbnhcd 93
)

Har jeg vel nydt;

Faa Ting mangle den Vise,

Thi Odreirer

Er nu opkommet

Til Menneskers jordiske Bolig.

9 2
) E. O. heftige Simi (Tilbojelighed, Lidenskab).

9 3) El. Form, Maske, Skikkelse. See Anni.

9 4) El. Til Folkenes Helligdoms Egne*

( 9 )
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109* Tvivl har jeg om
At jeg var end sluppet

Fra Jætters Gaarde,

Havde ej Ganlod hjulpet,

Den gode Kone,

Hvem jeg lagde Arm. over*

110* Næste Dag

Gik Frost-Jætter 95
)

At sporge om den Hojes Tilstand $

I den Hojes Hall

• Om -Bplverh de spurgte,

Om han var hiand t Guderne kommen

Eller Suttung havde ombragt 96
) ham?

111_ ”Eed ved Ringen 97
)

~ Troer jeg Odin har soret;

Hvi skulde man hans Lofter tro! —
Suttung sveget

Har han Drikken fra

Og bragt Gunlod til Graad.”

vi.

LODFAFNERS-MAAL.

112* Tid er at tale

Paa Talerstolen

Yed Urdas Kilde.

Jeg sad og taug,

9 6) E. o. fa***!**

3 7) o : en hellig Eed*

3 5) I Orig. H i im-Thurscr.

elltr opslugt.
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Jeg saa og tænkte,

Jeg lytted til Folks Taler. 98
)

113. Jeg horte tale om Runer

Og guddommelige Taler, 99
)

Ej laug de om Risten,

Ej taug de om Forklaring. I0 °)

Ved den Hojes Hall,

I den Ilojes Hall

Hor te jeg sige saa

:

114. Jeg raader dig Lodfafner!

At du lærer Raad,

Nyde vil du hvis du lærer.

Slaa ej om Natten op

Uden du speide skal

Eller nodes- ud at gaa.

115. Jeg raader dig Lodjafner 1

At du lærer Raad,

Nyde skal du hvis du lærer.

I tryllekyndig *) Kones

Favn du aldrig.. sove, 2
)

At dig hendes Arme 3
)
omspænde.

116. Det hun volder,

At du vogter ej

Paa Ting eller Fyrstens Tale.

98
) El. Menneskelig Tale. 9 9) El. Sager, Domme,

Beslutninger. IOO) El. om Kaad (llaadslag-

ning). I) Maaske lige efter Ordet: en me-

get vidende eller meget erfaren o: en snedig Kokettes.

2 ) And- Sky al Omgang med snedige Qvinder.

a ) E* O. Ledemod , Lemmer. A. At hun ej fængsler dig

«»ed (TrylU)-Sange.

( 9*)
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At Mad du ej lyster

Eller Menneskers 4
) Omgang,

Men gaaer sorgfuld at sove.

117. Jeg raader dig Lodfafner l —
Anden Mands Kone
Aldrig du lokke

Til hemmelig Tale.

5

)

118. Jeg raader dig —
Over Fjeld eller Fjord?

Hvis du fare vil,

Forsyn dig vel med Fode. é
)

119. Jeg raader dig —
Ond Mand du
Aldrig lade

Dine Uheld vide;

Thi af ond Mand
Du aldrig faaer

Lon for oprigtigt Sind.

120. En ung Mand jeg saa

Ulykkelig vorde

Af ond Qvindes Ord
;
7
)

Svigagtig Tunge

Blev ham til Livets Tab,

Dog ej for sand Beskyldning.

121* Jeg raader dig —
Yeed du, hvis du har en Ven,

4) El. nogen (anden) Piges. 5) El. Til din Fo.

troelige (ved Hvisken). 6) o: til Helsekost.

7
)

Mttaske, nærmere efter Ordene: Jeg saa en ond Qvindes

Ord koste en ung Mands Hoved.
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Hvem du vel troer,

Gaa tit for ham at besoge;

Thi med Krat bevoxes

Og med liojt Græs

Den Vej, som Ingen træder*

122* Jeg raader dig —
God Mand du lokke

Til forlystende Samtaler;

Lær Troste-Sange 8
)
mens du lever. -

123* Jeg raader dig —
Venskabs Baand

Du aldrig skal

• Forst med Falskhed bryde.

Sorg tærer 9
)

Hjertet.

Ilvis du ej sige kan

Een din Hjertens Hu. IC>
)

124. Jeg raader dig —
Skifte Ord
Du aldrig skal

Med uklog Abe;

125. Thi af ond Mand
Du aldrig vil

Faa Lon for det Gode;

Men god Mand
Vil gjore dig yndet

Med hæderlig Omtale.

8) El. trostende, liusvalemle Sange, maaske qgsna; tæk

kclig Tale. • 0 , El. e. O. ædel*.

* °) E. O. al dia Tauke el. Sind.
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126* Da er Venskab vedet 11
)

Naar man sige kan
En sin hele Hu.
Alt er bedre end

Utro ^t være;

Ej er den en Andens Ven,
Som alt efter Munden ham snakker. 1

2

)

127. Jeg raader dig —
Mere end tre Ord,

I Trætte med værre 15
) Mand,

Ej skal du ode;

Tit viger den bedre

Naar den værre slaaer. 34
)

128. Jeg raader dig —
' Vær ej Skomager
Eller Skjæftesmed, Zfi

)

Uden det er for dig selv.

Er Skoen ilde dannet

Eller Skjæftet ej lige

Da onsker man ondt over dig.

129* Jeg raader dig —
Kjender du en [Vens] Sorg
Ansee den som din egen 16

)

Og giv ej dine Tiender Fred.

ii) E. O. da er Forvandtskabet (Aauds-SIægtskahet) blan-
det (samiuenfdjet; stiftet;. 12) El. siger ham
kun behagelige Ting. 13 ) El. ringere.

2 4 ) El. hugger , dræber. 15) Skjæfte eUer Skaft
k«m og betyde Spyd eller Laudse.

I 6 ) El. lad den blive din egen.
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130. Jeg raader dig —
Over det Onde

Dig aldrig glæd, 1

7

)

Men lad (tun) godt om dig siges. I8
)

131. Jeg raader dig —
Op i Slaget

Du. ej skal see

[Da vorde Mænds Sonner

Galten lige]

At dig Andre ej fortrylle. 19
)

132. Jeg raader dig —
Vælger du dig en god Kone 20

)

Til forlystende Samtaler

Og til at have Glæde af
5

Favert skal du love

Og fast lade blive; 21
)

Ej kjedes Moen ved Godt, nåar hun

faacr det. 22
)

133. Jeg raader dig —
Varsom beder jeg dig være

Men ej for varsom,

Vær du varsomst ved Drik

Og ved en Andens Kone,

Og for det tredie derved,

At Tyve dig ej svige.

1 7
) El. Glæd dig aldrig over (andres) Ulykker.

l8
) Andre: Lad det Gode tækkes dig.

^ ®) El. aj forgjort*; bj skille dig ved Lykken.
2 O) El. Vil da formaa (eller opfordre).

2l
) Smukt skal du lovt og ærlig holde*

82
) El. Ingen kjtdts o. s. v.
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134* Jeg raåder dig —
Til Haan eller Latter

Have du aldrig

Gjæst eller gaaende Mand
5

Tit ej noje vide

De som inde 23
) sidde

Af hvad Stand 24
) de ere som komme.

135. Laster og Dyder

Bære Menneskers Sonner

Blandede i Bryst.

Ingen Mand er saa god
At ej Lyde ham folger,

Eller saa ond, 25
) at til intet han duer.

136. Jeg raader dig —
Ad graahærdet Taler

Du aldrfg lee;

Tit er det godt hvad Gamle sige.

Tit kloge Ord komme
Fra rynket Skrog 26

)

Som hænger med Ham, 27
)

Som ryster med Skrammer
Og vanker om blandt usle 28

)
Folk.

137. Jeg raader dig —
Overfus 29

) ej Gjæsten

Eller jag ham paa Dorren.

2 3) e. O. Inden for, o: hjemme. 24) E. O. Kj8°>

o.- Slægt, Stand. 2 5) El. slet, daarlitf*

2 6) E. O. Bælg. 2 7) El. Skindet.

2 8) Eller ringe. 2 9) Nu eft. O. Gjd ej

Gj»sten.
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Gjor vel mod de Trængende

[De ville godt for dig bede]. 30
)

138. Stærk er den Slaa 31
)

Som hæves skal

vTil Oplnkkelse for Alle;

Giv (da kun) en Ring, 32
)

Eller de 33
)

ville bede

Alt Ondt over din Krop.

139* Jeg raader dig Lodfafrier !

Men (de) Raad du lære,

Nyde vil du, hvis du lærer,

Nyttige da de dig vorde,

Gode hvis du beholder dem,

Gavnlige som du modtager dem,

Hulde 34
)
som du holder dem vel.

140. Jeg raader dig —
Hvor du Ol drikker

Udbed dig Jordens Kraft, 35
)

Thi Jord tager mod Drikke 35
)

Men Ild mod Syger,

>

Eeg 3 7
) mod Bindsel,

Ax mod Trolddom,

Hall mod Husfolks Kiv; 38
)

30
) El. Deres BOnner ville bringe dig Lykke (eller: tle ville

bringe dig i godt Rygte , almindelig Yndest).
31

) El. Bom (Ddr). 3 2 ) El. Skilling.
3 3 ) 0 : Tiggerne. 3*1-) El. sunde, tienlige.

3s
) El. Vælg dig et Stykke Jord (til at staa el. tumle paa).

3 ®) Egl. siært Drik eller Rus. 3 7) Eik kan og be-

lyde ethvert stort Træ. 3 8) Maaske og: Bag-

talelser, onde Omtaler.
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I Harm 39
) skal Maancn paakaldes,

Bidsk 40
) skal Bidet læge,

Bedsk Sorg 41
) ved Runer 42

) fordrives

Og Jord 43
) mod Floden tage,

v.

ODIA1S MJNESANG.
141. Veed jeg at jeg hang

Paa vindigt Træ
Hele ni Nætter,

Saaret med Spyd
Og givet Odia
Selv mig selv,

Paa det Træ
Som ingen veed

Af hvilken Rod det oprinder.

142. Ej rakte de mig

Brod eller Bæger; 44
)

Nysgj
errig saa jeg ned,

Tog Runer op,

Tog

45

) dem grædende,

46

)

Faldt igjen derfra.

143. Ni lioje 47
) Sange jeg lærte

Af Balthorns,* 8
) Bestiets Faders

3 9) El. heftig Vrede. 4 0) Dyr el. Vaaben. SeeAnm-
4 1

) El. Ulykke, Onde. 4 2 ) Hel* nuiaske: furtrolig6

Sumtaler. 4 3) Ordet Fold kan og belyde
44) Egt. Horn, o: Drik. 45) El. lærte.

4 6) rettere: skrigende. 4 7) El. stærke, ypperlig«'

4 8) And. Bolthorn.
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Herlige Son;

Og nod en Drik

Af dyrebar Mjod

Ost af Oclreirer.

144. Da begyndte jeg at blomstre 49
)

Og blive viis,

Yoxe og vel trives

;

Et Ord af andet

Avled mig Ord,

Et Værk mig af andet

Avlede Værk.

145* Runer skal du finde

Og forklarede Stave,

Ret store Stave,

Ret stæx*ke 50
)
Stave;

Dem malte 51
)
den store Taler,

Dem gjorde hoje Guder,

Dem risted Guders Hovding. 52
)

146* Odia stifted 53
)
dem blandt Aser,

Men blandt Alfe Dain,

Dvali/i for Dverge,

Alsvid blandt Jætter,

Selv risted jeg somme.
147. Veed du hvordan de ristes skal,

Hvordan de raades 6 4
)

skal,

E. O. bære Fri), blive frugtbar,

lige. 5 I) El. tegnede,

rettere: Udraaber, Herold (Præst).

&50 El* forkyndte, lærte, ristede.

re$, læses.

5 0
) Egt. stive,

5 2) Maaskc

5 4) 0 : forklft-

I
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Hvordan de provos skal ?

Yeed du hvordan man bede skal,

Hvordan man offre skal,

Hvordan man sende skal,

Hvordan man tære skal? 55
)

148. Bedi'e er ubedet

End for meget offret; 56
)

Stedse 5 7
) Gave til Gjengjeldbor svare. 58 )

Bedre er ikke sendt 59
)

End for meget spildt. 60
)

Saa Thuncler selv risted

For Folk bleve til ^

Der stod 61
)
han op

Hvor han atter kom (tilbage).

149. De Sange jeg kan

Som Fyrstens Hustru ej kan,

Ej nogen Mands Slægtning;

Hjelp heder en,

Men den dig hjelpe skal

Mod Kummer og Sorger

Og Syger 6 2
) alle,

150« Det kan jeg for det andet,

Hvad Mennesker bebo ve,

De som ville Læger leve.

5 5) See Anni. 5 6) Andre (raaaske rettere) : end

intet offret. 5 7) Man kunde og gjette ,
at

æy lier bur læses ey eller ei, o : ilbe, som giver en mod-

sat Mening. 5 8) Egenti. liave Hensyn til

Vederlaget. 5 9) offret. CO) El. far-

tæret (af den Offrende selv). 6 i) El. foer o *

Himmels. See Anrn. c 2 )
• El. Bekymringer,
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151. Det kan jeg for det tredie,

Om jeg stærkt behover

Mine Fiender at standse;

MIne Modstanderes \

Egge jeg do ver,

Ej hjelpe dem Vaaben ,
ej Krigslist.

152* Det kan jeg for det fjerde,

Om Folk bespænde

Mine Lemmer med Lænker

;

Saa jeg galer 63
)

At gaa jeg kan;

Fjsedre mig af Foden springe

Og af Hænderne Baand.

153. Det kan jeg for det femte,

Om jeg seer den farlig skudte

Pil 64
) blandt Folket fare;

Ej den flyver saa s lærkt

At jeg jo standse den kan,

Faaer jeg den forst i Sigte.

154. Det kan jeg for det sjette,

Om Saa? mig biir tilfojet

Af raat Træes Rodder;

Da den Mand
Som mig vil skade

Tæres af del Onde selv.

155. Det kan jeg for det syvende,

At seer jeg Hallen staa

Over Folk i lysen Lue,

6 3) o: synger. ««) El. Skudvaaben overhoved.
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Ej brænder den saa bredt

At jeg ej bjerge den kan —
En saadan Sang jeg forstaaer.

156. Det kan jeg for det ottende,

.

Som for alle er

Nyttigt at vide

;

Hvor Had groer

Blandt Heltes 65
) Sonner

Det kan jeg snart udrydde.

157. Det kan jeg for det niende,

Hvis i Nod jeg stedes

At bjelpe mit Farlo
j
paa Flod

Vinden jeg

Paa Vandet stiller

Og dysser Soen i Sovn.

158. Det kan jeg for det tiende,

Om Troldfolk jeg seer

1 Luften lege; 66
)

Det jeg volder

At de vilde fare

Fra egen Ham,
Fra egne Tanker.

159« Det kan jeg for det ellevte,

Hvis til Slag jeg skal

Lede gamle Venner;

linder Skjolde jeg galer, 67
)

6 5) 15. O. Heltens, Krigerens. 6 6) El. svære.
6 7) synger, qvæder.

V|»
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At de med Vælde fare

Karske til Striden,

Karske fra Striden,

Uskadte fra hver en Fare.

160. Det kan jeg for det tolvte,

Hvis paa Træ jeg seer

Hængt Dødning svæve 5

Saa jeg rister

Og i Runer maler.

At den Mand gaaer

Og med mig taler.

161. Det kan jeg for det trettende,

Hvis en Yngling jeg skal

Med Vand besprænge,

Ej skal lian falde

Skjont han i Fægtning stedes;

Ej segner den Mand for Sværd.

162. Det kan jeg for det fjortende,

Skal jeg i Folkesamcjvem

Guder opregne, 68
)

Aser og Alfer

Jeg alle vel kan skjelne,

Det faa Udannede kunde.® 9
)

163. Det kan jeg for det femtende,

Hvad D vergen Thiodreyrer sang

For Dellings Dorre.

6 8
) El, for Mænds Forsamling. C 9) El. Det kan

den Ukyndige ej. •

4* *
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Styrke sang lian Aser,

Fremgang Alfer,

Visdom Præsternes 70
)
Gud.

154« Det kan jeg for det sextende.

Hvis jeg vil den snilde Piges

Hele Sind og Yndest eje,

Hvidarmcde Moes
Hu jeg (tu miS ) vender,

Og hver hendes Tanke forvandler.

165. Det kan jeg for det syttende,

At seent mig vil skye

Den unge skjonne Moe. —
Længe vist du

IjodJaJ ner l har

Savnet disse Sange. 71
)

De være dig gode, hvis du naaer 72
)
dem,

Nyttige hvis du lærer dem.

Gavnlige hvis du modtager dem.

166« Det kan jeg for det attende,

Hvad jeg aldrig lærer

Mo eller Mands Kone
[Alt er bedre

Hvad man ene vced,

Det folger Sangens Slutning]

Uden hende ene

Som med Arm mig favner

Eller min Soster er. —

7 0 ) See Anm.

7 2) Egt. tutter.

71) El. leeuge ril du. . . • gav^c &e*



145

167. Nu er den Hojes Sang 78
) sjungen

I den Hojes Hall;

Meget nyttig Menneskers Sonner*

Unyttig for Jætters Sonner. —
Hil den som qvad.

Hil den som kan,

Hil den som lærte,

Hil den som horte

!

7 9 ) El. Hojsangen.

I

( 10 )
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ANMÆRKNINGER.

1. Peder Syv anforer et hertilhorencU Ordsprog-

Gjæstens Ojne ere ofte glugagtige

,

o: besee liver

en Ting eller Alting nbje. Ordet Glug er ellers det

isl. Gluggr, Gluggi Aabning, Vindue. Jfr. 7de Str.

Denne forste Strophe siges Gylfc (i den yngre Edda)

at have fremsagt da han indtraadte i Odins eller den

Hojes Hall.

2. Ordene: 11
Hil de Givende" sigte til Huset9

Vert og Vertinde. I hine gjæstfrie Tider fordredes

ingen Betaling for Reisendes Beværtning. Nu kalder

man Kromænd Gjæstgivere.

5.

Ordet Klæder (vodir) kan her tillige betegne

Sengeklæder.

4 - De gamle Nordboer plejede, ligesom Oster-

laendingerne, at toe Hænderne forend de gik til Bords.

5. Hertil svarer vel Syvs Sentenz: Ingen bliver

til Vidunder uden han er selv Skyld deri.

6. Jævnfor det gamle danske Ordsprog: Hver

er sig selv den bedste Ven.

7. Hertil hore fblgende af Syvs Sentenzer : a)
• •

Naar du vil gaa til Gjæst
,
prdv Vertens Oje mest;

b) Hvo som vil rejse skal holde Munden til ; c) I

fremmede Huse vær stum, duv og blind. Jfr. Str. I.

10. Hertil svarer Ordsproget: Bedre at være

viis end rig

.

11. Jfr. det syvske : Oliet er godt , kan dog

kaste Rytteren åf Hesten.

13. Denne og fblgende Strophe lægges Odin

i Munden. Om hans Ophold hos Gunlade liandies

fiænfiere i det fblgende (Str. 105-1 1 1). Den mytbiske

Fugl eller Genius Glemselens Hejre (Ominnis-hegrO

der svæver over Diikkelaugene og stjæler Folks For-

stand, betegner tydelig den onde Aand, som tilveje-

»
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bringer en stærk Rus. Danmarks og Tydsklands over-

troiske Almue har omdobt Hejren til ISalravn , for-

medelst dens hule enstonende Lyd som tit hores om

Natten. Heraf igjeii det Ordsprog som bruges om

fulde Folk: Han skriger som en Natravn. Maaskc

menes og Hejren, som gjerne fisker, ved et andet af

samme Slags: Han garper som en Aalekrage. Fi-

lers er det Odin , i Egenskab af en Sol- eller Aars-

Gud , som fængsles her af Jætterne i deres underjor-

diske Huler. Denne Idee var almindelig blandt de

gamle Folk. Saaledes troede f. Ex. Fapblagonierne

at deres Gud var fængslet om Vinteren, men belrie-

des igjen om Sommeren. Bacchus blev f o resi illet i

Erj'thrce og paa Chios som bunden med Vidier. For-

di han aarlig befries igjen, tillægges ham vel Nav-

nene £AeuQspioQ, Atw/o$, liber pater o. s. v., og saavel

Saturnalierne, som Nordboens Jul, vare hans. Sol- og

Vin-gudens, Frihedsfest. (Jfr. Kami es Algem • My-

thologie i 8 > 5 » S 274 o. f.) Lithauerne, som dyrkede

Solen, foregave at den fordum var nogle Maaneder

borte, da en mægtig (Jætte)-Konge havde indslutret

den i sin Borg, men at Himmeltegnene havde be-

friet den igjen. En saare tydelig og naturlig Mythe !

14. 1 den yngre Edda nævnes Dvergen Fialar,

der engang besad Gudernes kostelige Drik, som er

Digterævnens Kilde. Ellers kan Fialar ogsaa, uden

at antages for et Egennavn, oversættes ved Jætte, og

saaledes betegne Suttung.
*

15. Ordsproget lærer: At tie og tænke , kan in-

gen krænke. Jevnfor Snccdorfs skjonne danske Sci-

mandsvise:
p

Vi suge Fienden uden Skraal

Thi mandig Tausbed fblger med

De Kjaekke og de Gjæve.

(
10*)
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Thioclan Konge, Fyrste (Angelsaxisk Theodau,
Moesogotli. Thiudans) betyder egentlig, efter Sprog-

roden t Folkestyrer, Folkets Overhoved.

i(> En "lignende Tanke udtrykte vist Friderik

den Store da han i Vrede sagde om sine egne Sol-

dater, som betænkte sig paa et farligt Angreb : ”Wol-
len die Hunde cwig leben?”

»8- Meningen er vel denne: Kun den som har

reist og erfaret meget, er en saa stor Menneskekjen-

der, at han kan bedomme Personens Karakter af Ud-

seende, Ord og Lader, Jlr. Ordsproget: Den vidt

faer , bliver meget vuer,

19. 1 et Drikkelaug maa man være selskabelig

og gjbre Andre Besked, dog saa at man selv ikke

drikker mere end ,man har godt af. Heraf den en-

gelske Skik i. slige TiltæLde at tomme Glasset, uden

at nogen kan fordre at det i Forvejen skal fyldes.

Ej heller bor man uodes til at holde ved til langt ud

paa Natten, hvortil og det nyere Ordsprog sjgter:

Lang Aftenglædc gjur lang Morgenlede.

22. Meningen er : at den som udieer og spotter

Feil eller Lyder hos Andre, bor selv være feilfri; el-

lers gjdr han sig selv til Nar. Vore nyere Ordsprog
sige: a)

• Latter formader Narren; b) Megen Lat-

ter; megen Daarskab ; c) De loe alle til Gilde kom ,

de loe ej alle der toge derfra ; d) Vi sce Andres
Lyder men ikke vore egne o. s. v.

23« Jfr. Sentenserne ; iSor^g gjor sbvnlos ; Hvo
Sorrig elsker faaer altid noget at qvide o. fl.

24. Hermed stemmer Peder Syvs : Den som
vil være Hvermands Ven , bliver Hvermands Gjæk.

26. Jfr.. den Syvske Sentenz : Et færdigt Svar
hjelper lit af Fare.

t
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27« Hertil horer det islandske Ordsprog :
pogn

•er heimshum hest, o: Taushed er Tossen nyttigst, og

det bekjendte latinske: Tu si tacuisses philosophus

mantisses.

2g. Meningen kan og være denne : I Selskab

bor man kunne tale om Ting eller mærkelige Begi-

venheder, som ere almindelig bekjendte; — eller

og: Man maa ej lade som man ikke veed det, der

er bekjendt aF almindeligt Rygte. Jfr. Str. 62, som

synes at hore hertil.

29. Det gamle Ordsprog siger: Bedre er langt,

end larvelusi mæh. Jfr. Str. 15*

30. Meningen er vel den : at naar en Gjæst el-

sker Ro og Taushed, bor man ikke forstyrre ham
ved Sporgsmaal eller Paatrængenhed , men kun give

ham det fornodne (især en tor Klædning, hvis han

*cr vaail fra Reisen).

31. Spotteren veed ikke at han kan paadrage

sig larlig Vrede ved sin utidige Spas. •

32. Stæik Drik, hvor den nydes for meget i

Selskab, vil stedse tænde Uenighed og Trætte blandt

de forsamlede Gjæster.

33. Den samme Leveregel indskjærpes og af

Osterlandeués Vise, f.. Ex. saaledes af den persiske

Zadig: ”En viis.Mand sagde til sin Son: Gøa ej

”aarle ud af dit Hus uden at nyde Frokost, thi ved

”den gjbres Sindet stæikere, men Hunger udtbrrer

”og svækker Hjernen.” Jfr. 5$^* Str. S. Rosenmul«

lers alles und neues Morgenland III, 59.

34 . Jfr. Sj"vs Ordsprog: Ver er ikke lang Vej
Ll l V1ennehus.

35 * Fblgende gamle Sontenzer give det selvsam-

me Raad : ]\raar Gjæstcn er kjærcst skal han lakke

af i Tisk og Gjæst, tre Dage gamle , ere ej længer
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kjæt komne, I tre Dage kunde Gjæsten ogsaa sæd-

vanligvis udhvile sig y efter de gamle Germaners Re-

gel , som ommeldes af romerske Forfattere.

36. Ordsprogene sige: a) Egen Arne cr Guld

værd; er den arm , saa er den dog varm; b) Hjem-

me er bedst at hviles ; c.) Aldrig er Fuglen saa li-

den, han soger jo egen Bo; d) Sode cre egne Glo -

de, derfor rjge mange smaa Huse; e) Egen Arne

kaager hest; f) Lidet Hus, liden Sorg o. s. v. El-

lers kan man bemærke med Hensyn til denne og fol-

gende Stroplie, at Hesiod skildrer Betleriets Uselhed

paa lignende Maade, og advarer mod dets onde

Fblger.

57. Hesiod bruger de Udtryk, at den usle Ar-

mod æder Menneskets Sjæl (Hjerte). Jfr. Anni. til

125de Sir.

40. Hermed kunne disse danske Ordsprog jevn-

fbres : Den Fatiige lider mod sin Villte, den Gjcr-

rige med sin Villie ; Det man sparer for sin Mund,

det æde Kat og Hund o. s. v.

41. Ordsproget siger og: Naar Gave gaacr af
Dur, gaaer Venskabet med.

42. Det danske Ordsprog lærer: Gave skal gjal-

des om Venskab skal holdes . — De i denne og fol-

gende Stroplie givne Raad see ellers ud som de vare

bogstavelig oversatte af Hesiods Dage (V. 353 o. f.)

livor det f. Ex. heder: rov (ptAeovru QiAeiv (man bdr

være sin Vens Ven, elske sin Velynder), nca $o/xtv '0$

xev $u (og Gave med Gave lonne).

43. Hos Peder Syv heder det: Man er ikke

Ven uden man cr Vens Ven .

44 * Jevnfdr det danske : Runde Hænder gjdre

gode 1 'enner.
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45-46. Nogle nyere danske Sentenzer indeholde

den selvsamme skjont just ikke aldeles kristelige Mo-

ral, f. Ex. a) List mod List; b) Det er Klogskab at

skuffe, al man ej selv bliver skuffet; c) Hvo som

bedrager Bedrageren bor hverken Lov eller StraJ

;

d) Lige J'qt Lige er bedst Betaling o. s. v. Alan

har bebrejdet den oldnordiske Moral disse og andre

lignende Hegler, uden at erindre sig at selv de gamle

Græker lærte og yndede andre lignende. Man læse

f. Ex. Hesiods Dage V. 270 o. f., hvor Digteren si-

ger at det er ondt at være retfærdig (tmsclo;)

;

at lian

hverken selv vil være det, eller raade sin Son at være

det, naar de Uretfærdige herske o. s. v. Ordene

ru nporiQvrt irposåvat (at modstaa Modstanderen) ud-

trykkes og omskrives her og paa flere Steder i Ha

-

vamaal paa forskjellige Maader.

47. Gud naade den som er Ene siger Ordspro-

get hos Peder Syv. Han lægger til : ”I)et er ej godr.

at Mennesket er Ene siger Gud. Af samme Mening

er Prædikerens 4
tle Gap. 2Jet Vers.”

48 . Jevnfor Ordsprogene : a) Ræd Mand spaaer

altid ondt; lægger alting ilde ud; b) Den Rædde
har altid værst o fl.

49 * Alan kan og klæde en Staver op lieder det

hos Syv, Ellers antager man i Almindelighed at Klæ-

der gjorc Alanden o. s. v.

50. Saaledes siger og det gamle danske Ord-

sprog: Bedre at være dbd end vennelos. M'r. Schil-

lers skjonne Omskrivning al den samme Tanke i hans

beromte Hymne ti[ Glæden.

5 1. Jfr. de bekjendte Ordsprog: a) Elsk mig
lidt og c/sk mig længe; b) Hed Kjærlighed cr li-

gesom hedt Vand, det fryser snarest. Syv anforer

«n gammel Vise ;
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'San sore de sig i Fostbrodrelag,

Det skulde vare til Dommedag

;

» 4*. '-*••• J 1
'

* .#

Hvor skulde del vare den Tid saa lang

,

Det vared end ej til Aftenen kom.

52. Et dansk Ordsprog siger, næsten med Dig-

terens Ord : Man fanger ofte Lov Jor lidet.

54-56. Den Vise indseer ofte bedre end Andre,

hvor megen Aarsag man har til at sorge, og forfalder

derfor tit til Bekymringer og Mismod.

57. Jfr, Ordsproget: Et gloende Kuli lænder

del andet op.

5$. Hertil svare mange ældre og nyere danske,
• ^

som: a) Avind ris aarie

;

b) Han sover ikke , som
* f

skade vil

;

c) Flyvende Krage faaer altid noget

;

d) Hvo længe sover paa sin Bed , fanger lidet for

sit Næb; e) Sovende Ulv bider ej mange Dyr-;

f) Liggende Ulv komme ikke Lam lobende i Mun-
den. Det sidste Ordsprog tillægger Saxo Erik den

Veltalende, efter som Nycritp har anmærket (Kjær-

71cfulde Ordsprog S. 169). Naar man jevnfdrer den-

ne Stroplie med den 35te er det saare mærkeligt, at

Hesiod (v. 33) underretter sin Lærling om at man
maa være mæt naar man vil yppe Kiv og Trætte

for at komme i Besiddelse af sludres Gods.

59. Jevnfor de fdlgende : a) Lang Morgensovn

gjor snart fattig ; b) Morgenstund har Guld i Mund
(rettere Haand) o. fl. Paa flere Steder opmuntrer

Hesiod sin Landmand til nodvendig Aarvaagenhed og

Arbeidsomhed. Især stemme 577 o. f. hermed : ”Sraa

”aarle op.... thi Morgenstunden raader for den tre-

”die Deel af Dagens Arbeide.’V

60. Ved Tagnæver menes enten Nævér eller tynd

Træbark', som' brugtes til Tag paa Huse eller ogsaa

Bunker af Næver, bestemte til Brændsel, og tække-
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de, (or ej at gjennemvædes af Regn. Paa en lig-

nende Maade raader Hesiod (V. 50, jfr. 44) s ‘ n Land-

mand. at samle om Sommeren den Forraad af Sæd,

som kan forslaa for liele Aa^t, Ligeledes raader han

til at læide Træer paa den rette Tid o. s. v.

61. Man bor see paa Manden men ikke paa

hans Klæder. Jo/tnsanius gjor ved dette Sted Læse-

ren opmærksom paa Mcuih. 6, 25.

62. Peder Syv .anforer forskjellige Ordsprog som

stemme overens med Strophens sidste Hælvte, eller

endog ere tagne deraf. Jfr. Str. 28.

66. Det danske udtiykker sig saaledes : Fattig

Mand har kun en lykke; han kommer enten for

tidlig eller Jor silde. •

68. Her forekomme tydelige Levninger af Ildens

*»g Solens forhen saa vidt udbredte Dyrkelse eller re-

ligieuse Hbjagtelse.
;

70. See den mærkelige Variant 51. Bænkdod
er der det samme som straadud ; dod i Bænkehal-

°ien (paa Sottesengen). End en mærkelig Afvigelse

Lar Olavius i denne Strophe : u4E getr qvikr qvikt.

Den Levende fremavler stedse Levende. Med
den sædvanlige Læsemaade stemmer deriniod det Syv-

ske Ordsprog: Qvægcr (levende) Aland faacr vel

Ko, men dod Jaaer aldrig Liv. Koen agtedes for

meget hojt af Nordboerne , ligesom endnu af Inder-

ne. Tilsidst er Talen enten om den rige Mands Lig-

Baal eller om en Ildebrand som fortærte lians Ejen-

dele, medens Dbden ti nede ham selv med sit Besog.

7 ** Selv Halte, Kroblinge og Blinde kunne være

Sl £ °g andre til stbrre Nytte end den dude eller

brændte. Her og paa flere Steder i dette Digt er Ta-
len om den ældgamle Ligbegjængelsesmnade , hvoraf

man tydelig seer dets hoje Alder. Jfr. Str. 70,-8 *•
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72. Hermed stemme Hcsiods Oid i 378de Str.

at det er godt for den duende Olding naar han ef-

terlader en Son.

73. Denne temmelig dunkle Stroplie afviger fra

Digtets sædvanlige Versemaal, samt synes overhoved

lier at være indskudt paa et urigtigt Sted, og udre-

vet Ira sin rette Sammenhæng. Meningen er vel el-

lers at Tungen kan skade (samt ogsaa forsvare) Men-
nesket ligesaa vel som Haanden

,

saa at begge saa-

ledes kaldes Kjæmper eller Fægtere.

74. Det samme kan vel siges om denne Strophe

som om den loregaaende. Den synes bedre at passe

til Lodfafners-maal (ved ufcde Str.) hvortil nogle

Afskrifter ogsaa henfdre dem.

75. Ordsproget siger meget rigtig: Fattigdom
er ingen Lyde. Hcsiods Ord er af samme Mening,
naar han lærer: at Fattigdom bor ikke foragtes da

den er tilskikket af Guderne. Ellers heder det i dan-

ske Sentenzer: En Abc kommer andre til at gloe

og gabe; En Nar gjor Jlere o. s. v.

76-78. At Ordet fc brugtes af vore Forfædre om
Fæ og Rigdom, ligesom de lignende blandt Romer-
ne, har jeg allerede anfort istel). S. 199. Endvidere

finder jeg at Clericus har Lemærket, at Grækerne paa

samme Maade brugte Ordet fcijAa: (isl. smali?) og

Hebræerne HJpD (mikneh) for begge Dele. Efter

Ward og Carey ere ellers lignende Sentenzer hyp-
pige blandt Bodhas asiatiske Dyrkere, f. Ex. : "Men-
neskets Liv er ustadigt og Rigdommen forgaaer,

"men Dyden lever efter Dfiden." Vivit post funera
'Virtus sagde Romerne ligeledes, og Hesiod lærte al-

lerede at Rygtet forgaaer aldrig (i Overensstem-

melse med vor 77de Str.) Ellers kjender man de dan-

ske Ordsprog : Arvet Gods lader sig snart fortære;
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Der kommer gjerne en rund. Irving efter en kar-

rig Ejer ; en god Oder efter en god Avler o. s. v*

80. Ved Runer menes vel her, som ellers, saa-

vel Skrift som Levre, der kun meddeltes visse Ind-

viede eller udvalgte Lærlinge. Ved den store Taler

menes vel Gudernes Præst, som især var i Besid-

delse af Skrivekunsten.

8r. Hertil svarer det danske Ordsprog: Smukke

Dage skal man rose om Aftenen . Brændt er her

det samme som begravet, See Str. 70, 71.

83 * Den magre Hest og det rusteds Sværd faaes

for lettest Kjob« Jevnfcir de danske Ordsprog: Hus-

kondens Oje foder Hesten ; God Rjgt er Hestens

halve Foder.

84 * Synderlig nok synes Digteren lier at have ta-

get Hensyn til en os ellers ubekjendf nordisk Mythe
om Menneskets eller dets Hjertes Dannelse ved Pot-

temager-Hjulet, altsaa en lignende som den græske

om Fromethcus. Skjalden Thormods Saga beretter,

at han, tidlig [ det n te Aarhundrede, har ved en vis

Dejlighed erindret sig denne gamle Vise, hvortil vi have

forskjellige meget yngre Sidestykker, f. E. Ordsproget:

Mands List er vel behænde.

Men Qvindelist har ingen Ende-

Og den bekjendte Hejbergske Vise

:

Qvindesind *

Er som Vind

Eller Skum paa Havet;

Hvo som troer

Pigers Ord

Bliver let bedraget.

Saint endvidere :

Ustadigt er Pigernes Hjerte

Som /'eirliget i April o. s. v.
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Hcsiod giver ellers lignende Raad v. 373 0. f. med
de Udtryk: jit hvo som troer Qvinder, troer Tyve

\

85“89- Hermed kunde man sammenligne forskjel-

lige danske Ordsprog, 1. Ex. Den lettelig troet y let-

telig bedrages ; Tro ingen Ulv paa vilden 'Hkdc ?

Ingen troe Ulven naar lian gjur sig syg o. s. v., og

især med Hensyn til Str. g8 : Ros Kornet ej i Blade,

fur du har det i Lade ; Bonden roser Kornot naar

Axct er fuldt ; Tre Ting skal man ej rose Jor tid-

lig: Byg i Blade , Fole i Stade og Qvitidc i Gade.

go. Jfr. Str. 84* Man kan herved bemærke He-

steskoens huje u4Rlde i Nordén, som overensstem-

mende med Etatsraad Viborgst Mening. — Rensdyr

liavdes ikke i Island lige til den senere Hælvto at

det i8^c Aarhnndrede, da de bleve indforte der efter

Regjeringens Foranstaltning. Lignelsen derom »ned7

stammer da vistnok fra Norge eller Sverrig.

gr. Hertil svarer den gamle Sentenz
:

Qvinder

ere snart lokkede; de give Hjertet forOrdet, række

Foden for Haanden — og end en velbckjendt Hej*

bergsk Vise:

Ustadigt er Mændenes Hjerte,

Dc elske og bejle i Flæng;
f f • * • #

De volde os Piger kun Smerte,

O vee den der foder en Dreng!

O .vee den til Lofter og Eder

Og Mandfolk Fortroligbed har;

Vel den der ej troer en Tilbeder :

Men holder ham kun for en Nar.

Jfr. Str. 97-1 02.

g.a. Jevnfor den danske Sentenz : SkjoTthed over-

vinder Hjertet og Guld Skjunhed.

g3-g/|. Man bor ej bebrejde nogen Mand at han

er bleven forelsket, skjbnt det end skeer i Utide, tbi
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-det er Kjærlighed givet at sejre over Visdommen , i

Modhold af det gamle danske Ordsprog : Kjærlighed

-er som Mimer-Dug, den falder ligesan snart paa.

en Hybentorn som paa^eh Rosens-Blomme.

•
:

95. Her begynder en mythisk Episode der synes

•at sigte til Fortællingen om Odins Kjærlighed til Rin-

da, som ogsaa er bearbeidet al Saxo i lians danske

Histories 3 lUc Bog.

97. Billings (som og kan antages for et eller9

•^kjendt Egennavn) læser • jeg som bidlings-(mey) o:

en Pige, som har en Frier eller Tilbeder.

98* «Jfr. foran Str. 8 2

:

I Morke (bor man) med Moen tale —
• •

Mange cre Dagens Ojnc.

100. Ved brændende Lys og baaren J'ed"

antydes sikkerlig de FyrrerFakler som hyppig besyn*

ges af Homer og Ossian, samt ligeledes vare bruge-

lige her i Norden, li

101. Digterens Fortælling afviger deri fra Saxo,

at denne lader Rindas Fader binde hende fast til

Sengen, for at Odin, der havde klædt sig i Qvinde-

d>agt, kunde, mod hendes Yillie, helbrede hende

fra én Sygdom. ”Derved opnaaede Odin sin Hensigt,

’som nogle mene” (fojer Sagnskriveren til) ”ined hen-

”de* Faders hemmelige Samtykke.”

ios. Denne Strophe har selvsamme Tendenz

som den nysomhandlede Episode, der altsaa synes at

være senere indskudt som et bekræftende Exerrpel.

104. Af denne halve Strophe (som rimeligvis nu

mangler sin oprindelige Hælvie) synes Anledningen at

være taget til den fdlgende Episodes Indskydelse/ Den
deri indeholdte Mythes Forklaring og Jevnfdrelsø med

den yngre Edda indeholdes i min, i Indledningen om-

meldte, Afhandling om Digterdrikken. Dog hemse*-
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ker jeg lier forelbbigen : at den hele Fabel sigter til

Luft-, Himmel- og Sol-guden Odins Nedfart til Un-
derverdenen eller Frost-jætternes underjordiske Boli-

ger* for at befrugte Jorden og lægge Sæden til de

nærende og qvægende Væxler

,

som tjene Menneske-
ne til Næring og hvoraf de uddrage de bcgeislrende

Drikke (især 6/, Mjod og Vin) som styrke dem paa

Legeme og Sjæl, ja endog synes at meddele dem den

herlige Digtergave.

105. Ved Jætten Sullungs Sale menes de un-

derjordiske Huler hvori Digternes Drik (eller dens

egentlige Stof) var forvaret. Ved de mange Ord me-
nes Odins Virksomhed for at tilvejebringe det Onskte,

og undslippe fra den Fare, som truede ham i Af-

grunden. Allegorisk menes her vel Solens eller den
lune Lufts Virksomhed for at opvarme og samle Jor-

dens nærende Safter til Væxiemes Fremkomst. Sua-

ledes digtede Grækerne og andre hedenske Vise (især

i Ægypten og Indien) om Guds skabende og virk-

somme Ord (Åoyo;) o. s. v.

106. Den underjordiske Nymplie Gunlbd (eller

Gnnlade) betegner enten Jorden selv eller dens frugt-

bringende Egenskab. Navnet tilkjendegiver et qvin-

deligt Væsen, som lokker eller ophidser til Strid.

Nærende Planter og stærke Drikke give Legemet
Styrke og Sindet Hidsighed. Af begges Forening op-
staa krigerske Tilbbjcligheder og den deraf fblgende

legemlige Kamp. Ellers antager vor Mythologie (i

Overensstemmelse med de ovrige gamle) at Odin el-

ler Himmelen var Jordens Ægtemand. (See iste D.
S. 76 o. f.) Gunluds gyldne Siol betegner vel det

meget Guld som gjemmes i Jordens Skjod. Den
slette Lbn hun lik lor sin Elskov er Odins hastige
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Bortgang og Ranet af de herlige Vædsker hun skulde

bevogte for sin Fader Suttung

,

Afgrundens Herre.

107. Rate var Odins Jordbor, hvormed han

gjennemborede Klippen lor at kunne slippe ind gjen-

netu Aabningen , i Skikkelse af en Slange. Jeg troer

at Solstraalen menes derved. Jætters 1'eje betyde

de underjordiske Gange og Huler, samt de Klipper

og Fjelde, hvor Jætterne plejede at boe og fare. —
Mange gamle hedenske Folk meente at Solen havde

ved Vintersolhvervs Tider en svær Kamp at udstaa

med MdrkeJ^s og Afgrundens onde Aander. Deraf de

gamle Nordboers og andre Folkeslags Frygt ved dens

aarlige Bortgang og Glædo ved dens Tilbagekomst.

io8- Ved Ordet Litr, egentlig Farve, især skjon

Farve (det nyere, men dog nu obsolete Lud i det

danske) menes her enten den skjurt/arvede Drik,

den skjunfarvede Pige, eller og, da Ordet tillige

betyder paatagen Form , den Forandring af Skikkel-

ser, som hjalp Odin paa denne hans eventyrlige Fart.

— Odreirer hed den Kjedel eller Fad som indeholdt

Digterdrikken.

109. Den frugtbare Jord, Odins Veninde, har

reddet ham fra de onde Jætters Efterstræbelser, en-

ten ved at skjule ham, eller ved at siyrke ham med

den herlige Drik.

1 10. Riim-thurserne eller Frost-jætterne vare

Himmelvarmens og dens Frembringeres (A-sa-Guder-

nes) naturlige Modstandere. Den Hbje (Hdvi eller

Odin) er i mylhisk Forstand Himlen eller Solen; den

Hojes Hall betyder da ogsaa her Himmelhvælvingen

eller det den tilhorende Luftrum. Bolverk (Harm-

eller Sorg-vclder) er et Navn som Odin , efter den

yngre Edda, paatog sig paa denne Reise. Jætterne

havde og nu fuldkommen Aarsag til at kalde hatn
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s a aled es. Da Frbstjætterne erfare at Suttung eller Dy-
bet ikke havde kundet overvinde ham, udbryde de i

idlgende Klage, som ender det mærkelige mythiske

Brudstykke.

ni. Baug-cidr betyder efter Ordet Ring-ecd,

o

:

Eed ved den hellige Ring som forvaredes i Tem-
plet; — ellers vare og Folkets ældste Tingsteder, til-

lige indviede til Gudsdyrkelsen, runde, og kaldtes

derlor Dom- Ringe (i Skotland endnu Rincs eller

Rings). Ringen var muelig et Sindbillede for Him-
melen, som synes at have en ringform^ Omkreds.

Saaledes kaldes Horizonten eller Synskredsen paa is-

landsk Siondeildar-hringr o. s. v.

1 12. Urdas Kilde betyder her enten Luftrum -

mel som tildels bar dette mythiske Navn, eller og
en hellig Kilde , som lorudsag<le og tildels (ved Hel-

bredelse) bestyrede Skjæbnen. Jfr. 113. Runestenene

vise, at de hedenske Præster eller Hdvdinger kaldtes

pulir, o: Talere. Deres Talestole have bestaaet el-

ler været omgivne af Stene eller Klipper, paa de of-

fentlige Forsamlingssteder. Her lærres de Taler, San-

ge og Skrifter som ansaaes for vidunderlige, og hvor-

om de fblgende Stropher. handle.

1 13. Den Hujes Hall som nævnes her to Gan-

ge, betyder da mnaske tildels Himmelhvælvingen el-

ler den synlige Luftkreds og tildels det aahne Tem-
pel, hvis runde Skikkelse egentlig var en Efterligning

deraf. Begge Steder giver Ossian det samme Navn,

nemlig Lodas Hall , med Hensyn lil de ældste Skan-

dinavers Religions-Begreber. Beviserne hei/oi findes

i mihe Forsag Lil Forklaring over nogle Steder i

Ossians Digte , 6*e og 7^ Afdeling.

114. Navnet Loddjafncr eller LodCafner synes

at betegne en Yngling som har faaet det foiste Skjæg
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og altsaa rimeligvis var i den Alder, hvori Germanen

og Nordboen hojtidelig erklæredes for vaabenfbr og

værdig til at deeltage i Mændenes Sysler og Samqvem.

De folgende Raad ere da (i Forvejen) blevne givne

en saadan nordisk Neophjt paa det hellige Sted af

Taleren eller Præsten, for at han kunde drage Nytte

deraf paa sin fremtidige Vandring gjennern Verden.

Historien lært<r os hvorledes Druiderne paa en lig-

nende Maade underviste de af dem dannede Yng-

linge ved Taler ,og Sange, som tildels (i det mindste

hvad Forklaringen angik) holdtes skjulte forden store

Hob. Jfr. Anrn. til Str. 8«. Ellers kan man med

denne Strophe sammenligne Hesiods Forskrifter v. 730

o. f. angaaende overtroisk Forsigtighed ®ved Nattetid,

der tilhorer Guderne, da de færdes o. s. v.

115-16. Disse Stropher raade maaske egentlig

Ynglingen fra alt for ndje Omgang med tillokkende

og snedige .Qvinder, som kunne forfore ham til uti-

digt og skadeligt Kjærlighedsgalskab. Man kan sam-

menligne hermed Hesiods Raad til Perses v. 373 o. f.

som synes at have den selvsamme Oprindelse.

1 1 8. See Anmærkningen til 74de Str.

121. Hyppige Besog vedligeholde venskabelig Er-

indring, som ellers udslettes af Tiden.

123. Sorg æder Hjertet — er et hesiodisk Ud-

tryk
;

see Anm. til 37 te Str.

126. Ordet Sifiar betyder ellers enten Svogerskab

eller Slægtskab. Det synes at komme af Scfi Sind,

Tanke, og altsaa at have oprindelig betegnet oprig-

tig Hengivenhed eller hjertelig Venskab.

128- For vort Skomager har Originalen Sko-

smed; maaske da især en som forfærdigede Skoe af

Træ eller Malme. Hcsiod giver og sin Perses (i v. 541)

Raad om den bedste Indretning af hans Skotbj o. s. v.

00
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* 3 *• Vore Forfædre brugte den Talemaade om
dem som i Slaget tabte Bevistheden af Frygt og saa-

ledes lobe til Fjelde eller Skove, at de bleve forvand-

lede til Svin eller Vildgalte. Dette forklarede nogle

6iden bogstavelig, hvorved en ny Overtro opkom. SeeWerla ujfs Anm. til Vatnsdæla (Kbbavn. 1312, 4.)

S. 107. 1 Fægtningen er det overhoved vigtigt at have
al Opmærkornlied henvendt paa Piendens Adfærd og
Angreb; i modsat Fald tabes baade Sejer og Lykke.

* 38 - Meningen er vel den : at faa Huse ere saa

formuende at alle Trængende kunne der faa Ophold
som Gjæster ; dog raades det Ejeren, at han, naar

lian kan, affærdiger slige Folk med en Almisseskjærv,

”at de ikke* onske Ondt over dig og skjænde dit

gode Rygte.”

i/jo. Denne mystiske Stropbe, som her udgjbr
Overgangen til -Odins Runesang , kan vel nu neppe

forklares paa en fyldestgjorende Maade. Den sig-

ter vistnok til Elementernes og Natur-guddommenes

ældgamle Dyrkelse, Jorden (dyrket under Navn af

IIerika , Frigga o. s. v.) skulde paakaldes ved Drik-

kegilder, som Giverinde al de stærke Drikkes Siot

og tillige som deres Modtagerinde. — liden mentes

at fordrive Sygdomme; Brændekurer samt Helbredel-

ser ved varme Bade vare hyppigere forben end nu

i vort Norden. En paafaldende Levning af den gamle

Tro om Ildens Nytte mod smitsom Syge er den saa-

kaldte Noåild.• J f r. i* te D. S. 22, samt Fortal. S. 4 9*

— Egen var fordum meget hojt anseet
; Mistelen,

dens Frembringelse, var Druidernes ypperste Læge-
middel. 1 samme Anseelse staaer den saakaldte Alv-
Næver endnu hos den norske Almue. Maaske Ta-
len her er om et helligt Træ, eller en deri boende

mægtig Alf, Huldre eller Dryade. — Axel var vel bel-
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liget Freja som Frugtbarhedens Gudinde. Hun fore-

stod ogsaa natlig Trolddom (samt kunde folgelig af-

vende den) ligesom Hccale og flere Maanegudinder.

Axet bruges meget i Kussers , Letters og flere nordi-

ske Folks Bryllupsskikke. Endnu har den danske Al-

mue hdje Begreber om Ax og Hugkorn , som tjen-

lige mod Forgjorelse. — Husfolkenes Kiv eller Ord-

strid skulde ikke strække sig længere end til Hallen

eller Hjemmet. — Ved Maanen maa man tænke paa

en den bestyrende mandlig eller qvindelig Guddom.

Mueligen ligger den skjulte Mening heri, at naar

man blev overvættes hidsig, skulde man gaa ud eller

afsides og uddse sin Harm for Maanen (hvorved Vre-

den vilde sagtnes eller forsvinde af sig selv uden ska-

deligt Udbrud). — At det Dyr , som har tilfojet et

skadeligt Bid, ogsaa kan helbrede det samme, er en

gammel Mening. 1 den Henseende ansaaes Slangens

Hoved, Hjerte, Lever o. s. v. som det ypperste Læ-

gemiddel og Præservativ mod Slangebid. See f. Ex.

Zinkens Oekonom. Lexicon S. 2592-94. Paa samme

Maade mentes og ethvert skarpt Vaaben at helbrede

den dermed tilfojede V unde , naar det bestrdges med

en vi9 Salve o. s. v. See nysanfdrte Værk S. 307G

o. f. Den Overtro, som skulde finde Sted ved en

saadan Kur, viser noksom dens ældgamle Oprindelse.

— Ordet runar kan her betyde fortrolige eller ven-

skabelige Samtaler, som ofte fordrive den heftigste

Sorg og afvende svære Uheld. Sangens sidste Ud-

tryk synes at sigte til den i Begyndelsen nævnte my-

thiske eller hellige Kilde.

14 1. Her begynder Rune-Kapitlet ellers rigtigere

baldet Odins Runetals- eller Rune-Sang . Gudens

Præst beskriver vel her, i hans eller sit eget Navn og

mythisk-mystiske Udtryk, sin forste Tilblivelse i Moders
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Liv. Det vindige eller luftomgivne Træ betegner (hvis

ikke Ygdrasill eller Verdenstræet bor fors ta aes der-

ved) den talende Persons Moder. Derved er at mær-
ke , at do fdrsre Mennesker bleve (efter Skandinavers,

Persers, tildels ogsaa Grækernes Lære) skabte af

Træer. See 1 , 37, 59. Derfor var det og de nordi-

ske Digtere tilladt, at betegne Menneskene med Træ-
ernes Benævnelser. Ved de 9 Nætter forstaaes maa-
ske i denne Skjaldegaade de 9 Maaneder hvori Fo-

steret udvikles, da en Maaned er at regne som en

Nat for Maaneli med Hensyn til dens Forvandlingers *

Kredslob. 'Spydet er den ægyptisk-græske Phallus,

som betegnes saaiedes i den yngre Edda. Menneskets

Aand udgaaer fra Odin, som besjælede de forste Men-
nesker (i. c.) og som daglig udsender Tanke og Hn*
ko in melse (Hugin og Munin) I, 173, 243 o. f. Der-

for siges lian og at gives sig selv i det Ojeblik da

den fra ham udsendte Livsaande forenes med Le-

gemsstoffet, og det vordende Menneske helliges til

hans Dyrkelse i Verdenslivet. De samme Udtivk som
her, om Træets itkjendte Roddcr , forekomme og i

FiOlsvinnsmaal Sir. 21.

i/|2. 1 Moders Liv rakte man det spæde Foster

hverken Brod eller Bæger. Kjed af denne Tilstand

sdgte det at komme derfra, og saa nysgjerrig ned,

efter Digterens Udtryk. Strax i (eller efter) Fodselen

horer Barnet de fdrste Runer*) som Tale betragtet,

og lærer at frembringe den fdrste Art deraf, nemlig:

de uartikulerede Lyd som folge dets fdrste Graad.

143-44« Her handler den talende Person om sin

*> At mystiske Bonner og Besværgelser eller Tryllesnnge brug-
tes uf JordemUdrehe ved Fodstlshjeljien , see vi al Oddru-

Klagesang (Jtc (eller 8de) Str.

i
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Opdiagelse i Barndom og Ungdom. Beslla eller Bel*

sta var, efter den yngre JEdda , Burs eller Burs Hu-

stru, men Odins Moder. Bolthor eller Bolthorn,

Bendes Fader, var saaledes Odins Bestefader. Den

sidstnævnte menes da vel her , og Idlgelig synes Odins

Præst her at omtale ham, som den der havde lært

(eller indgivet) ham de 9 huje eller hellige Sange.

Alle de hernævnte Personer vare ellers kosmogonifcko

Væsener, hvis mythiske Historie og rigtige Betyd-

ning vi nu ikke fuldstændig kjende. Det var egent-

lig Odin som forst erhvervede Digter-M joden ,
som

Bevaredes i Kjedelen Odrpirer , rnen han gav den og

til sine menneskelige Yndlinge. See Str. loti-iog.

145. Ved Runer menes her det slags Hierogly-

phc.r , Karakterer eller Ord, som mentes at have

overnaturlige Virkninger eller tjene til Spaadom, dan-

nede af eller mærkede paa de Stave , som strax ef-

ter omtales ,
og tildels brugtes til overtroisk Lodkast-

ning, efter det i Indledningen anforte. ydmm ian be-

retter, at Alanerne (et med vore Forfædre beslægtet

Folk) valgte de Pilegrene, der vare lige, til en saa-

dan Divination. De huje Guder dannede eller skabte

disse Stave, eller Træet hyoraf de vare tagne. Ud-
1 rykket

:
forklarede Stave (rådnir stafir) sigter en-

len til Runernes Læsning eller og til Spaadomskai ak-

torernes orertroiske Fortolkning. Om den store Ta-

^cr jfr. Aum. til 112te Str.

146. Her er Talen sandsynligvis om naturlige

^ egn eller Figurer som Odin dannede (paa Himme-
*en) hos Aserne. Dain *) blandt Dvergene eller Al-

*) Uet er vtl den samme Dain der omtales l Odins Jlavnesang

Str. 13, som bierende eu Stav eller Gren hvormed hun hver

Nat dysser Menneskene i Siivn. Jfr. 1,35* 231»2d5*-
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Ferne (altsaa paa Stene, Træer o. s. v.) \4sviil (ef-

ter Navnet den meget vise) blandt Jætterne (maaske

ved Is og Riimfrost, paa Jordens Udkanter eller i dens

Afgrunde). Ved Ordene: ”Selv risteri jeg somme
(eller nogle)” tilkjendegives det tydelig nok ut Digte-

ren eller den talende lier anseer sig selv for at være

forskjellig fra Asaguden Odin, som allerede er næv-

net i Strophens Begyndelse.

147« Denne Strophes fdrste Hælvte synes dels at

kunne sigte til de tegnede eller indskaarne Runeka-

rakterer, og dels, som jeg snarere troer, til de ved

Lodkastningen brugte Spaadoms - Stave eller Qviste,

nemlig hvorledes de skulde a) ristes eller skjæres (Ira

Grenene); b) lægges i en vis Orden, eller ogsaa for-

klares efter den Betydning de burde antage ved Di-

vinationen; c) nærmere behandles ved Tilskjærelse

eller Maling (som -undertiden synes at have skeet ved

Offerblodet)
; d) prdve9 (om de vare rigfig blandede

eller forklarede) o. s. v. Den senere Hælvte sigter

til de Bbnner og Offringer som ledsagede en saadau

Ceremonie, nemlig hvorledes man skulde c) bede,

f) oflre, g) «hvilke Dele man "skulde sende, o: give,

hellige Guderne eller deres Præster, og h) hvilke den

eller de Offrende selv skulde fortære; ved de offent-

lige Hojtider skete det af hele Forsamlingen i en stor

Sal, indrettet dertil i selve Templet.

*48 Tbunder er et af Odins mange Navne. —-

De 4 sidste Linier indhylles vel i den hedenske My*
sticismes Mbrke , men jeg troer dog at liave saaledes

udfundet Meningen deraf: Dette har Odin foreskre-

vet (befalet) for Folkene (Nationerne) bleve til,

strax ved de forsle Menneskers Skabelse. — Der faer

-lian op til Himmels (nemlig i Flammer og Rog. <‘f.ter



167

Ynglinga-Sag.as lo^e Kap)*) livor han atter kommer
tilbage (nemlig til Offerstederne, hvor Luen blusser

til hatis Ære, tændt af hans troende Dyrkere) — el-

ler: Fra Baalet foer Odin op, did kommer han

°g tilbage.

149. Her begynder Fortegnelsen over de mange

Arter af Trylleqvad , som Odin eller hans Præst fo-

regiver at kunne, og folgeligen atter lære sine Ynd-

linge. De have vel været ansete som Psalmer eller

honner og Besværgelser til de overnaturlige Væsener.

Formodentlig have de og Skriftrunerne været en god

Indtægtskilde for det gamle Nordens Præster og Vise.

Snorro beretter ( 1 . c. 6te Kap.) at Erobreren Odin

talte næsten alt i Vers, og at han og hans Præster

lidtes Sangsmede eller Digtemestere. Ogsaa fortæl*

l°r Historikeren (i 7de Kap.): ”at Odin lærte sine

Kunster til andre ved Hjelp al Runer og Trylle-San-

ge.” Overhoved synes han lier at have taget Hensyn

lil Odi/is saakaldte Runesang , og kommenteret over

den paa sin Maade. Dette vil endvidere erfares af

det Folgende.

150. Den sidste Hælvte af denne Strophe er

Ideven glemt i Tidens Længde ,
og ikke suppleret ved

de forste Optegnere af vort Haandskrift ;
— dette af-

giver da end et Bevis for dets Troværdighed.

*) Der heder det nemlig: at den duende Odin (saaledes som

han engang aabtnbarfedes eller inrarueredes her paa Jur-

den) gav sine M:end tilkjende, at han im skulde fare til

åndeverdenen f(J-odfieimj ug der tage vel mud sine Venner.

— Odin blev brændt efter han« Dod og det Tiaal var meget

priogtin bor. dl. Folk troede paa den Tid, at jo liojere Ito-

Sfcn (fra Ligbaalvt) slog op i Luften, jo storre ilerlighed

bekom den Afdddo i Himmelen o. s. v.
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5

T * Ynglinga S. 6te Kap. *10din forstod at

”lave det saa, at lians Fienders Vaaben beed ej mere

”end Kjeppe, men at hans egne Krigere hverken

”kunde saares ved lid eller Sværd.” Den overtroiske

Almue i Norden og i Tydskland mener endnu at man.

ved Besværgelser og Tryllesange kan dove Vaaben,

gjore sig haard (mod Sværd og Kugler) o. s. v.

152. 1. c. "Oclin kunde forandre sin Skikkelse

”og Udseende efter Behag.” Heraf fulgte da og, at

ingen Lænker kunde holde ham. Jfr. Grimnersmaals

Hovedfabel i iste Deel S. 167, 188- Endnu mener

den overtroiske Almue at visse forhærdede Misgjer-

ningsmænd , i Fdige af en indgaaet Kontrakt med

Djævelen eller ved anden Trolddom, kunne sprænge

alle Lænker og aabne de stærkeste Fængsler.

155* Saxo fortæller (i 6te og 7<le B.) det selv-

samme om forskjellige nordiske Kjæmper. Om ()jne-

nes og Synets overnaturlige Kraft liar man ellers fra

Ai ildstid af havt de besynderligste Meninger, saavel

her i Norden som i Østerlandene.

154. De gamle Nordboer meente at Træernes

Ilodder især vare skikkede til skadelig Trolddom, og

at Qvæsteiser, som da foraarsagedes derved, vare do-

delige. See f. Ex. Grcttis Saga 85 dc Kap. 1 Indien

skal man have en lignende Overtro om Skadelighe-

den ai Træernes ilddder.

1 55 • "Oclin forstod at slukke Ildebrand med
”blotte Ord,” Yngl. S. 7de Kap. E11 blandt Over-

troens ældste og mest udbredte Grene er den : at

man kan standse eller afvende en Ildebrand - ved at

besværge, eller som Almuen kalder det, læse over

Ilden ; man troer og at magiske Karakterer have lig"

nende Virkning. Herom handles vidtloftig i Helmuths

(fordanskede) Naturlære §. 71-72. Endnu i det iSdc
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Aarhundr. blev en Forordning udgivet i et lille tydsk

Fyrstendomme om Tilflugt til slige Midler i Ildebrands-

Tilfælde ! Ældgammel, og maaske nedstammende

fra Hedenskabets Hierarkie, er den tydske Almuetro,

at. det er Fyrsterne medfodt at kunne stille Ildebrand

med Ord eller endog kun med deres blotte Kærvæ-

relse. S. Grimms altd. Wiilder Ster H. S. 67, hvor

det og bemærkes at Romere og Hebræere have lig-

nende Tro, som især nu er udbredt blandt uoplyste

Katlioliker.

156. 1 . c. 6te Kap. "Odin havde et saa skjont

”og herligt Udseende , at naar han sad hos sine Ven-

”ner saa glædtes de alle inderlig derved
;

” og end-

videre: ”Hans Tale var saa sirlig og hans Stemme

”saa reen, at Alle som horte derpaa, ansaa alt hvad

”han sagde for fuldkommen Sandhed.” — Splid og

Uenighed blandt Fyrster og Krigere tilskreve Hed-

ningerne ellers ofte Gdins Indskydelse. Han kunde

da ogsaa bedst raade Bod derpaa.

157. yngl. S . 7
de Kap. "Odin kunde med blotte

”Ord stille Havet og vende Vindene til hvilken Kant

”han vilde.” Slige og flere af de lierommeldte Kun-

ster lærte og den unge Konning af sin Fader Rig,

etter Edda-digtet Rigsmaal. Ogsaa det gamle Kor-

den havde saaledes sine Heroer eller Helgene , som

gjorde Mirakler ved Ordets eller Bonnens Kraft. For-

saavidt de tilhorte Hedendommen ansaas de senero

af de Kristne for fordommeiige Troldmænd, som hav-

de fremvirket de formentlige Underværker ved Djæve-

lens Kraft. De katholske Helgenes og Missionærers

Mirakler troedes da derimod at komme fra den san-

de Gud. Tempora mutantur et nos mutamter eum

illis!
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i^g. Her er Talen vel tildels om Gjenfærd og

onde Aander som om Natten foere gjennein Luften,

samt svævede over Byer og Gaarde til Menneskenes

Uheld; eller vel og om Jætte- og Trojd-qvinder, som
mentes at ride paa vingede Uhyrer o. s. v. Herfra

komme da vel tildels Snorros Beretninger ( 1 . c.) om
Odins Herredomme over Gjenfærd og Hdjhoere m. m.

1 59 * 1 Yngl. S. lieder det og, at Odins Krigere

vel brugte Skjolde men ingen Brynie, og at hans

Trolddom beskyttede dem mod alle Krigens Farer.

160. Snorro fortæller om siil menneskelige Odirt

at han opvakte Dodninge og satte sig under hængte

Menneskers Kroppe for at tale med dem, hvorved

han fik Tidender fra andre Verdener. Ellers kaldes

den ældste Odin Hdngagod, o : de hængtes eller hæn-
gendes Gud. Da lian oprindelig betegnede eller fo«

restod Himlen eller Luften, var det naturligt at man
ophængte de Ting der offredes eller helligedes ham,

og behandledes saaledes paa samme Maade som Ro-
mernes Oscilla, Nekromantien eller den Kunst at

opvække Ddde, har Overtroen ellers forestiit sig mue-
lig til alle Tider og i alle Lande. Odin gav det ny-

skabte og det vordende Menneske Aanden
; lian tog

den ofte til sig ved dets Dod , og man troede da en-

delig at han ogsaa kunde atter besjæle det afsjælede

Legeme.

161. Det er hekjendt at vore hedenske Forfæ*
dre ogsaa have brugt en Art af Daab eller helligt

/lad, hvorved de nyfiidte Born gaves Navn. Denne
Handling kaldtes at ausa vatni, o: overose med Vand.
Om Hedningernes Daab har Otto Sperling skrevet en

særegen Bog (de baplismo gentilium). Vi vide nu

at den brugtes og bruges endnu af Perser, Inder

o. Fi. Ogsaa var en egen Daab brugelig blandt de
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l'ydsfce i den hedenske Tid, så avelsom og i Fininar-

keu lige til Kristendommens Indfdrelse der. Det be-
der ellers i Ynglinga-Saga (4<ie Kap.) at Odin pleje-

de (ligesom de tibetanske Lamaer) at velsigne sine

Hænd fdrend de droge i Krig eller til vigtige Forret-

ninger, ved at lægge dem Hænderne paa Hovedet og

give dem Bianak, maaske det samme som de gamle

Persers JJinak , o: Livets og Sundhedens mystiske

Vand? (Kleukers Zendavesta tm klcinen, 2te r Th.
S. 1 13, jfr. den store Udgaves gter Th. S. 221).

162. Ogsaa denne Strophe tilkjendegiver tydelig

nok at den hele Runesang ikke fremsiges af Odin

,

men af en Præst eller Skjald.

165. D vergen Thiodreyrcr er én ellers i vor My-
thologie ubekjendt Person. Navnet betyder den som
hinder eller fængsler Folkene, maaske ogsaa den ,

sojn holder Folkene sammen . Sandsynligvis er han
da den samme som Dvergen eller Alfen Dain (her

foran Str. 146). Ogsaa dette Navn synes at sigte til

Na ttens eller Sbvnens Genius, og det stemmer da vel

overens dermed: ”at hans Sange fremfortes for Del-

Jt

lings (Dagens Faders) Dbrrc.” See I, 90, 1 17 o. f.

Nat og Sbvn styrke og vederqvæge hele Naturen,

samt skjærpe Sindet ved rolig Eftertanke, hvortil vi

endvidere maa lægge de Gamles Tro om Drdmines

Indskydelse af overnaturlige Væsener og om den For-

ndvidenhéd som disse Pliantasiens natlige Syner men-
les at meddele de Kloge.

164. lfr. foran Str. 156.

, ^5 * Her tiltales igjen den samme Lodfafncr til

hvem den næstforegaaende Afdelings Raad ere stilede

°o ( I et endnu som en Yngling der neppe saa snart

vilde naa en oprigtig Fæstembe. Herved kan man
dog lægge Mærke til 'TaciLus's Beretning om Germa-
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nernes sildige Ægteskaber. Ellers tiltaler Digteren

her vor Lodfajner omtrent paa samme Maade som
Hesiod sin Perses f da begge tvivle om at deres Raad
skulle rigtigen folges af Lærlingen.

167. Ruuesangens Slutning svarer i visse Maa-
der til dens Begyndelse. Om kun den, eller den hele

Samling af Vers der nu kaldes Havamaal , oprinde-

lig har fort dette Navn , bliver vel fremdeles stedse

uvist. Ogsaa her erfare vi, at Sangen har været af-

sjungen i fri Luft eller i den Hojes (Odins) Hall el-

ler Tempel. Menneskers Sonner kaldes vel her de

i Skandinavien ædle og frie Gother i Modsætning til

Jætters Sonner, de forhadte, undertrykte og forfulgte

Finner og andre Ur-Indvaanere. Saaledes finde vi at

de sydligere Gother kaldte Hunnerne Troldenes j/.

kom O, S. V. Mærkeligt er det at flere gamle indiske
• •

Digte ende med lignende gode Qnsker for Læsere og

Tilhorere.
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.

Dette lille Digt indeholder en Samtale mel*

lem en ung Son og hans Moders Gjenfærd, ved

Indgangen til hendes Gravhoj. I Titelen kal-

des hun Groa

,

og dette samme Navn bar den

Vala eller tryllekyndige Spaaqvindfy som efter

den yngrzEdda (stokh.Udg. S. no-ii) forsogte

at udtage den Hvæssesten,, som Jætten Hrungner
havde kastet Thor i Hovedet. Hun var gift med
den Orvandil

,

af hvem en vis Stjerne har sit

nordiske Navn. Qvindenavnet Groa y Groe
(som har selvsamme Betydning med det græske

Chloe
, o: Groende, Grode o. s. v.) forekom-

mer hos Saxo i den mythiske Tidsalder, findes

endvidere at være baaren af nogle Yalaer eller

kloge Koner i den senere Tid (f. Ex. i Vatns-

dcela Saga) og er endnu almindeligt i Island.

Troen paa Idekromantien eller den Kunst

at opvække de Dode, for at formaa dem til

Underretning om skjulte og tilkommende Ting

o.s.v., var almindelig i den gamle Verden. En-

hver kjenderHexen i Endor, de homeriske Dod-

tting-Orakler o.s.v. Den Fabel, som ligger til

Urund for nærværende Digt, er af selvsamme

Art. Den erindrer om Ulysfes*

s

Sammenkomst
med hans Moders Gjenfærd og hendes forste
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Tiltale: ”Min S5n! hvorledes er du kommet
hid til disse dunkle Steder” o. s. v.

Digtets Hoved-Tendenz er efter min Me-
ning denne. Digteren forudsætter (i Str. 3) at

Groa har i levende Live befalet sin Son at beile

til en rig eller fornem Mo (Menglo d). Hende
og hendes qvindelige Fdige skulde han gaajrao-
de ; men han beklager sig over at dette er en
vanskelig Sag, da de rette Veje (eller hendes

Opholdsted) ere ham ubekjendte. Groa svarer

(Str. 4) at Farten vel er langsom, men at dens

Besværlighed vil belonnes med Kjærlighedens
Glæder, naar Onsket forst er opnaaet. Sonnen
beder da (Str. 5) Moderen ora de Tryllesange
(kraltige Velsignelser) som kunde være ham til

Trost ogBeskjærmélse paa den farefulde Reise,

hvorpaa han ellers frygter for atomkomme. De
fdige og i selve Digtet, som endes med Groas
Bolte til hendes Son, at naar han vel erindrer

hendes Ord, saa vil han ikke kunne overvindes

af nogen Fare, men opnaa sit inderligste Onske
og ledsages af bestandigt Held.

Af nærværende Digt kjender jeg ingen Over-
sættelser uden den latinske og svenske i de fuld-

stændige kjobenhavnske og stockholmske Udga-
ver af den ældre Edda. Det findes i vor store

Udgaves 2tlen Deel (altsaa ikke blandt de saa-

kaldte egentlig mythologiske Sange). Mit Ud-
drag af dets Indhold med nogle tilfojede An-
mærkninger findes der S. 968-70.
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I

f Udsigt overIndholdet afGroas Tryllesang.

Hl !«'

Sonnens forste Tiltale til hans afdode Moder ved

Indgangen til hendes Gravhoj. (i) \ Groa spor om
hans Ærende. (2) Sonnens Svar og Klage over en,

efter hendes Befaling, ham forestaaende vanskelig

(Frier)-Reise. (5) Moderens trdstende Tiltale. (4) Son-

nen begjærer Moderens kraftige Velsignelser, som

kunne beskytte ham paa det farlige Tog. (5) De
folge i ti Sangvers, nemlig: Et mythisk- mystisk

Baad.
\
6) Lofte om Nornen Urdas vigtige Beskyttelse

paa Vejen. (7) Velsignelse mod Elvenes Rasen; (g)

mod væbnede Fiender ; (9) mod Fængsel ogBaand;(io)

mod Storm og Har; (11) mod Frost og Koldbrand
; (12)

mod natlige Gjenfærd
; (13) mod Jætter, som prbve

Vandrerens Forstand (medGaader og Sporgsmaal). (14}

Opmuntring til at trodse alle Farer. (15) Tryllesan-

gens formanende og velsignende Slutning. (16)
$

i

4
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2.. Hvad monne attraa

Min eneste Son?

Hvilken Nod dig nu omspænder?

Da du den Moder kalder,

Som til Muld er kommen
5

Bortveget fra Menneskers Verden. 2
)

*) Nogle Afskrifter tillægge: som Lun i efUr Duitn j saPB

for sin Son.

1) (dura) eller : af Dydens Slummer (diiraj.

2) Eller Boliger.

i .

Vaagn op gode Qvinde!

Dig vækker jeg for Dodens Dorre. 3
)

Om du det mindes,

At din Son du bad

Til Grav dyssen komme.

3IODEREN.
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soneten*

Et vaandefuldt Spil

Mig valgte 3
)
du listige Qvinde

!

Som favnede min Fader 5

Da du bod mig gaae 4
)

Didhen, livor ingen veed,

Moerne imode.

' MODEREN.

Lang er Farten,

Lange dens Veje;

Lang Menneskers Lyst. 5
)

Hvis det saa falder,

At dit Onske du naaer i

Den Fremtid da Skjcobnen bestemte.

SONNEN.

Syng mig da Sange

Som ere godej

Frels Moder! din Son;

Ellers min Dod

Paa Vejen troer jeg finde; —
Dertil er jeg for ung.

a
) E. o. Du satte et stygt Taylfcret (BrtHftUV Schach

kret) for mig.

4
) E. O. komme.

5 ) El. Kja^-lighedstanker, Elskovens Nydelser.

(12*)
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MODEREN.

6. En [Sang] jeg forst dig synger,

Den saare nyttig er; 6
)

For Rart den Rinda cjvad

:

Alt hvad svært 7
) dig tykkes

Af Axclen 8
)
du skyde;

Selv dig selv du lede!

7. Den anden jeg dig synger

Hvis du irre skal

Uden Glæde 9
) om paa Veje*

Urdes Magt 10
)
beskjærme

Dig til alle Sider

Hvor du Skjændsel 1 *) skuer*

S. Den tredie jeg dig synger

Hvis Elves Vande true

Dig med dodeligt Fald.

Saa' Stromme som Fos 12
)

Da styrte til Dybet 13
)

Og mindskes for dig.

«) E. O. Man siger den* er meget nyttig.

7) El. stridigt, ubehageligt. 8) o: Skulderen.

*) El. Vellyst. 10
) Lukke!aer, beskjærmende

Hegn. II) Ek Skam, Blusel, Forsmædelse.

12
) Udtrykle som allegoriske Navne paa Elve. — Horn og

Jiudur (Krusende, Hærgende).

13) E. O* til //c/. Helas Egne, Underverdenen.
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9. Den fjerde jeg dig synger

Hvis Ficnder dig omgive

Rustede r paa rædsomt Sted; 1 *)

Dem Modet skal rokkes, I5
)

Dig Magten gaae tilhaande,

.

De faa et fredeligt Sind.

10. Den femte jeg'.dig synger

Hvis Fængselsbaand man lægger

Om dine Lemmer;
Kjærlige Flammer 16

)

Mit Qvad dig sende skal;

Da springer af Armene Laas

Og af Fodderne Fjedre.

11. Den sjette jeg dig synger

Hvis paa Soen du kom,

Oprort, som ingen den saa.

Luft og Yand

Dig lystre skulle, 17
)

Heldig Fart dig immer ydes.

12« Det syvende jeg dig synger

Hvis dig angribe kunde

Frost paa hoje Fjeld;

i

X4) E. O. paa Galgevejen; en farlig Vej.

15) El. deres Sind skal bedroves.

IC) El. kjærlig-freisende Trylier ie.

I 7) Set Anraærkn.
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Ej dodelig Kulde

Dit Kjod skal fortære,

Ej knuge Krop til Been. X8
)

13« Den ottende jeg dig synger

'is dig overfalder

!Nat paa taaget Vej
,
I9

)

At dog ikke skal

Dig noget Ondt tilfoje

Den kristne 20
) Dodning-Qvinde. 2I

)

14. Den niende jeg dig synger

Hvis Ord du vexle skal

Med vaabenherlig 22
) Jætte.

Af Ord og Fornuft

Overflod skal gives

Dit hukommende Hjerte. a3
)

15*

* Far nu kun der

Hvor Faren er s tors t ,
® 4

)

Intet Meen dit Onske skal standse.

Paa jordfast Klippe

Stod jeg inden Dorre •

Mens tryllende Qvad jeg dig Sang.

18) E. O. spande dig Kroppen (Kjtidet) til Ledemodene.

19) El. skyggefuld Sti; Ojenfards Vej.

*0) Kiler aj den mumlende ; bj den knibende, liendske o. s.

See Anm. 2lj E. O. den dude Kone.

S 2) El. stridberUmte. 2 8) And. gives dig pau 3Iim

men (den Vises) Hjerte. 34) Set Anm.
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16. Son! din Moders Tale

Heden med du tage

Og lad i dit Bryst den boer

Overflødigt Held

Din Alder skal ledsage

Hvis 35
)
mine Ord du mindes.

25) E. O. medens.
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ANMÆRKNINGER.

i-2. Denne Paakaldelse og Svaret derpaa viser

at den afdode Moder havde i levende Live befalet

sin Son at tye til liendes Gravhdj naar lian var stedt

i md.
3. Lignelsen er taget af et Tavlbord livorpaa et

vanskeligt Schach- eller Bret-spil er opstillet for at

vindes af en kyndig Spiller. Om Strophens sidste

Hælvte, og den hele paafblgende fjerde, see Indled-

ningen.

5. Her menes øjensynlig Tryllesange eller Mode-
rens kraftige Velsignelser, til' hvis Virkning Sonnen
havde fuldkommen Tillid efter Oldtidens almindelige

Tænkemaade.
6. Rinda er Jorden, Ran Havet eller Bolgen,

som personificerede Naturgudinder, Delte Sted sig-

ter uden Tvivl til et allegorisk Sagn (maaske en tabt

cosmogonisk Sang eller pbysisk Gaadedigt) omtrent

af den Mening: ”Jorden sagde til Bolgen: Skyd det

dig af Skulderen, som tykkes dig for tungt at bære.”

Om Bolgen kan virkelig en slig Talemaade bruges,

især naar den opbryder Isen som har lagt sig paa

Vandet. Ogsaa synes Storhavets Bolger at lede eller

bevæge sig selv, uden Luftens eller Vindens Paavirk-

ning. Heraf har man maaske draget den moralske

Anvendelse: Anstræng dine Kræfter, at du ikke skal

trænge til Andres Hjelp.

7. JJrde
, den ypperste af Nornerne, sættes ofte

for selve Skj’æbnen eller Skjæbnens Herskerinde. Den
sidste Hælvte sigter enten til truende Fare for at be-

skjemrnes (f. Ex. vanærende Trældom) eller og til

Syn, som lokke til skammelig Vellyst (maaske med
Hensyn til den usmittede Kydskked som Ynglingen
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burde bevare, af Troskab til den Mbe, livis Haand

ban skulde stræbe at vinde).

10. Her omtales enten magisk uskadelig Ild,

som mentes at fortære Lænkerne, saa ac de lbsnedes

fra Kroppen;*) eller ogsaa Ordet Leifnis-eldar be-

roer paa en homonymisk Gaade (for l. seidr) da det

vilde betyde kjærligt TryIIerie. Endelig kunde det

sigte til Elskerindens frelsende'Hjelp , som saa tit for-

tælles , ved slige Lejligheder, i romantiske Sagn og

Digte.
'

11. E. O. Lugn (eller Luft, Luftning) og Hav

skulle for dig indsluttcs i en Sæk (hvorover du raa-

der efter Behag). G. Magnæus lagde Mærke til , at

denne Talemaade erindrer om den Sæk som Circe

gav Ulysses , og hvori Vindene vare indsluttede, lige-

saavel som de nyere Almuesagn om Finlapperne som

eje slige vidunderlige Poser.

13. Kristin kan læses og oversættes: 1) kristen ;

da en hedensk Spaaqvinde eller Vala taler her, er

det mærkeligt at hun ansaa de kristne Qvinder for at

kunne tilfoje Skade ved Trolddom. Enhver seer let-

telig, at de andægtige Nonners og andre formentlige

Helgeninders Bbnncr, Besværgelser, Signen , Korsen

o. s. v. maatte forekomme Hedningerne for at være

ligesaa magiske som vi ansee deres Buner og lmpre-

cationer for at være; 2) kristiri — pibende, mum-
lende, som da vilde faae Hensyn til Dodningstemmén,

i Overensstemmelse med Almuens og selv de borae-

*) Muelig liai\man lagt Mærke til det elektriske Skin eller

Luer, som enkelte Menneskers Legeme frembringer, og

det er da naturligt at mnu ansaa et saadant Fhoenomen.

for at være af magisk Natur.
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*iske Grækers Forestillinger
; 3) kristin (kreistin) kni-

bende, plagende; — et djævelsk Gjenfærd.

14* Flere oldnordiske Sagn og Sange liandie om
Jætter som forelagde de Reisende dunkle Spdrgsmaal,

der gjalde deres Liv, som ikke kunde svare rigtig.

See f. Fx. Fdfthrudnersmaal og Saxos Fortælling (i

g<le Bog) oin Jætten, som fordrede kloge Taler af

Torkild sJdelfar. Grækernes Sphinx (som i Grun-

den er en mythisk Trold) lurede og paa de Reisende

for at myrde dem, hvis de ej kunde iose morke Gaa-

der o. s. -v.

15. Dé forrige Oversættere antage Ordet

for her at betyde aldtig (nunqvam) da det og ellera

kan betyde stedse eller nogensinde (unqvetm,). Jeg

foretrækker lier den sidste Betydning, 6om svarer til

Sangens hele dvrige Indhold, da Meningen er: Drag

nu kun hen og sky ikke de Farer som forekomme

dig at være uovervindelige o. s. v.

16. Den jordfaste Klippe, hvorpaa Dbdningeii

stod medens Trylleqvadet sanges, har maaske en

symbolisk Hentydning til de deri indeholdte Lofters

Fasthed og do givne Velsignelsers Kraft,



SOLENS SANG.

11 æg til Sæmund Frodes Samling af

det gamle Nordens mytliologiske He-

denolds-Digte.





Indledning.\

Dette Digt tilhorer vel den forste kristelige

Periode i Norden, muelig især i Island. *) Uden

al Tvivl har dets Forfatter været en Kristen,

som dog i mange Ting har rettet sig elter de i

hans Tid gjængse eller ikke udryddede heden-

ske Begreber. Saaledes forekommer her den

hedenske Dødsgudinde Hel ; Odins Hustrue soin

Jordens Gudinde ; Guden Hjord og hansgDot-

tre
; Nornerne; Helvedesfloderne Gioli og J^6n

o. s. v. 1 nogle gamle Haandskriller siges den

beromte Samler af de eddiske Digte bæmund
Frode, der levede i det i i

le Aarhundrede , at

have været dels Forfatter. Det er og det ene-

ste af disse gamle Sange som saaledes kan til-

lægges ham med nogen Grund eller Skin af Ri-

melighed. Derimod maa man naturligvis for-

kaste det gamle Folkesagn: at han, efter Do-

den, har sjunget det fra Ligbaaren. Hertil har

Sangens Indhold givet Anledning, da en lieden-

*) Dog synes den 78de Str. at vidne derimod, da et fundet

Hjortehorn omtales der, men Hjorte dog aldrig liave været

i Islaud.
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faren Fader synger den for sin Sun i Droimne,

som Forklaring over visse Indskrifter eller Ka-

rakterer, der vare indgravede eller tegnede paa

et Hjortehorn, fundet i en Gravhøj (Str, 78,

79> 83).

Digtet indeholder forst moralske Raad og

Lignelser i forskjellig Indklædning, samt der-

næst en Beskrivelse over den Talendes Helsot,

dødelige Afgang og Folelser eller Aabenbarel-

ser paa Ligbaaren og ved Ligbegjængelsen,

samt Sjælens Vandring eller svævende Fart gjen-

nein Underverdenens Floder, Skjersilden og

hele Underverdenen, hvor den faaer Helvede i

Sigte, samt beskriver deis forskjellige Qvaler.

Ogsaa forekommer her etslags Paradis eller de

fromme hellige Sjæles foreløbige Opholdssted^

hvorfra de opfare til Guds højeste Himmel,*)

Dernæst berøres Menneskenes Elendighed paa

denne urolige Jord, men Aabenbaringens An-

ledning antydes korieligeij, hvorpaa Faderen

tager en kjærlig Afsked med Sonnen og Slut-

ningsstroplien endelig folger.

Navnet Solens Sang eller Solsangen hid-

rører vel mest fra den deri indeholdte rorende

Skildring over den Doendes sidste nødtvungne

Afsked med hint glimrende overjordiske Him-

*) Den beskrives ikke her i Digtet, formodentlig af den Aar-

$ag at de AfdOdes Annder ikke, i Almindelighed, mentes

at komme derhen fortud efter Legemernes Opstandelse.
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mel! egerne.*) Ogsaa synes Sjælens Fart til Un-

derverdenen at skee forbi Sol, Manne og Pla-

neter. Denne underlige Idee er maaske ældre

end man skulde troe. Saaledes lærte de gamle

Perser, efter Sad-der
,
**) at den Dode paa sin

Hedenfart forst kom til Broen Tschinevad (vor

Giallar-bro) siden til Planeten Murs’

s

Ild, der-

efter til Stjernerne, saa til Maanen, saa tiLAo-

len , hvorfra han endelig kom til sit bestemte

Opholdssted. Indernes Dodningvej gaaer og-

saa forbi Maanen, Solen, Lynildens Sphære,

Sjælenes Opholdssted, Brahmas Verden, Hel-

vede o. s. v. ***) En saådan Vandring anstiller

Sjælen i nærværende Digt uden at komme til

Hvile. Det er bekjendt at Grækernes pythago-

ræiske og platoniske Philosopher anloge lig-

nende Meninger om Sjælenes Vandringer gjen-

nem de forskjellige Sphærer, og de have rime-

ligvis givet Anledning til forskjellige i Mysteri-

erne forestille Scener af denne Art. Om disses

Oprindelse maa udledes fra Ægypten eller Per-

*) Ossi a/is liojst digteriske -Sang til Solen (i Carric-Tlmra) er

almindelig bekjendt ; den læses ellers i Original og med
en bogstavelig Oversættelse i Grants Thouglits on tlib Ori-

gine and descent of l/tc O ael. Udinburgh 1814- S 432 o. f.

J. J. Jiousseau tug -og i sine siilsle kevetimur en rorende

Afsked med Solen

,

der da syntes at være den eneste Gien-

stand i Verden som ban utidig vilde forlade.

**) Jfr. Hyde de relig. vet. Persarum lid. paé. 486*

***) Gorres Mythengesc/ii cJj.lt der JSiatischen fPelt l, (efter

Ou^nekhat l, 251.291*
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sien, kan jeg ikke sige, men vist er det> at

Apulej'us giver os (i sin Metamorphoses n tc B.)

lignende Skildringer over Ludus'

s

Indvielse i

forskjellige Grader af de ægyptiske Guders My-
sterier. I det Allerhelligste blev han fort til Do-
dens Grændse eller Port, og kom, efter at have

berørt Proserpinas Dørtærskel, gjennem alle

Elementer tilbage. Midt i Natten skimtede han

So/en, svagt tysende med hvidagtigt Skin; og-

saa saa han paa denne Fart saavel Over- som
Underverdenens Guder. I Morgenstunden end-

tes denne mystiske Vandring.

At hine Hedendommens mysterierne Ideer

Og Forestillinger have frembragt lignende blandt

de Kristne, og at Munkene endog have benyt-

tet sig deraf for at virke til de sandselig-tæn-

kende Hedningers Omvendelse, er ikke usand-

synligt. Saaledes mener man at de papistiske

Ktyrke i Irland have benyttet sig af St..Patrick#

Hules underjordiske Dunkelhed, for der af

fremtrylle Skjersildens Rædsler og Paradisets

Yndigheder. Legenden fortæller (ho s Mathæus

Parisiensis) om en Ridder Oenus som blev fort

af Djævelen til Skjersilden, gjennem ode Egne

hvor Solen plejer at staa op om Sommeren.

Der lod det som Jammerskriget fra en heel Ver-

den. Nogle gjennembojedes f. Ex. af gloende

Landser, der stode faste .i Grunden; Andre

gnaved es af Drager og Slanger
;
Andre pidske-

des af Djævlene; Nogle stegtes ved jævn Svovl-
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ild; Nogle omdreves af iskolde og stinkende

Elve, andre af gloende Ildstromme o. s. v. Over

disse Helvedesfioder gik en smal Bro til Para-

diset. Dets Herlighed beskrives paa en alde-

les modsat Maade. Det var omringet af en hoj

Mur med en Port, besat med skinnende Ædel-

stene. Indenfor saaes blomstrende Enge og

yndige Lunde. Himlen skinnede i den herlig-

ste Giands. Klare Lysstraaler foere ned paa de

Saliges Hoveder, og disse mættedes derved med
en uudsigelig sod Næring. Herfra var dog Op-

gangen til det egentlige Himmerig, hvorhen

Ridderen ikke kunde trænge frem , men be-

fandt sig, da Morgenroden brod frem, ved Hu-

lens Udgang.

Pudderen Tundals Syn (forst skrevet paa

Latin i Middelalderen og siden trykt i tydsk

Oversættelse 1470) indeholder et andet irsk Si-

destykke tilden nysommeldte Aabenbaring. Han
faldt pludselig i en, som det syntes, dddelig

Afmagt, men opvaagnede dog igjen paa tredie

Oag derefter. Da fortalte han hvorledes hans

Sjæl virkelig var udfaret af Legemet, og havde

sat sig derpaa, i ængstelig Uvished om sin Frem-

tids Vandring og Skjæbne. Onde Aander nær-

hede sig for at haane og gribe den — men
Oud sendte en Engel til dens Beskjærmelse og

Ledsagelse paa Farten til Underverdenen. Her

saa den alle Helvedes og Skjærsildens Plager,

*nen kom siden til Paradiset, hvor de især fry-

(i3)
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dedes vedSaligheden, som havde lidt mest Ondt

1 dette Liv ved frivillig Forsagelse af timelig

Vellyst, eller Lidelset for den sande Tro. Ef-

ter at 'rundal var opvaagnet fra dette Syn, om-
vendtes han fuldkommen , uddelte sit Gods til

Fattige og tilbragte siden sit Liv i fromme An-

dagtsdvelser.

En tredie meget lignende Fortælling tilskri-

ves en italiensk Munk Alberik, som skal have

ligget hele 9 Dage uden Livstegn, da hans Aand
hensvævede, fort af en Due, og ledsaget af

Engle gjennem Skjersildens og Helvedes Qvaler

samt Paradisets Glæder. Denne Vision bega-

vede Italiens Malere og Digtere med rigt Stol

til deres kristelig-mystiske Forestillinger af hine

Aandeverdenens hojst forskjellige Regioner.

Lignende Digtninger, sandsynligst nedstam-

mende fra det overtroiske Irland, hvorfra Is-

lands forste Kristne udvandrede, synes at have

givet Anledning til den Fabel som ligger til Grund
for Solens Sang , der ogsaa djensynlig har den

selvsamme moralske Tendenz som de nysom-

meldte fremmede. Endog de protestantiske

Theologer have, for at virke des eftertrykke-

ligere paa Gemytterne, tit benyttet sig af lig'

nende Fortællinger, hvorpaa man kan finde ad-

skillige Prover i det i6de og i7 de Aarhundredes

ascetiske Skrifter, f. Ex. Schrivers Sjæleshdi

TVerners Himmel?
ej o. fl. • .

Af mange Grunde, som det her vilde være

for viddoftigt at udvikle, er det tydeligt at vore



hedenske Forfædre have dyrket Solen under

forskjellige mythiske Navne og Personifikatio-

ner* En af disse var Asynien eller Gudinden

Sol eller Sunna (engl. Sun, tydsk Sonne o. s. v.)

deraf Ordet Sunnudagr , o: Sondag,. Solens

Oag. Ligesom Finnerne endnu ove hedenske

Ceremonier paa Sondag Morgen til Solens Ære
(og ligesom det samme er Tilfældet i Indien,

hvorfra Ugedagenes Benævnelser efter de Gam-

les Planeter synes at have sin Oprindelse) saa

er det ikke usandsynligt at vore Forfædre da

især have bojet sig for Solen (efter den Skik

som vi af Solens Sang 4 ille Strophe see at have

været almindelig) da man vel og har tilbedet

den tilligemed andre Diser; og at det har væ-

ret istedet derfor at den kristne Digter i 25dc

Str. raader sin Lærling til at tilbede fremdeles

• de kristne Diser (nemlig Maria, Guds Moder,

og andre Helgeninder) paa det at alt skulde

gna hain vel den hele folgende Uge igjennem.

Paa denne hellige Solens Dag har da vel og-

saa Solens Sang skullet forelæses eller reciteres,

timeligvvs istedetfor andre lignende religieuse

Digte eller Bonner i det svundne Hedenold,

Digtets forste svenske Udgiver synes at

have dannet sig et rigtigt Begreb om dets Ho-

ved-Hensyn, i det han siger: "Solsangen er en

’Faders Rost fra Lysets Hjem til sin efterleven-

de Son paa Jorden. Den tolker sandfærdigen

din Tid, da Kristendommen, som Kirke og

’Tro, oploser Hedendommens Vælde. Stottet

(i3*)
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’ til Nordens Kjæmpestyrke hersker vel endnu
”den gamle Tro i Verden, og den kristne Kjær-

”lighed virker endnu ikke med Eftertryk, paa

”de jordiske Forhold — men Valhall med dets

”Guder, Einherier og Lystfægtninger skues

”dog ikke mere. Engle og salige Aander oin-

dgive en Alfader, som ikke aabner Herlighe-

dens Bolig for voldsomme Krigere, men for
‘ Fredens blide Elskere. Fra Dybet af en an-

oden Verden samler Kristendommen de Kræf-

”ter, hvormed den skulde grundfæste sit Hige
”paa Jorden.”

Ved sin latinske Oversættelse har Gud-
mund Magnceus havt tre ældre for sig, som
han nævner i sin Fortale. En var skrevet i Is-

land af Præsten Gudmund Hognesen (eller Hu-
genius) ; den anden i Kjobenhavn af John Olaf-

se?i fra Grunnevig, hvis Manuscript jeg og har

havt til Eftersyn, og den tredie var kommet fra

Sverrig. Ellers er Digtet udgivet og forsynet

med svensk Oversættelse i det periodiske Skrift

Idunnas 4
de Hefte 18*5 > efter et i Sverrig væ-

rende Haandskrift, skjont Varianter og synes at

være tilfojede af et ligelydende, ved den store

Kjobenbavnske Udgave. Ellers er det fordansket
af Sandvig, samt udgivet paa Islandsk og Svensk
af Afzelius i deres titommeldte Samlinger af

eddiske Digte.



Udsigt over Indholdet af Solens Sang.

I

i
;

I. U/mvendelsens saliggj orende Kraft og Utaknem-

meligheds svære Straf— fremsat i en Parabel om
en Rover, som fortryder sit lastefulde Levnet og

vederqvægcr en Vandringsmand, som myrder sin

Velgjorer, men paadrager sig derved Ansvaret for

Roverens ham nu tilgivne Synder. (1-7)

II. Rigdoms og Lykkes Forgjængelighed. (8) Unnar

og Sævalde afgive et Exempel derpaa. (9)

III. Elskovs Farer; (10) oplyste ved Svavads og Pragt-

Hedins Exempel, som, for en Piges Skyld, bleve

Fiender af Venner, og ombragte hinanden i Tve-

kamp. (1 1-l/j)

IV. Overmod og Vellyst straffes i det andet Liv
;
—

det maatte Radny og hendes Ægtemand Vcbode

erfare. (15**8)

V. Aldrig bor man sætte for megen Lid til sine Fien-

ders favre Taler; — her maa man lære at blive

klog al Andres Skade. (19) Exempel af den god-

troende Surle

,

som myrdedes af Vigulv, (20-23)

Surles Sjæl lonnes med Himmelens Glæder, men
Morderne straffes med langvarige Qvaler. (24)

Vi. Syv gode Raad om Bdnnens og Dydens Nytte. —
De Kristnes Diser (Gudinder eller Helgeninder)

bor paakaldes (om Søndagen) at den hele Uge

derefter kan tilbringes i Held og Glæde. (25) For-

nærmelser bor cj gjentage9, men afsones. (26)

Gud skal paakaldes og elskes som Menneskenes

Skaber og Fader. (27) Bønnens Nødvendighed. (28)
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Den Talende stoler paa guddommelige Lofter, er-

hvervede ved Bonnen. (29) Kun Synderen fryg-

ter for Ddden , den Uskyldige ikke. (30) Falsk-

heds Straf i det andet Liv. (31) Slutnings-For-

maning. (32)

YII, Det- yellystige Livs Forfængelighed og Forgjæn-

gelighed. — Verdens Lykke forlades nodig. (33)

Den forforiske Rigdoms Skadelighed. (34) Tale-

rens Glæder paa den skjdnne Jord vare ubestan-

dige, uden at han forudsaa deres Endeligt. (35)

.VIII. Talerens Helsot og Dodsstrid. Hans sidste Syg-

dom og frugteslose Længsel efter Livet. (36) Do-

dens stærke Baand kunne ikke sonderslides. (37)

Smertefulde Lidelser og gruelige Dodsvarsler. (38)

Solens sidste Syn 5 den Doendes Afsked og He-

denfart fra den og Verden. (39-45) Mystiske Ud-

ladelser om Haabels Stjernes tidlige Flugt og

ustandselige Fart. (4G)

IX. Ligstue og Jordefærd. Den forste lange Dods-

nat. (47) Den Doendes hjelpelose Tilstand. (48)

Straf og Beldnning efter Ddden for de Afdodes

Gjerninger. Selv den Rigeste maa nojes med et

sandhestrdet Leje. (49) Det for saa behagelige

Bad er det modbydeligste for Dddningen. (50) Ni

Dages Sidden paa Nornernes Stol; — Ligfærd

ved Maaneskin. (51)

X. Aandens ustadige Flugt gjennem syv Verdener el-

ler Sphærer. (52) Underverdenens (eller Skjersil-

dens) Qvaler; Sjælene i Fugle9 Skikkelse. (53)

Von - Flodens gloende Drager. (54) Solens my-

stiske Hjort. (55) Natmorkets syv allegoriske

Sonner. (56)

XI. Helvedes Pinsler. Onde Ægtefolks Straf. (57-58)

Blodige og lemlæslede Skikkelser vandre paa ild-
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stroede Veje. (59) Hedninge og Bandsatte beteg-

nes ved gruelige Kometer (60) — Adviudsyge ved

blodige Runer, indskaarne i Brystet. (61) De For-

domtes Sorg og trosteslose Omvanten. (62) Straf

for de Gjerrige (63) — Mordere og Rovere (64) —
Helligdagenes foragtere (65) — hayrapdige Pragt-

elskere (66) — ondskabsfulde Løgnere. (67) De

Fordomtes Plager ere dog meget flere og svæ-

rere. (68)

XII. Paradiset. Fromme Givere straale i herligt Lys. ^9)

De Fattiges Velgjdrere velsignes af Englene. (70)

Guds Engle ære dem som (af Frombed) lede Man-

gel i Livet- {71) Kjærlige Sønners Hvilesteder

omstraales af himmelsk Giands. (72) Andægtige

Selvplageres Sjæle bades af hellige Jomfruer. (73)

De som myrdedes uskyldige, drage paa hojen

Karm (i SejerstoJ) til Himlen og Guds Rige. (74)

XIII. Bon til Trefoldigheden om Forlosning fra Ver-

dens Jammer. (75) To Furier (Qvinde- Uhyrer)

vopkke al Fejde paa Jorden. (76) Odins Hustru,

higende .efter Vellyst, styrer Jordens rask- sej-

lende Skib. (77)

XIV. Den hedenfaine Faders Slutnings - Erindringer

til sin efterlevende Son. Gaadefuld Tale om et

Hjortehorn, udbaaret af en Gravhoj, (78) om Ru-

ner, ristede (derpaa) at’ Njords ni Dbttre, (79) og

om tvende allegorisk benævnte Personers onde Be-

drifter, (go) Sonnen formanes til at qvæde Solens

Sang for de Levende. I8 l )
Faderens Afskedsord

og fromme Ousker. (82) Slutnings- Strophe for

det hele, forhen uhdrte Drommeqvad. (83 )



SOLENS SANG.

I.

1. Ejendom og Liv

Fra Mennesker raned

Hin den grumme Kjæmpej
Over den Vej, ’

Som vogtede! af ham,

Kunde ingen Levende komme.

% Ene han
™ • *

* • •• ' j 4 1 • |
* / . *

Som oftest *iad,
f ' #

Aldrig bod han en anden til Maaltid,

Indtil udmattet

Og svag af Kræfter

En vandrende Gjæst

,
Fra Vejen kom.

3* Drik sig behove

Sagde den trætte Mand,

%
Og lod som om hungrig han var,

Saa at med bange Hjerte

Han satte nu sin Lid
Til ham som for havde svigfuld 1

) været.

i) £1. ondskabsfuld, ildesindet.
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4* Mad og Drik han gav

Den, som modig var,

Alt af oprigtigt Hjerte 5

Paa Gud han tænkte,

Godt ham yded,

Thi han saa sig syndig 2
) at være«

5. Hin stod op,

Ondt han tænkte,

Uerkjendtlig 3
) modtog han [det Godej*

Hans Synd svulmed,

Han sovende myrded
Den varsomme, kloge.

6 . Himlens Gud
Sig hjelpe han bad,

Da saaret han vaagned.

Den anden blev for

Hans Synder ansvarlig, 4
)

Som havde ham uskyldig sveget.

Hellige Engle kom
Fra Himlene ned

• Og toge hans Sjæl til sig$

I herligt 5
) Liv

Den skal evig leve

Med almægtig Gud.

11.

Rigdom og Hilsen

Raader ingen for,

a ) El. elendig, stedt i Fare. 2) E. C*, nyttigeib

værdigen. 4, E. O. Modtog Synderne*

E. O. reentj maaske ; skyldfrit.
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Gaaer det end godt for liam*

Mange det liændes

Som de mindst vente;

Ingen raader selv for Freden.

9.

Ikke de tænkte,

Unnar og Sævalcle,

At Lykken skulde gaa til Grunde;

Nogne de bleve,

Fredlose allevegne.

Og rendte som Ulve til Skoven.

m.
10. Vellystens Magt

Har mangen bedrovet;

Ofte voldes Qval af'Qvinder.

Smittede °) de bleve,

Skjondt den mægtige Gud
Skabte* dem skjære.

11. Enige de vare,

Svavad og Pragt-Hedin,

Ingen kunde den anden undvære,

For rasende de bleve

For en Qvindes Skyld;

Hun blev dem til Meen 7
) bestemt.

12. Ikke de agted,

For den skinnende Mb,

Leeg eller lyse Dage;

6) El. skadelige; bringende Ukel#.

7) El. Last, Briide, Vanære.
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Intet mindes

De andet kunde

End det lierlige Billed. 1
)

13. Sorgfulde blcve

Dem de dunkle Nætter,

Aldrig var dem Sovnen sod

Men af den Harm
Had opspired 5

)

Mellem Hjertevenner.

14. Uhorlige Broder,

Som oftest skulle

Grummelig gjengjeldes.

I Tvekamp de ginge

For den væne Mo,

Og funde begge B^ne.

IV.

15. Overmodet bor

Ingen hylde,

Det haver jeg sandelig seet;

Thi de fleste

Som folge det

Falde fra sin Gud.

16. Rige de vare

Radny og Vébode

,

Og troede kun Godt sig gjore*

Nu de sidde

rX 7 7
S) El. Foriu, Skikkelse, Legem*;.

9) E. .Q.
.

groede sammen.
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Og Saarene vende

Mod 10
) brændende Baal. «

17. Paa sig de troede,

Og tyktes ene være

Ophojede over Andre
5

Men deres Kaar
Bedomtes anderledes

Af den almægtige Gud.

18. Vellystigt Levnet

De oved mangelunde.

Og havde sig Guldet til Glæde;
Det nu de undgjelde,

Da de gange skulle

Mellem Frost og Flamme.

V.

19. Dine Uvenner

Bor du aldrig tro,

Skjont de give dig skjonrie Ord.

Godt bor du dem love —
Got er det at blive forsigtig

Af. andres Skade.

20. Saa det gik

Surle hin Godrande
Da han gav sig i Vigulps Vold.

Sin Broders Drabsmand

Oprigtig han troede

Men faldt for lians Rænker.

XQ
) XI. foraijeUige (Baut eller Arnes te iler). 5e$ Ajqw.
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21. Fred lian dem gav

Af godt Hjerte, .

De loved ham Guld igjen.

Venner de syntes 1

1

)

Mens de sammen drukke,

Siden kom Falskheden frem.

22. Thi da derefter

Paa anden Dag
De rede i Dalen blandt Fjelde, 12

)

Med Sværd de saared

Ham der saglos var

Og lode hans Liv udfare.

23* Hans Lig de slæbte

Ad lonlig Sti,

Smaahugget i Sump 13
) det nedsænkte.

Dolge de vilde,

Dog det Herren saa

Hellig fra Himlen.

24. Hans Sjæl indbod

Den sande Gud i >.5
-

Til herligste Fryd 5

Men Forbryderne silde

Ville, som jeg troer,

Kaldes bort fra Qvaler.

11) El. De lode, soi» om de rare forligte.

1 2) El. Jtygiardal (som Reikiadat eller JditardaJ) et omsXre-

..yet Steds-navn

13) El. 1 en Broud, Tyt.
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VI.

25. Guddommeligt Ords

Gudinder 14
) du bede

Være dig hulde i Hu;
Da Ugen derefter

Alt, som du vil,

Skal dig hændes til Held.

26. Vredes 15
)
Gjerning,

Som gjort du liar,

Med Ondt du aldrig bode;

Hvem du.bedroved

Med Godt du troste, I6
)

Det gavner din Sjæl. 17
)

27. Om gode Ting

Man Gud skal anraabe,

Ham
, som Mennesker skabte.

Megen Skjændsel sig

Den Mand paadrager,

Som ligger med sin Fader, i Fejde.

28. Udbedes det bor,

Med yderste Flid,

Hvad man foler sig fattes.

Alt maa undvære

Hvo om intet beder,

Faa kjcnde den tiendes Tarv.

.14) El. Herren* Ord* Helgeninder. See Amn.

i 5) El. IlidsUgheds. 16) El. stille tilfreds.

I7 ) E. O. Det, sige de, er nyttigt for SjæUn-

«
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29. Sildig jeg kom,

Tidlig jeg kaldtes,

Til ypperst Dommers Dor;

Did jeg nu stunder,

Thi mig lovet blev,

Den faaer Kraas som Jsrceper•

30. Synder det volde

At vi sorgende fare

Fra havomgivne I8
) Jord;

Ingen frygter

Som Ondt ej gjorde;

Godt er det uskyldig at være«

31. Ulve lige

Synes alle de

Hvis Sjæl af Svig er fuld;

Det er dem bestemt

At vandre de skulle

Paa glodende Yeje.

32« Venskabelige Raad,

Viselig udtænkte, 1 *)

Lærer jeg dig syv tilsammen;

Lær dem tilgavns

Og glem dem aldrig;

Nyttigt er dem alle at fatte.

33. Derom vil jeg tale,

Hvor salig jeg var

18) El. oj frygtelig; bj yndig [Magnæus] ; cj sorgelig.

Sorgens Bolig [uJ/zehusJ^

19) E. O. Sammeufojede med Visdom (el. -Forstand;.
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Paa havomgivne Jord; 20
)

Og for det andet

Hvor nodigen Menneskers Sonner
Forvandles til Lig.

34« Vellyst og Stolthed

De Mennesker svige

Som efter Rigdom hige.

Blanke Penge

Langvarig Sorrig volde;

Mangen en har Guldet bedaaret!

35. Mange Glæder

Troede Folk jeg havde;

Kun 21
)

lidet jeg vidste forud!

Meget ynderig

Gud den Verden skabte

Hvor dog kun dvæle vi skulle.

vin.
36. Længe jeg luded,

Kroget jeg sad,

Og lysted saa gjerne at leve;

Men han raaded

Som stærkere 22
; var;

Fremad maa den Doende gaa. * s
)

37. Mels Reeb snoede

Haardeligen

2 0) See Var. lg. 2 1) E. O. Thi.

2 2) E. O. stærk, vældig.

*3) E. O. Fortlen, som snart skal do gaatr (el. lielder) VejeU

Xrvxnftd (a; er lige, kort, uisarigtUgj.
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Sig om mine Sider;

Slide dem jeg vilde,

Men de stærke vare ~
Let er los at fare.

38. Ene jeg folte

Hvor fra alle Kanter *

Smerter svulmed mig.

Hels Moer bode

Grueligen mig

Hjem til sig hver Aften.

39 . Solen saa jeg segne,

Den sande Dagstjerne,

Ned mod dundrende Hay. a4
)

Hels Portes svære

Knirken hdrte

Jeg fra anden Kant.

40. Solen saa jeg omgivet

Af blodig rode Straaler;

(Da helded jeg svarlig fra Verden).

Den paa mange Maader

Mægtigere syntes

Mig, end for den yar.

41. Solen jeg saa,
. • ^ J ^ ' 0 w 0 •

Det syntes mig

Som saa jeg den herlige Gud
For den jeg mig

Bojed sidste Gang
I Menneskers Verden.

3 4) E. O. i Diiuuets Verden (o: Luften eller Havet)*

(*4)
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42« Solen jeg saa,

Saa den straalte

At jeg tyktes intet vide$

Men Gjols Stromme

Brolte fra anden Kant,

Blandede med Blod.

43. Solen jeg saa

Med bævende Blik,

Ængstet
,
nedbojet

$

Thi mit Hjerte ;

Frygtcligen var

Smelted hen af Smerte. 16
)

44. Solen jeg saa

Sjelden meer bcdrovet;

Da helded jeg svarlig fra Veiden.

Da var som Træ
Min Tunge bleven,

Kold den ydre Krop.
, ]

45. Sol jeg saa •

;

Siden ret aldrig

Efter den dunkle Dag.

Fjeldstrommeue luk tes *

Over mit Hoved, 26
)

Hen foer jeg, kaldet fra Qvaler.

46. Haabels Stjerne floj

Da fodt jeg var

Bort fra mit Bryst
$

25) El. sonderbrustet til (som) en sej Klump.

2 6 ) El. for mit Ansyu.
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Hojt foer den op,

Ej daled den ned

At den kunde Hvile nyde.

XL
47. Allerlængst var mig

Den ene Nat

Da jeg laa stivnet paa Straa$

Da foles det sande

Guddommens Ord: 27
)

Mennesket er Muld.

48* Skatte det og vide

Den vældige 28
)
Gud,

Han, som Jord og Himmel skabte.

Hvor forladte 2
*) Mange

Fare lieden, fra

Frænder og Yenner. 30
)

49. Lon som forskyldt

Faaer enhver;

Salig den, som gjor det Gode!

Mig fra min Rigdom

Var bestemt

En Seng med Sand bestrbet.

oO. Hudens Hunger

Ofte lokker Folk,

For meget mange den fole.

Bade-Vandet mig

2 7) El. guddommeligt Sagn ;
Guds-Ord. 2 8) E. O. virk-

somme ; dannede. A. vise. 2 9) li. O. ensomme*

3 0) El. skjondt dc forlade Slægtninge (og Venner).

(

)
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Modbydeligs t blev

Nu af alle Ting.

51. Paa Norners Stol

Sad jeg i ni Dage,

Deden man paa Hest mig hæved;

Da Troldes Sol

Forfærdelig glimted

Gjennem dryppende Skyer.

x.

52* Uden og inden

Tyktes jeg mig gjennemfare

Under-Verdener 8I
) syv.

Oppe og nede

Sogte jeg hojerc Veje

Og gjenneste 32
)

Sti.

53- Derom vil jeg tale

Hvad jeg forst bjned

Da jeg var til Qval-verden kommen
Svedne Fugle

Som Sjæle vare

Floj der saa mange som Myg.

54* Fra Vesten saa jeg flyve

/''o//-Flodens 33
)
Drager,

Og danne glodende Baner;

Vingene de rysted,

Saa vidt omkring mig tyktes

Jord og Himmel briste.

3 i) E. O. Stjer-Yerdener. See Anm.

3 2) Et. letteste. 3 3) El. HuaLtU-
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55. Solens Hjort jeg saa

Fra Sonden fare,

Ham ledte to tillige.

Paa Jorden hans

Fodder stode,

Hans Horn til Himlen rakte.

56. Fra Norden saa jeg ride

Natmorkets Sonner,

De vare syv sammen.

Med fyldte Horn

Drak de den rene Mjod

Af Kreds-Gudens Kilde.

XI.

•57. Vinden taug,

Vandene standsed,

Da horte jeg en frygtelig Hvinen.

Sine Mænd
Onde 34

) Koner

Malcd Muld til Fode.

58. Blodbestænkte Stene

De sortladne 3 5
)
Qvinder

Ængsteligen droge.

Blodige Hjerter

Paa Brystet ude hængte,

Af megen Sorrig matte.

59* Mangen Mand jeg saa

Saaret vandre

3 4-) El. vægelsindede, falske , trædskc.

3 1 ) El. sorte (af Krop eller Sjæl).
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Ad ildstroede Veje.

Deres hele Aasyn

Syntes mig at blusse

Af rygende Blod.

60. Mange Mænd jeg saa

Til Muld nedfarne

Paa Vanhelliges Vis. sc
)

Hedenske Stjerner

Dem over Hovedet stode

Med fæle (flammende) Vaande.

61. Der saa jeg Mænd
Som megen Avind

Nærte over andres Held;

Blodige Buner

Dem paa Brystet vare

Smertelig indskaarne. 37
)

62. Der saa jeg Mænd,

Mange ,
u-glade,

Alle fore de vild paa Veje.

Det kjob er den

Som af denne Verdens

Fordærveiser bedaares.

63. Der saa jeg Mænd
Som mangelunde

Sig andres Eje tillisted;

Flokkevis de ginge

Til den Gjerriges Borg

Og slæbte paa Byrder af Bly.

3 6) Scc An tu. 3 7.) El. mærkede.



215

64. Der saa jeg Mænd
Som mange havde

Gods og Liv beroveU

Gjennem deres

Bryst sig grove

Uhyre Ædderdrager.

65. Der saa jeg Mænd
Som mindst vilde •

Holde Helligdage;

Haard t deres Hænder

Til hede Stene

Naglede vare. .

66. Der saa jeg Mænd
Som af Overmod
Ophojed sig meer end de burde

Deres Klæder

Latlerligen vare

Bebræmmede med Luer.

67. Der saa jeg Mænd
* *

I mange Ord som havde

Ondt om andre lojet;

Helveds liavne dem
Grueligen siede

Ojne ud af Hoved.

• 68. Alle Plager

Du ej al vide faaer

Som de hel-gangn© have.

Sode Synder

Til svarest Bod forvandles;

Vec maa paa Vellyst folge.
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XII.

69. Hist saa jeg Mænd
Som meget havde

Givet efter Guds Love

Rene Kjer ter 38
)

Over deres Hoveder

Skinnende brændte.

70. Der saa jeg Mænd
Som med megen Flid

Fremmed Fattiges Bedste#

Engle læste

Hellige Skrifter

Over deres Hoved.

71. Der saa jeg Mænd
Hvis Legeme var

Af ITunger udtæret;

Guds Engle sig

Bojed for dem alle,

Det er den ypperste Fryd

72« Der saa jeg Mænd ^

Som Moder havde

Givet Mad i Mund;
Hvilesteder dem vare

Paa Himmelstraaler

Zirligen satte.

73* Hellige Moer
Havde mildelig

3 8) El. Lys, Fakler.

Vf

•
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Renset af Synder

De Menneskers Sjæle,

Som mangen Dag

Spæged egen Krop.

74« Hoje Karme
Saa jeg mod Himlen fare,

De stunde til Gud
Og styres af Mænd
Som myrdede vare

Uden al Brode.

XIII.

75. Mægtige Fader!

Hojestc Son!

Himlens hellige Aand!

Dig som os skabte

Jeg skille beder

Alle os fra Jammer.

76. Bjugvor og Listvor

Sidde i Hærclers Port

Paa skraldende Trommer;

Staalsvangert Blod

Af Næsen de udgyde,

Det Fejde blandt Levende vækker.

77. Odins Hustru

Roer paa Jordens Skib;

Efter Vellyst hun higer. 3 *)

Sildig hendes Sejl

3 9) El. Modig i Lyster el. .Vellyst, Overdaad«
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Strogne blive,

Skjondt i svage Toag 40
) de hænge.

XIV.
78. Son! Jeg din Fader

Med Solkatlas Sonner
Har dig ene forklaret

Det Hjortehorn,

Som fra Hojen udbar

Den kloge Vig-Dvaliru 4

1

)

79« Her ere Runer

Som ristet have

Njords Dottre ni

;

Bojgvor den ældste

Og Kreppvor den yngste,

Med deres Sostre syv.

80* Hvormegen Vold

Have de bedrevet

Svaver og Svaver-Loge

!

De udgjode Blod

Og suede Vunder
Efter gamle, onde Vane.

81. Dette Digt

Som dig jeg lærte,

Skal du for de Levende synge.

Solens Sang

*°) Jfr. de mange synderlige Varianter i den store Udgaf«-

4i) E. O. Kunn»stiller, Struldysstr, a ; FredUifte*
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Som synes vil

Fri for falske Sagn. 4 *)

82« Her vi adskilles,

Men atter vi modes

Paa Glædens Dag. 4 3
)

44)Gud de dode

Give Ro,

Trost dem som leve!

83« Ypperlig Lære

Blev dig i Dromme forkyndt,

Men du saa det sande. —
For Solens Sang
Synges 45

)
horte

Ej nogen blandt Mænd. 4C
)

4*) E. O. Mindst i meget 18jet (o: opdigtet).

4 3) E. O. paa Mandenes el. de Levendes Glædesdag (eller

glade Gjensyns-Mode).

44) E. O. Min Gud. 4 5) A. siges.

46) E. O. Ingen Mand sltahtes saa viis, at for lian horle

Soling Sang (el. de deri iudeliuldte Sagn)«
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.
anmærkninger.

i. I den forste Afdeling vises Omvendelsens sa-

liggjorende Kraft ved Exemplet af engrusom Rover,

som længe havde ranet Gods og Liv fra de Reisen-

de , men som dog tilsidst bevæges til Medynk med

en modig Vandrer, der foregav at han var baade ibr-

stig og hungrig, samt lod som om han ganske satte

sin Lid til Roverens Ædelmod. Stimanden tænker

da paa Gud og beværter sin Gjæst af oprigtig God-

hed for ham. Denne, rimeligvis* udgaaet i den Hen-

sigt at myrde Roveren , lader sig ikke bringe fra sit

Forsæt ved billige Taknerameligheds - Fblelser, men
benytter sig af sin gjæstfrie Verts Sbvn til at bibrin-

ge ham et dodeligt Saar. Den doende beder til Gud
og optages til Himmelens Salighed, hvorimod P.Ior-

deren paadrager sig selv de Synder som Roveren hav-

de begaaet i hans langvarige ugudelige Levnet, og

hvorfor han havde maattet bdde, hvis han ikke saa-

ledes var bleven omvendt i rette Tid. Det synes

heraf som om den kristne Digter har, ved denne Be-

gyndelse, villet opmuntre gamle og i Laster forhær-

dede Hedninger til endnu i Tide at forlade den syn-

dige Bane, ved at omvende sig til den sande Gud,

da de vilde være sikkre paa at erhverve den evige Sa-

lighed, paa en særdeles let Maade.

8-9. Her tales om to .mægtige og lykkelige Mænd,
hvis Held pludseligen gik til Grunde ved en Proces,

der gjorde Ende paa den hele Lyksalighed, da dens

Udfald blev at de dom tes til Fredlosheds Straf, og

maatte, som forfulgte Ulve, blottede for Alt, soge

deres Tilflugt i den vilde Skov. En saadan fredids

Mand kaldtes p arg eller Ulv af vore Forfædre, V&r*
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gus af de gamle Galler og Franker o. s. v. — Nav-

nene Unitar og Sævalde synes og at være allegori-

ske, og at » betegne Sumæncl eller Kjobmænd (som

havde erhvervet megen Rigdom ved slig Haandtering).

- io. Det er ikke usandsynligt at den i 3die Afde-

ling indeholdte Fortælling' sigter til Islænderne Ravns

og Gunlog Ormstungas bekjendte Tvekamp i Norge,

tidlig i det li te Aarhundrede, hvori de begge faldt,

i Anledning af deres fælle6 Kjrereste Helga, Denne

Saga er oversat og udgivet paa Latin af den Magnæ-

anske Kommission, paa Dansk af Abrahamson og af

Grundtvig. Den har og givet Stoffet til Sørgespillet

Helga , som er skrevet paa Engelsk af Sir George

Mackenzic og opfort i Edinburg i Aaret 1812.

16. Her omtales et Ægtepar; Radny betegner

eu mægtig Kone (som har 'meget at sige) 5
Vc-bodc

(Helligdommens Hovding) en Tempelforstander, som

i Island liaade var Gudernes Præst, samt civerste Dom-

mer og etslags Fyrste for hele Distriktet. De havde

store Indkomster og forte sædvanligen megen Pragt.

Digteren fraraader Hedningerne at soge slig Lyksa-

lighed, da den kun leder til en desstorre Ulyksalig-

hed i den anden Verden. JMagnæus mener at deres

herommeldte Strål bor forstaaes om deres timelige

Skjæbne , og at de nemlig bleve overfaldne af Spe-

dalskhed, samt tillige saa forarmede, at de maatte

gribe til Tiggerstaven, og tiltrygle sig Ly og Varme

ved forskjellige Arner eller Ovne.

ig. Eller og: de spoged med Guldet, havde

Lbjer med det, isteden for at anvende det til gode

Gjerninger. Den lalinske Oversætter anforer tvende

Exempler paa slig Overmod fra meget forskjellige Lan-
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de og Tidsaldre : Polykrates

,

som kastede sin kost-

bare Ring i Havet, og en vis Rigmand (i Danmark)

som tændte sin Tobakspibe ved en Tirigsdalers-

sed del.

19.. Alagnæus anforer tre til den sidste Levere

-

gel svarende latinske Senteiizer, hvoraf denne er den

mest bekjendte :

Felix qvem faciunt alicna pericula cautum.

2.0-2 1 • Digteren vil uden Tvivl 6ige: at Vigulv

(e. O. Drabs -Ulv) og flere, havde ombragt Sorlcs

Broder; denne indgik Forlig med Drabsmændene i

den Anledning, da de lovede at give håra Mandebod.

For at slippe for denne, lægge Vigulv og hans Med-

skyldige Udaad til Udaad, i det de, under Venskabs

Skin, lokke ham til cn ensom Dal, hvor de myrde

ham, hugge Liget i Stykker, og kaste det i en Brdnd

eller Sump. De troe saaledes at deres Misgjerning

aldrig skulde opdages ;
men Gud saa den dog fra

Himlen af, og vil derfor straffe dem evig i det an-

det Liv,

25. Talemaaden Diser, o: Gudinder, Skytsgud-

inder, smager af Hedendommen. Jeg indseer ikke
I

ganske hvad Digteren har ment med disse sine Guds-

Ords Gudinder. Jeg holder *mig mest til G. Mag-

næus's Mening, og antager Talen at være om Hel-

geninder, som Maria og andre slige. Udentvivl sig-

ter dog hele Talemaaden til Søndagens og Gudstje-

nestens Helligholdelse, hvilken Digteren tillægger Kraft

til at befordre den Frommes Held hele den næste

Uge igjennem. See i bvrigt Indledningen.

27. Her betragtes Gud som Menneskenes Ska-

ber og Fader.
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29. Kraas betegner i vort gamle Sprog enhver

herlig eller velsmagende Ret, og dernaøét figurli gen,

i dette Ordsprog, enhver behagelig Ting eller Begi-

venhed. o

50. Denne og 3i te Strophe, sammenlignede med
%

den 35 te
, som skildre Sjælens Hengivenhed for den

havomgivne Jord og Beundring af Verdens Skjon-

lieder, erindre om lignende Udtryk og Sætninger

hos de platoniske Philosopher. See Creuzers Sym-

bolik u. Mythol. d. alten Volker, 2dyn Udg. IV, 429*

52. Disse syv Raad indeholdes i de foregaaen-

de syv Stropher,

36. Her lader Digteren den henfarne Fader be-

skrive for Sonnen sin sidste Sygdom og Helstrid —
samt i det fdlgende Sjælens Vandringer til Underver-

denen, Skjersilden, Helvede og Paradiset.

37. Ved Hels eller Dødsgudindens Reb menes

tydeligen Sygdommens Hold, Krampe eller lignende

Smerter.

gg. Saaledes aabenbarede Hels Moer (Furierne

eller de onde Norner) sig og for Gisle Sursson i

hans sidste Drdmrne. See hans Saga 24 de i
30te og

35te Kap.

40. Udtrykket mægtig eller vældig om Solen ,

smager af Hedendornmens Forestillinger om Solens

Guddom. Alle Folk sammenlignede den med en

stærk Kjæmpe eller sejerrig Hærforer; saaledes f. Ex,

Inder, Perser, Græker, Celter m. fl. Jfr. Str. 41.

4 1, Strophens sidste Deel henpeger atter til So-

lens Guddoms gamle Dyrkelse i det hedenske Nor-

den. Endnu boje Inder, Perser, Armenianere o. fl.

sig for Solen. Lige indtil vore Dage have endog



Norske og Irlandske Alrauesmænd ærbodigen taget

Hatten af for Maanen.

42. Her nævnes den mythiske Helvedes- Flod

Gjoll eller GfCl som flyder i Underverdenen.

45* Ved Fjeldsirommene mener vel Digteren

Niflheims eller Elivagcis Vande ved Udgaards yder-

ste Fjeldstrækning. — Qvaler — o: Sygdommens og

Dødskampens Smerter.

46. Haabeis Stjerne sigter her vel til et astro-

logisk Begreb. Vore hedenske Forfædre dyrkede og-

øaa denne forfængelige osterlandske Videnskab, og

endnu bedomme de til hedensk Overtro hengivne Fin-

lapper et nyfodt Barns tilkommende Skjæbne af den

Stilling de Stjerner have, som staa nærmest red Maa-

nen, i dets Fodselstime.

47. Ordene: Menneskes cr kunde og over-

sættes mere elter Bogstavet: Mennesket er Muldets

Frænde eller s^abt afJord, og atter bestemt at for-

vandles til Jord. Blandt de Sentenzer, som hore til

Runebogstavenes Opregnclse, er ogsaa denne om Bu-

lten (M eller Madr): Madr er moldar auki , o:

Mennesket er (udgjor) Muldets Forogelse (eller Til-

væxt).

; 50. Digteren ivrer her mod den altfor hyppige

Brug af varme Bade. I gamle Dage vare de en vig-

tig og kostbar Ovcrdaadsartikel lier i Norden, Uge-,

som endnu i Osterlandene. Dodningen, der her i

Livet, som rig Mand, havde elsket Bade efter Ti-

dernes Smag, fandt Badningen nu utaalelig (da den

foretoges ved Liget). Ellers kan Udtrykket Hudens

Hunger ogsaa sigte til andre Kjodets Lyster.



225

5r. I denne Strophe fremlyse Igjen de hedenske

Ideer. Nornernes Stol var vel Ligbaaren hvorpaa

Dødningen var lagt efter deres fældede Dom. Det

varede da her i 9 Dage inden man forte Liget fra

Sorgehuset til sit sidste Hvilested. Troldenes Sol er

Maanen

,

efter de gamle Skjaldes Udtryk; den lyser

for Trolde og Spogelser som kun færdes om Natten.

Ogsaa i den indiske Mythologie forekommer Maanen
som Jætternes eller Troldenes Sol. G. Magnæus vil

ellers at Underverdenens Sol (forskjellig fra den over-

jordiske) menes her af Digteren.

52. Ved Sejerverdener mener Digteren maaske

de syv af vore Forfædres mythiske Verdener (altsaa

med Undtagelse af de to underste Helheim og Nijl-

heim, eller og Gimles og Nastronds Verdener).

Hos den katholske Forfatter har vel ogsaa Forestillin-

gen om Grækers og Romeres syv Sphærer indblandet

sig. Hvorledes Hovedideen til denne Sjælens Flugt

dog synes at være af asiatisk Oprindelse, har jeg

sogt at udvikle i Fortalen. Sigr-heimar kan og, ef-

ter den forste Derivation af Ordet sigr, betegne Un-

der-Verdencr (Under - Verdenens Afdelinger) og jeg

har da foretrukket dette danske Ord, som mere for-

staaeligt end det forste.

53. Her er Qval-verdenen vel Skjærsilden eller

Katholikernes Renselsessted; den synes at skildres

6om etslags Underverden, hvor man troede at Mete-

orer, Sol og Planeter saaes i deres rette (efter vore

Begreber dog phantastiske) Skikkelse.

54. Von er en af Underverdenens Floder, Her

omtales vel dens Drager enten som da skinnende

Meteorer, der endnu kaldes flyvende Drager , Ild-

(*5)
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drager o. s. v. eller som Kometer med glodende Ha-

ler , der mentes at varsle alskens Ulykker og Natur-

Revolutioner. Perserne forestilte sig dem netop 6om

slige Drager. Muelig kunde her og sigtes til under-

jordiske Flammer og deraf folgende Jordskjælv. Saa»-

ledes lader Edda Floden Von udflyde af den fængs-

lede (vulkaniske) Fenris-Ulvs fraadende og gjennem-

borede Svælg, men Jorden ryste ved dens Faders,

Lokes , voldsomme Bevægelser eller Kramperræk.

55. Hjorten var hos flere gamle Folk «— ogsaa

i Eddaerne (under Navn af EiktJiyrner) — Solens el-

ler AEtlierens Sindbillede. Om de to , der lede den,

sigte til de lo Ulve som omgive Solen, eller dé to

Heste, der ellers trække dens Vogn, er vel vanskeligt

at sige for vist. Eller — kunde man og sporge — er

Solens Hjort Himlen, hvem Dag og Nat lede eller

dreje omkring? John Olafsen gjætter at den betyder

Maanen , med tvende Bi- eller Væir-Maaner. Maa-

negudinden Diana forestiltes og undertiden siddende

paa en Hjort, eller havende en 6aadan hos sig eller

kjbrende med Hjorte. Jfr. I, 175, 252-53.

56. Udtrykket ride betyder oprindelig at svæve

,

fremsvæve. Hidia antager jeg for gen. piur. af Hid,

Hid (Næ, Natmdrke). Disse syv Brddre anseer jeg

For de syv Planeter, der saa at sige Ib des eller kom-
me frem af Morket og Havet. Kredsgudens — Him-
lens eller Oceanets — Kilde ex enten Mimers Væld
(med den klare Mjbd) som sættes isteden for det

hele Verdens Hav — eller ogsaa Urdes evige Kilde

for Ætherens Luftsstromme. John Olafsen anseer

hine pyv allegoriske Brbdce «aten For Ugedagene wd
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deres syv Nætter, eller for Maanens forste syv Dage

efter Nyets Tæuden , da Nymaaneri mentes at drikke

af Havet eller drage dets Vande til sig.

57. Digteren mener vel: at de onde Koner hav-

de ærgret deres Mænd ihjel — eller i Graven, som

det heder — og fik derfor den Bestilling at male

Muld eller Jord, uden Ophor.

60. Vil vel sige (efter Ordene) som ej maatte

betjenes , nemlig: med Sakramentet eller den sidste

Salvelse. Her menes da uden Tvivl enten Hednin-

ger eller Bandsatte (excommuniserte). At hedenske

Stjerner skulle betyde Kometer, der alletider antoges

•for Ulykkes-Varsler, er sandsynligt. Men kunde man
el ikke her ojne en Jos Henvisning til Forbindelsen

mellem Ordet lieidinn. (Hedning) og Heid (klar Him-

mel) da nogle have troet at hin Benævnelse tilkom

Hedningerne som Himmelens og Himmellegemernes

afgudiske Tilbedere?

63* Underverdenens Guddomme eller Dæmoner
forestiltes stedse rige hos alle Folk, da Perler, Ædel-
stene og kostbare Malme udvælde fra Afgrunden og

Dybet.

64 « Her beskrives Nastronds Qval paa gamle

Eddas Maade. Der plagedes Morderne især saaledes.

65. Magnæus har meget rigtig bemærket, at da

Helligdagenes Overtrædere især syndede med Hæn-
derne (ved Haandarbejde paa forbuden Tid) saa skul-

de Straffen ogsaa isrær ramme disse.

£7. Slig Skjæbne synes man endog i de heden-

ske Tider at have onsket over Lognere. See f. Ex.

FiCUvinnsmaal Str.

(15*)
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68* Ordet heUgangne vil sige saa meget som

hedenfarne til Hel , Hellieim, eller, som vi nu ud-
#

trykke os. Helvede.

69. Sandsynligvis menes her vel de, som rige-

ig havde betænkt Kirker, Klostere og Geistlige.

71. Her tales enten om de lrromme9 frivillige

— eller og (ved Fattigdom) nodtvungne Faste.

73. Her sigtes til de katholske Andagtsovelser,

ved at tilfoje sig selv adskillige Pinsler for at dæmpe

Kjodets Lyster.

76. Her forekomme nye eller ubekjendte alle-

goriske Krigsgudinder eller Furier, digtede paa he-

densk Vis. .
Herskesyge og Gjerrighed , som Krige-

nes bestandige Aarsager, synes at personificeres ved

-dem. Den grumme Hærder eller Forhærder

,

hvis

Porte de bevogte, er kommen i den gamle Herjans

eller Hærfaders Plads , og bliver vel her, efter d«

kristne Ideer, Djævelen selv. Paa selvsamme Maade

lader Milion Uhyrerne Synd og Dud bevogte Hel-

vedes Porte. Navnet Bjugvor betyder den knugen-

de, bojende, og passer derfor til Herskesygen , li-

gesom Listvor (eller lystvor

)

den b egjærlige , til

Gjcrrighcden. Flere etymologiske Conjekturer om det

sidste Ord (som List , Falskhed eller selve Krigen)

har Magnæus fremsat.

77. Ligesom de forste Kristne eller Kristendoms-

Forkyndere i ethvert Land næsten altid have forestilt

Hedningernes Guder aom Djævle eller djævelske Væ-
sener, saaledes bliver Frigga eller Lordens Gudinde

her til det allegoriske Uhyre som de Kristne kalde

den onde Verden . Edda taler ellers om Gudernes

Skib; des samroe tillægger Tacitw em Germaniske
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Isis, og vi finde det hyppig i flere Mytbologier, især

den ægyptiske.

78. Solkatla, o: Solhallen eller Solhvælvingen

er vel (ligesom Magnæus og mener) Himmelen; dens

Sdnner Englene eller de himmelske Aander. Den
henfarne Fader , eller ogsaa Sangens Digter, siger sig

+ 9 i

lier at have forklaret saaledes for Sonnen den Skrift

eller Karakterer, der vare indgravede eller tegnede paa

et Hjortehorn som Vigdvalin (el. Kampstilleren) ud-

bar af en aabnet Gravhoj. Om en virkelig Tildra-

gelse ligger til Grund herfor, er mig ubekjendr. El-

lers er det bekjendt at Hjortehorn liar fra Arildstid

staaet i stor Anseelse for sine Lægedomskræfters Skyld,

hvorfor Skjalden maaske (som Magnæus vil) sammen-

ligner sit Digt dermed. Her maa vi vel lade os noje

med disse Gisninger.

79. Hvad den hedenske Gud Njord og hans ni

Dottre (hvoraf de to nævnte dog lier have usæd-

vanlige Navne) kan jeg ikke forklare. Njord var

en Luft- og Hav-gud, og svarer i visse Maader til

den græske Nereus

;

hans Dottre vare saaledes etslags

Nereider eller Najader. Skulde Digteren vel mene:

at hine Furer eller Karakterer paa Hjortehornet vare

indtrykte ved Vandets eller Vanddraabers Virkninger?

— eller at Sangens Ord vare indgivne ham ved Ef-

tertanke i fri Luft; ved at lytte til rislende Kilder el-

ler susende Stromme ? Ved at jevnfore saavel den 1 12

Stroplie al Havamaal som visse gamle græske Digte-

res Udtryk, og ved at tænke paa de ni Muser, som

oprindelige Najader eller Kilde-Nympher, kunde man

let fristes til at falde paa den sidste Mening. Saavel

.Græker fom Skandinaver tillagde ogsaa Havets my-



230

thiske Væsener store Spaadoms- (samt fdlgelig ogsaa

Visdoms)- Gaver. Mærkeligt kunde det og være for

os, at Nereiderne mentes at overfore de Afdodes Sjæle

til de Saliges Oer.

80. Denne Stropbe hænger ikke ret vel sammen
med hele Resten, og er overhoved meget dunkel i

den Henseende. Textens sidste Linie læser jeg saa-

ledes med Ola/sen: undir illum eyvana .
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Indledning,

D en ældre Eddas egentlig mylhologiske

Digtes Forklaring har allerede optaget saa stor

en Plads i dette Værk, at dens saakaldte histo-

riske Sanges Bearbeidelse maa (for ej at over-

skride det Heles ved Subscriptionsplanen be-

stemte Arketal) mestendels blot indskrænkes til

dansk Oversættelse , samt enkelte literære No-

ticer og kortfattede Anmærkninger. De, der

maatte attraa nærmere Oplysninger om disse

saare mærkværdige Levninger af Hedenolds

nordiske Kjæmpeviser, knnne finde dem i et

nylig udkommet Værk, som vistnok er enhver

Ynder af Fædrelandets gamle Literatur bekjendt,

nemlig Prof. P. E. Mullers Saga-Bibliothek

,

i

hvis 2det Bind (udkommet 1S18) en udforlig

Fremstilling og Droftning af den hele hertil ho-

rende Sagnkreds indeholdes (fra S. 32 til 43°).

Især henviser jeg til de deri indeholdte Afhand-

linger om Ælden af de nordiske Sagn angaaen-

de 'Volsungernes Skjæbne (S. 121); om den hele

Sagnkredses Oprindelse og historiskeBetydning
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(S. 144) samt dens Udbredelse og Forplantelse

i Norden (S.

375)*
* Der vises Sagaernes Ud-

spring fra de ældgamle Digtninger, forsaavidt

det nu kan angives, med flere vigtige Oplys-

ninger til Edda-Sangene. Disse vore ældste he-

roiske Qvad har jeg ogsaa sogt at oplyse i den

store kjobenhavnske Udgave af den ældre Ed-

das 2den Deel,*) ved at meddele en sammen-
trængt Udsigt over deres Forbindelse og Ind-

hold , samt ved at lilfoje adskillige dcrtilhorcn-

de Anmærkninger, hvortil jeg og maa henvise

de af mine Læsere, som maatte onske at gjore

sig nærmere bekjendt med mine Tanker om
disse AEmner, forsaavidt jeg ikke ansaa dem for

at være tilstrækkelig oplyste af de ældre Over-

sættere. Flere Bidrag til deres Forklaring

har jeg og givet i den sammesteds befindt-

Jige Ordbog, samt i en alphabetisk Forteg-

nelse over de i Digtene forekommende Egen-

*) Den cr ogsaa sårskilt udkommet under folgende Titel:

Dddue SæmunJinæ sive antiqvioris rarnuna mylhico-historica,

de yolsungis , Budhingis ,et Nijlukgis vel Giuliingis et rebus

gestis Danorum , Svecorum , JWorvegorum > Finnarum , Sve-
voru/n , Francurum , Burgundorum , Gothorum , Jlunnorum
&c. x»l- <to. JJavniæ 1818- Den egentlige Oversættelse med til-

h rende Anmærkninger, var, paa to Digte nær, forfattet

af de lærde Islændere, Pliilologen Gudmund Magnæus og

Sysselmand John Jphnsonius

,

og delte halve Arbcide revi-

deret af den ypperlige Sprog- og Olrigrundsker John Oluf-
*en fru Svefney (ligesom G. Mngnæus og Gunnar Poulsen

begge havde præsteret Forklaringerne til den forste Deel).

Den anden Tomes ovrige Apparat er, paa Fortalen n»r,

af nærværende danske Oversætter.
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navne. Endelig findes adskillige hertil horende

vigtige Oplysninger i den Arnæmagnæanske

Commissions Fortale til Original-Udgavens 2rten

Deel.*)

De fleste af disse Sanges Ælde her i Nor-

den, i deres nærværende Skikkelse, antages i

nysnævnte Fortale at kunne henfores til Tiden

mellem det 6te og 8de Aarhundrede, men ellers

af Prof. Muller i Særdeleshed til det sidstom-

meldte Tidslob. Denne Conjektur forekom-

mer mig og at medfore stor Sandsynlighed.

Deres Indhold angaaer især en Heltestamme,

hvorfra de fleste nordiske Fyrster udledte deres

Herkomst. Helge Hiorvardson

,

den norske

Helt soin besynges i de forste Qvad, mentes at

være fodt til Verden paa ny i Helge Hundings-

bane, en Son af Kong Sigmund Holsung (eller

Volsungs Son) og den danske Prindsesse Borg-

hilde. Sigmund giftede sig siden med Hio/-

dise, en Datter af Eylime , der og menes at

have været en dansk eller holsatisk Fyrste, og

avlede med hende den hojberomte Sigurd Faf-

nersbane ,
som er identisk med den i det

gamle tydske Hibelungen-Lied besjungne Sig-

fried (som i de yngre Almuefqbler kaldes der

*) Af Comniissionens daværende Medlemmer : Conferenzraa-

derne Cold og Schlegel 3 Etatsraaderue Abraham Kali og

B. Thorlacius

,

Justitsraad JP’erlauJJ'

,

Prof. F. E. MolUr

og Etatsraad Thtriglin som Sekretær.
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hornerne Sigfried *) de nyere danske Kjæm-
pevisers Sivert. Snarensvend, den færoiske Siur

o. s. v. Sigurd udgaves og (skjont vismuk u rig-

tigen) for at have været Fader (eller rnaaske

rettere Stamfader) til Aslange , Ragnar Lod-

brogs Dronning, samt saaledes og til det dan-

ske Kongehus. Ogsaa de norske og svenske

Konger udledte deres Slægt fra Volsunger og

Nifltinger. Saaledes er det ikke at undres over,

at de gamle om dem handlende Qvad, bevare-

des i Hukommelsen af Skjalde og Sangere, dels

for at afsynges i de Stores Haller, og dels for

at vedligeholde Kundskaben om Oldtidens Hel-

tesagn, hvorpaa en saa betydelig Deel af de

poetiske Figurer og Benævnelser oprindeligen

var grundet. Den samme Forkjærlighed for lig-

nende Sange finde vi at have været almindelig

hos de gamle Folk, helst dem, som vare beslæg-

tede med vore Forfædre, som Gother og Ger-

maner (især Franker og Angelsaxer, m. fl.)

Om Indholdets rette Betydning have Me-

ningerne været hojligen delte. Miiller udleder

den forste Oprindelse til deSagn, hvorpaa disse

Sange ere byggede, fra Asien, især Egnene om-

kring Volga (RJia eller JLtel

)

hvorfra de ere

*) Om denne ældgamle tydske Riddersaga (som ellers har gi-

vet Anledning til den bekjendte komiske Roman Siegfried

von LindenbergJ kan maueftersee Gorres tvutsche Volksbucher

1807* s. 93' O. f. Jfr. Nytrups almindelige Moerskubsltrs-

nir.g i Vanmark og Norge. 1816- S. frf.
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bievne medbragte snavel til Tydskiand som til

de nordiske Riger af de hertil, fra hine fjærne

Lande, i den fjærneste Oldtid indvandrede

Folkestammer.*) Jeg har troet (med Torfasus,

»

$ufim o. FI.)**) at Qvadene om begge Helger

angik Danmark, Norge og Sverrig, men at

Stoffet til de ovrigQ (med Undtagelse af det

svensk -finske om Volund) vedkom Tildragelser,

skete blandt fremmede Folk
,

nemlig Svever,

Franker, Burgunder, Gother og Hunner. Især

mener jeg at Sagnene om Atle (eller Attila)

samt Jormunrek (eller Ermanarik) ere komne

her til Norden fra de uden for det boende Go-

ther, de ovrige derimod fra Tydskland, og især

fra Frankerne. I de nordiske Lande ere da

disse fremmede Sange allerede i Hedenoldsda-

gene bievne oversatte eller efterlignede , hvor-

ved Sagn og Navne let kunde undergaa Foran-

dringer, Tillæg eller Udeladelser,

*) Muller gjiir i denne Henseende opmærksom paa Ord i det «

persiske Sprog, som liggende til Grund for visse i Qva-

dene forekommende, men med Tiden forandrede Begreber.

At den gamle persiske Tro ag Fabellære overhoved meget

ligne den nordiske, er tydeligt nok, ligesom der og i

JFerdusiisSchethnameh findes adskillige Fortællinger og Træk

som meget ligne de lier besiuugne , hvorfor ogsaa Gdrres

(som har meddelt det sidstnævnte Heltedigt i Oversættelse

og Udtog 182U) har kaldet Busthm (eller Jlustan) den per-

siske Sigurd Fafnersbune.

**) Su/im har ellers mecnt at Sagnene om Sigurd og Brynhilde

sigtede til den frankiske Konge Sigebert og lians Dronning

Brunechilde. IJenneberg modsiger dette , og vil (i sin For-

klaring over Guldhornene fra Gallehus 1812) vise, at Si-

gurds og Gudruns: Levetid bor sættes i det yde Aarhundredc,
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En fuldkommen historisk Forklaringsmaa-

de af Digtene om Niblungerne have flere tyd-,

ske Forfattere antaget, endskjont de have gaaet

ad fo rskj ellige Veje. De vigtigste mig bekjendte

Skrifter af denne Art ere : Gottling iiber das

geschichtliche im Niebelungenliede 1 8

1

4 -> °S
Nibelungen und Glbellinen 1816

,

samt Fri-

herre Franz voti Redetis Versuch einer kriti-

schen Entwichlung der Geschichle des . horne-

nen Siegfrieds oder Sigurd des Schlangentod-

ters 1813. Den sidstnævnte Forfatter antager

(ligesom jeg og' Flere) vor Gunnar for den bur-

guiuliske Konge Gunthar eller Gundacliar

,

om-

bragt af Altila i Aaret 436 eller 437. Derimod

vil Mone i hans Finleitung in das Nibelungen-

Lied 1318 og en anden Indledning til hans Ud-

gave af Gtnit 1821, udlede den hele Sagnkreds

fra de gamle Tydskeres religieuse Mytber og An-

skuelser, hvor da f. Ex. Siegfried skulde være

den aarbg stridende og fældede Solgud o. s. v.

Herimod har J.A% Wende! udgivet et lidet Skrilt:

TJeber den IT'erth und die Bedeutung des Ni-
*

belungen-Liedes 9 vorziiglich in Hinsickt auj

Homer und die neuere allegorische Erkldrung

Igai* Deri antages Niebelungen-Lied at være

en Blanding af Historie og Fabel, og tildels at

have Hensyn til Burgundernes Kamp med Hun-

nerne. 'Fruulvetters forst chemiske og siden

astronomiske Forklaringer ville vi her forbigaa.
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men kun henvise, angna encle de sidste, tilOkens

Isis 9
de Hefte for 1^20.

Den ældre Eddas egentlig saakaldte mytho-

logiske Sange, og den yngres derpaa bygte For-

tællinger, robe tydelig nok deres Oprindelse

fra en ældgammel asiatisk Natur-Religion, og

de deraf flydende phj^siske Allegorier ere saa

let forklarlige, at deres rette Betydning maa

falde enhver i Øjnene, f. Ex. den, at Odin,

Himlens Gud, er Jordens Ægtemand; 'Thor9

Tordenens Herre, deres stærkeste Son; Ægir,

Havet, hans ni Dottre Storme og Bolger o. s. v.*

I disse Digte ommeldes ej heller noget jordisk

Land som Gudernes Rige eller Opholdssted. —
Langt anderledes forholder det sig med disse

Oldtidsqvad. Egennavnene ere her for en stor

Deel de samme, som ellers tillægges alminde-

lige Mænd og Qvinder; her nævnes Folk, Lan-

de og Slæder, som enten have bekjendte jor-

diske Navne, eller maa antages for at tilhore

den virkelige, men ikke den mythiske Geo-

graphie. Dog nægter jeg ikke Mueligheden af

at disse Sange, eller de Sagn hvorpaa de ere

grundede, kunne være meget forandrede fra

deres fSrste Skikkelse, ved en altfor fri Over-

sættelse eller paa andre Maader, saa at de my-

thologiske Navne her ere omdannede til histori-

ske eller geographiske o. s. v. Samledes kan det

vel være at det tydske Navn Sigfried efter Mo-

nes Gisning forst har betegnet en Guddom (li-
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gesom Sig/ader og Sigtyr findes blandt Odins

Navne, saa at man ej behover at paastaa , at

lian nogensinde kaldtes Sigge) — men at Nibe-

lung-Digtenes senere kristne Omarbeidere have

med frit Forsæt sogt at forvandle ham til en

blot menneskelig Helt. Videre Undersøgelse af

saa dunkle AEmner vilde lede os altfor \angt fra

Hovedsagen, og tilstedes overhoved ikke af

Værkets indskrænkede Faun.

Volsunger og Ni/lunger, disse Sanges for-

nemste Helte, saavel som Volund eller Ve-

lent

,

den nordiske Dædalus

,

synes i fordums

Dage at have været bero ni te over hele Europa,

forsa a vidt det liar været beboet og behersket af

germaniske eller gothiske Folkeslag. De be-

synges i mangfoldige Oldtidsqvad, især tilho-

rende den tydske og den gamle nordiske Tun-

ge. 1 de faa angelsaxiske Digte af verdsligt Ind-

hold, som vi endnu have tilbage, findes deres

hojtprisede Navne. — Danske, norske og sven*

ske Almueviser *) give endnu en svag Efterklang

af Skjaldenes Hojsange, som atter tone i en end
•«

vældigere Gjenlyd fra de færoiske Oefjelde.

Det lier boende lille Folk har gjennem en Række
af Aarhundreder

, blot ved mundtlig Overleve-

ring, bevaret hine herlige Qvad, som dog, li-

*) Vore egne »f denne Art findes med dertil horende Oplys-
ninger I Abrahamsons , Nyerups og RahboLs Udgave af ud—
valgte dansle Viser fra Middelalderen

,

late HukU 1ste Af-
deling. (Kjobeuh. 1812).
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~ gesom de tydske, have i Middelalderen under-

gaaet en betydelig Forandring, ved at forvand-

les til Ballader i vore saakaldte Kjæinpevisers

Tone, som da kom almindelig i Brug i alle de

nordiske Lande. Om det færoiske Siura Qyeai

og de de.rtil horende Qvad gives foreløbig Un-

derretning af Muller 1 . c. S. 420-30, men de kun-

ne nu, efter Forlydende, ventes udgivne iTryk-

ken, ledsagede af en dansk Oversættelse, ved

den i flere Henseender udmærkede Videnskabs-

mand Hr. Pastor Lyngbye.

Angaaende de samlede Udgaver og Over-

sættelser af nærværende Digte, som endnu ha-

ves, kan jeg henvise til min Fortale tilVærkets

i ste Deel. Fon der Hagen har udgivet og for-

tydsket de fleste af dem, samt Brodrene Grimin

omtrent det Halve. Den førstnævnte Lærde har

desuden udgivet i tydsk Oversættelse (under Ti-

tel af nordisclie Helden-Romane ,
i 4 Bind) de

fleste hertil horende Sagaer, især Fohunga og

Filkina Sagaerne. Disse sidste vare alt for

længe siden for udgivne i Sverrig. Af den sær-

deles mærkværdige Folsunga-Saga (hvoraf en

vigtig Pergaments-Codex for kort siden blev op-

daget her i Staden) kan en dansk Oversættelse

ventes fra Hr. Lieut. Rafns Haand, i hans paa-

begyndte Samling af nordiske Kæmpehistorier.*)

*) Rolf Krakes cg hans Kjaemper* Saga udkom sora 1ste Ueel

deraf 1821«

(16)
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At give her en literær Oversigt over de mange
hertilhorende trykte og utrykte Skrifter, tilla-

der Rummet ikke, saa at jeg maa desangaaende

atter henvise til de i i s *e Deels Fortale S. xxyi-
XXXVIII, XLIV og xlv paaberaabte Kilder.

At nærværende nordiske Heltesange bære

det tydeligste Præg af hoj Ælde og afHedendom-

mens Aand, samt at denMaade, hvorpaa de idet

u t0 Aarhundr. ere samlede og optegnede, vid-

ner om Afskrivernes samvittighedsfulde Nøjag-

tighed, vil ikke undgaa nogen fornuftig og upar-

tisk Læsers Opmærksomhed. Udlændinge, som
hidindtil have benægtet dette (som Schlozer,

Adelung , liil/is , Delius o. Fl.) have, deres

øvrige literære Fortjenester ufortalte, neppe
læst eller forstaaet et Ord af hvad de fordomte

og forkastede. Ogsaa blandt os have de fun-

det lærde Eftersnakkere
, der dog vistnok ikke

vilde tillade, at En, som ikke forstod en græsk

Tøddel, formastede sig til at bedømme Hesiods

eller andre helleniske Digteres Arbeider paa en

lignende Maade. Zoilisk Dristighed kan for en

Tid finde Bifald hos den store Hob, men Vær-
ker, som ere bestemte til Udødelighed

, for-

maaer den ikke at knuse. Den ældre Edda vil

beholde sin Plads som vor Litera turs ældste Min-

desmærke, og dens sande Værd vil endog frem-

deles erkjendes fuldt saa inderligen og alminde-

Jigen som det hidindtil er skeet.
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Om disse Sanges digteriske Værd*) vil jeg

blot anfore folgende Dom af en fremmed Lærd
i Goettinger gelehrte Anzeigen for 26de Junii

1819**) : ”Vel maa vi beklage at vor nyere Li-

tteraturs slappende Mangfoldighed tyer med en

”saa ringe Kraft og Kjærlighed derhen, hvor en

^uudtømmelig Kilde af fædrelandsk Poesie fly-

nder, indbyder til rig Nydelse og forjætter vor

”Aand frugtbare Undersøgelser og Opdagelser.

”— Disse eddiske Digte vise os det gamle nor-

diske Sprog i al Oldtidens Simpelhed. Vi sige

”blot at man lier sporer en saa dyb Sandhed i

^Begivenheder og Følelser, som det neppe er

^Tilfældet ved noget andet Folks gamle Digt-

ninger. Fremstillingens Rigtighed, del Heles
?,rolige Holding, ville let indsees af Enhver.
J,Talens og Billedernes særegne Skjonheder ville

”vistnok behage andre end forvænte Læsere.

”Hvem der engang er bleven fortrolig med disse

”Sange, ham maa de med Tiden stedse blive

”kjærere. En svagelig smægtende Længsel vil

”ligesaa lidet tilfredsstilles ved dem, som ved

"Homers Qvad. Maaske er Ossian det eneste

”Epos som kan behage Qvinder. Dog, disse

*) De have ogsaa givet Stof til mange nye shjiinne Digter-

værker , f. Ex. de la Mutte Fouqvis Sigurd der ScLlangen-

todter, Grundtvigs Asers- og Norners-Kamp, Espolins endnu

ikke udgivne, i Hexametre atraltede, islandske Epos: Si-

gurd blandt Giutungerne

,

ni. Fl.

**) I en Recension over den ældre Eddas store kjobenhavnske

Udgaves 2den Tome.

(16*)
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"Digtninger forlange deres egen Maalestok.

"Hverken nogen anden Historie eller nogen an-

"den Poesie har saa troligen skildret et ædelt

"Folks indre Dyd, dybe Sjæl og frie Liv, i en

"Tilstand som vi kalde raa. Disse Sange inde-

holde, uden Undtagelse, Steder, fulde af den

"herligste Poesie o. s. v." Digte, som beun-

dres af frefnmede Videnskabsmænd i en saa-

dan Grad, ville dog vel, af de fleste danske

Lærde og andre dannede Mænd, findes værdige

til at oversættes i vort nyere Sprog, efter at

dette allerede er skeet i flere udenlandske.
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«•

QVADET om V OLUND
MED TILHØRENDE FOLKESAGN.

[Forhen fordansket af Sandvig (i 2^* Hefte S. as').

Oversat paa Tydsk af Gr'dier (Idunna und Her-

mode i8ia. S. 73 o. f.
+

) Oehlenschldger liar be-

arbejdet dette AEmne i en Oversættelse af Velenis

1Saga (fra det islandske) og i Vaulundur
., en ori-

ginal Fortælling. See iovrigt Mullers Saga-Biblio -

thek 2den D. S. 154 “ 1 75 *

Samleren har her (ligesom ellers) optegnet de

Folkesagn hvormed Traditionen i hans Tid ledsa-

gede dette ældgamle Digt, som da ikke kunde

fremsiges heelt efter Hukommelsen, da flere Stro-

pher i dets Midte sees at være tabte. Min Ud-

sigt over Indholdet med tilhorende Anmærkninger

kan eftersees i den store Udgave II, 962-68].

jtfiducl hed en Konge i Sverrig ,
han havde

to Sonner og en Datter. Hun lied Bodvilde.

Der vare tre Brodre, Sonner af Finnernes

Konge; en lied Slagfinn

,

den anden Egil,

og den tredie Volund. De lobe paa Skier

og jagede efter Dyr. De kom til Ulvdale og

*) De Oversættelser som forekomme i <le forskjellige Samlin-

ger af disse Eddadigte nævnes ikke særskilt lier eller i

det Folgende.
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bygte sig cler et Hus, ved de Vande *50111

kaldes TJlvsde. En Morgen tidlig funde de

paa Strandbredden tre Qvinder som spunde

Lin. *) Ved dem laa deres Svanehamme; de

vare Valkyrier* To af dem vare Kong Lod-
^ersDottre: Ladgunne Svanhvid og Tiervor

Alvitra ; den tredie var Alrun > Kiars Dat-

ter fra Valland. Brodrene forte dem hjem

med sig til Huset, Egil fik Alrun , Slcigfinn

Svanhvide og Volund Alvitra . I syv Aar

havde de boet sammen da de floj ud for at

$oge Striden, og kom ikke tilbage. Da foer

Egil bort paa Skier for at oplede Alrune,

og Slagfinn sogte efter Svanhvide

,

men Vo-
lund sad hjemme i Vlvdale . Han var den

kunstrigeste Mand efter hvad man veed af

Oldtidens Sagn. Kong Nidud lod ham paagri-

be, saaledes som det berettes i folgende Qvad

:

1. Moer floj fra Sonden

Gjenncm morke Skove,

(Selv) Alvitra den Unge
Skjæbnen at udvikle;

Sig paa Soens Bred

Satte de til Hvile,

Sydlandske Qvinder,

Spunde herlig Lin.

3. En af dem
,

yndigst

Blandt jordiske Moer,

i) o: Hor.
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Egil indslutted

I sin lyse Favn.

Den anden var Svanhvicle,

Ilun Svane-Vinger bat;

Men den tredie,

Deres Soster,

Volands hvide

Hals omarmed.

3. Siden de sade

I syv Vintre,

Hele den ottende

Længtes de (bort);

Den niende skilte

Koden 2
)
dem ad^

Moerne liiged

Efter morke Skov,

(Selv) Alvitrci den Unge

Skjæbncn at udvikle,

4 . Did kom fra Jagten

Raskvandrende Skytte,

Slagfinn og Egil

Tomme Sale funde,

Ud og ind de ginge

Og omkring sig saa.

Egil drog mod Osten

Efter Alrune,

Men Slagfinn mod Sonden

Efter Svanhvide•

2) o: NoilTendigUedcn, Skjæbnen.
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4>. Ene Vdlund sad

I TJlvdale

Og om Ædelstene

Slog det rode Guld 5

Vel paa Linde-Bast

Trak han alle Ringe,

Saa han vented

Paa sin lyse

Kone
, om hun

Kom tilbage.

fr Det spurgte JSlidud,

Niarers a
) Drot,

At Volund ene

Sad i TJlvdale . —
Mænd om Natten foere

Med naglede Brynier,

Mod Halvmaanens Lys

Blinked deres Skjolde.

7. Fra Sadle de stege

Ved Salens Gavl,

Gik det hele

Hus igjennem,

Saa de paa Bast

Dragne Ringe,

Syvhundrede i Alt

Som den Kjæmpe ejed.

8. Og de afdroge -

Og de paadroge, v

3) marer kaldtes formodentlig Indbyggerne af den svenske

rrovinds Neriie* ‘
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Foruden een

Som de borttoge.

Da kom fra Jagten

Raskvandrende Skytte,

V'olund, frem glidende

Over lange Veje.

9« Han gik til Arnen

Bjornekjod at stege,

Hojt opblussed

Brændende Fyrre,

Den vindtørre Ved
For VoLunder.

10. Alfers 4
) Staldbroder

Sad paa Bjørneskindet,

Talte Ringe,

En ban savned,

Tænkte Lodvers Datter

• Havde den forvaret,

Alvitra den Unge

Kommet nu tilbage.

11. Sad han da saalænge

At Sovn ham paakom,

Men han vaagned

Uden Glæde;

Fandt paa sine Hænder

Tunge Lænker,

4
; Ved Alfer menes her enten disse Dæmoner i menneske-

æg Skikkelse, eller ogsaa Indbyggerne af Alfheim

,

en Land-

•trækning mellem Gothelvtn og Jlomelven, Jfr. 13de Str.
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Og om Fodder

Fjædre spændte.

12. ”Hvilke Høvdinger

Have vel paa Manden

Baaret Bast

Og bundet mig?”

43. Da raabtc Nidud,

Niarers Drot:

”Hvor fik du Voliuidy

Alfers Hersker!

Vore Rigdomme

I Ulvdale ?”

14. ”Det Guld var aldrig

Paa Grane 9s Vej,

Fjærnt er fra Rhinens

Fjelde vort Land. 5
)
—

15. Jeg mindes at vi flere

Kostbarheder ejed,

Da vi husligt Held

Hjemme fordum node.

Laclgunna og Hervor

Avlet af Lodver,

Kjendt var Alrune>

Datter af Kiar,

Hun gik langs

Hele Salen,

Standsed paa Gulv,

Stemmen liæved —

5) See Digteno om Sigurd jFafherøbane*
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Nu er han c
) ej blid

Som fra Skoven kommer.”

Kong Nidudt gav sin Datter Bodvilde den

Guldring som lian tog af Bastet hos Vo-

lund

,

men selv bar han det Sværd som Vo-

lund havde ejet.

DRONNINGEN qvad :

16. ”Tænder han viser,

Vises ham Sværdet,

Og naar han Bodvildes

Ring gjenkjender

Broget Slanges

Blik os true
5

Sonderskjærer

Hans Seners Styrke

Og sætter ham siden

I Sostade.”

Saaledes blev det og gjort, al Senerne skja-

res over paa ham i Knæledene, og han blev

sat paa en Holm som laa der ved Landet og

kaldtes Sostade. Der smedede han alleslags

Kostbarheder til Kongen. Ingen totide be-

sogc ham uden Kongen allene.

VOLUND qvad:

17. ”1 Niduds Belte

Blinker det Sværd

Som jeg livæssed

é) Nemlig Nidud.
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Saa vel jeg kunde,

Og som jeg hærded

Saa kunstig som jeg vidste

Fra mig for evig fjærnet

Er nu den blanke Klinge,

Ej seer jeg den fores

Til Volund i Smedie.

18. Nu min Hustrues Ringe

Af roden Guld

Bærer Boclvilde

,

Ej Bod derfor jeg naaerl”

19. Immer sad lian, ej lian sov,

Og ban slog med Hammer,

For grusom List

Mod Nidud han udtænkte. >•

20* Niduds tvende

Unge Sonner

Lobe til Dorren

I Sostade; —
Kom de til Kisten,

Kræved Nogler;

Ondskab aabenbartes

Da i den de saa.

21* Der tyktes de see

Smykker i Mængde
Af roden Guld,

Kostbare Sager. —

*

22* ”Kommer to allene

Her en anden Dag,

Eder skal det Guld

vi*
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Givet vorde. —
Siger ej til Moer
Eller Slottets Folk,

Ej noget Menneske,

At I mig besogte.”

03. Tidlig en Broder

Kaldte den anden

:

”Lader os gaa

Ringen at skue.”

04 . Til. Kisten de kom,

Kræved NoglerJ

Ondskab aabenbartes

Da i den de saa. — —
25. Han af de Knose

Hovedet skjar,

I Fængslets Dynd
Han Fodderne lagde,

Men de Skaalc r
)

Som under Haaret vare

Han i Solv indfatted,

Skjænked dem til Nidud.
• •

Han af Ojnene

Danned ædle Stene, 8

)

Og JSiduds kloge

Kone denx sendte.

26. Af de tvendes

Tænder han

7) 3 : Skaller, Pandeskaller. ®) El. Perler.

Maaske menes her egeutligst (som Br. Grimm ville} den saa-

kaldte UjostecJi (løcopfttalmua » oculu* Lel'O*
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Slog Bryst-perler,

Bodvilde dem sendte.

Bodvild da sin Ring

At rose begyndte;

Brækket den var,

Hun bar den til Volund.

”Ej jeg tor det sige

Uden dig allene.”

VOLUND sang:

27. ”Jeg saa boder,

Brist i Guld,

At du din Fader
Skjonnere tykkes.

Og din Moder
Meget bedre,

;

Og dig selv

Paa samme Vis.” — .

28. Listig h^n med Drik

Hende overvælded,

Saa at siddende

Sov liun ind. — —
29* ’'Nu bar jeg liævnet

Mine Sorger

Alle uden een

Mig i Skov tilfojet.

Jeg onsker,” sagde Volund
,

At atter jeg kan nytte

De Sener
, bvis Brug

Mig Niduds Mænd beroved.”
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30. Leende sig Volund

I Luften hævedj

Grædende jBodvilde

Gik fra Oen;

Hun Frierens Færd 9
)

Og Faderens Vrede begræd.

31. Ude stod Niduds

Listige Kone,

Gjennem det bele

Hus liun gik.

[Han paa Gaardens Hegn

Til Hvile sig satte] 10
)
—

”Vaager du Nidud!

Niarers Drot ? ” —
32. ’Tmmer jeg vaager,

Glædelos jeg sover,

Siden jeg mindes

Mine Sonner dodej

Mit Hoved er kjolnet,

Kolde dine Raad —
Nu vil jeg med
Volund tale.”

33. ”Sig du mig det Volundl

Alfers Hersker!

Hvor mine karske

Knosc af bleve ?
?> —

34*
5,For skal du mig alle

Ede sværge,

!>) El. Fart, Bortreise. 10) Disse to Linier skulde

nie» Tvivl Tære ile forste i Strojilien.
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Ved Skibets Bord

Og Skjoldets Rand,

Ved Hestens Bov
Og Sværdets Eg.

—

At du ej qvæler

V^olunds Kone,

Eller min Brud

Doden volder
5

-

Eje vi end en Qvinde

Som I kjender,

Eller vi i Hallen

Alkom have.

35. Gak du til Smedien

Som du bygte.

Der blodbestænkte

Bælge vil du see. —
Jeg af dine Smaa

Hovedet skjar

Og i Fængslets Dynd
Fodderne lagde.

36. Men de Skaale

Som under Haaret vare

I Solv jeg indfatted,

Skjænked dem til Niduel.

Jeg af Ojnenc

Danned ædle Stene

Og Niduds kloge

Kone dem sendte.

37* Af de tvendes

• Tænder jeg f.
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Slog Brystperler,

B^dvilde dem sendte*

Nu ganger Bodvilde

Med Barn svanger —
Eneste Datter

Af Eder begge.”

38. ”Ej Ord du sige kunde

Som mere smerted mig,

Eller Volund

l

jeg vilde

Dig værre revse for.

Saa boj en Mand ej findes

Af Hest at dig han tager,

Eller saa stærk, at dig

Han nedenfra kan skyde

Hisset hvor du svæver

Hojt blandt Skyer oppe.”

39 . Leende Volund

I Luften sig bæved,

Men uglad Nidud

Der efter sad.

4p. »Thakraadl min bestc

Træl staa op I

Bed du Bodvilde,

Den brynhvide Pige,

Gaa faverklædt

Med Fader at tale.”

4t. Er det sandt Bodvilde l

Hvad man sagde mig;

Sade du og Volund

Sammen paa Holmen ?
”

(17)
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42.
?,Sandt er det Nidud/

1 1vad man sagde dig;

Jeg og Volund sade

Sammen paa Holmen..

En Ulykkesstund

Gid aldrig den var kommen

!

Ham modstaa

Jeg ej forstod,

Ham modstaa

Jeg ej formaaede !
”

Q V A D
om HELGE HJORVAIIDSON,

KALDET

HATINGÉRNES ODELÆGGER.*)

[En Deel deraf er særskilt udgivet med latinsk Over-
sættelse af Grater (som et Program, igu). Her
synes Brudstykker af tre forskjellige Oldtidsdigte
at være bievne tilsammenfojede ved gamle Folke-
sagn. Dette vises endog af Originalens forskjellrgé

Versemaal. See ellers den store Udg. Il, 25-52,

907-10. AEmnet er bearbeidgt i dc la Motte Fou-
qves Ilelge der Hjoryvardsohn

, cin Hcldenspiel,
*8i8]-

Hjorvard Led cn Konge; han havde fire

Koner. En lied ./llfhilde ; deres Son Hedin .

) See Digtet om Hati* Andre Afskrifter kalde urigtigen denne
Helge Jfaddingiaslate, o: Buddingernes Helt. At lian var
en norsk Trinds sees af det Folgende. Jfip. Str. 32 og 44.
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— Den anden Særeicle

;

deres Son Humling.

— Den tredie hed Sinriod

;

deres Son hed

Hymling . Kong Hjorvcircl havde gjort det

Lofte at ægte den Qvinde som han ansaa for

den ypperligste. Han spurgte at Kong Svcif-

ner havde en Datter som var skjonnest blandt

alle Qvinden; hun hed Sigurlinn . Hans Jarl

hed Idmund. Dennes Son hed Atle, som

drog ud for at beile til Sigurlinn paa Kon-

gens Vegne. Han opholdt sig Vinteren over

hos Kong Svafner . Der var en Jarl ved

Navn Franmar, Sigurlinns Fosterfader; hans

Datter hed silof. *) Jarlen var Skyld i at

Moen blev nægtet, og reiste da Atle hjem.

Jarlssonnen Atle stod en Dag ved en

Lund, men en Fugl sad i Grenene over

ham og havde hort paa at hans Mænd sagde -

at Kong Hjorvards Koner vare de smukke-

ste. Fuglen qviddrede ,
men Atle lyttede ef-

ter hvad den sagde.

FUGLEN sang:

”Saa du Sigurlinn,

Svcifners Datter,

Skjonneste Mo
Paa yndige Jord.

Dog tykkes Mænd
Hjorvards Koner

I Glasislund

Smukke at være/*.

i ) Eller Olufa .

(17*)
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2. ATLE. ” Vil da vel med Atle,

Idmunds Son,

Vishjertede Fugl i

Mere tale?’’

3* fugl. ”Jeg vil — hvis Fyrsten

Mig ofl’re vilde,

Og kaare jeg kan livad jeg vil

Af Konningens Gaard.”

4. Atle. ”Vælg da ej Hjorvard

Eller hans Somier,

Og ej Hærforerens

Favre Brude,

Ej de Qvindcr '

Som Kongen ejer —
Yel vi sammen handle

Som Venner det sommer!”

3. FUGL. En Hall 2
) vil jeg kaare

Al tere mange,

Guldliornede Koer
Fra Konningens Gaard,

Hvis ham Siguj'linn

Sover i Favil

Og uden Tvang

Ham vil folge.”

Det var forend Atle reiste, men da hankom
hjem, og Kongen spurgte ham om Tidender,

svarede han:

6. ”Arbeide vi' have

Uden Fremgang,

2) Eller Tempel Ofr/J.
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Hestene svigted 3
)

Paa hoje Fjeld;

Siden vi maatte

I Somudder vade —
Da blev os nægtet

Svafners Datter

Prydet med Ringe —
Som vi begjærte.”

Kongen bad at de vilde drage hen en anden

Gang; ban tog da selv med. — Da de kom

op paa Fjeldet og saa ud over Svaveland,
4
)

mærkede de at Landet brændte og at en tyk

Rog steg op af (Rytterhærens) Heste. — Kon-

gen red ned af Fjeldet frem i Landet og tog

Natteleje ved en Elv. Atle hol tit Vagt og

foer over Aaen. Der saa lian et Hus hvor—

paa en stor Fugl sad for at vogte det, men

var da sovet ind. Atle skjod Fuglen ihjel

med et Spyd, men fandt i Huset Sigurlinn,

Kongens Datter, og Alof, Jarlens Datter,

samt Forte dem begge bort med sig. Fran-

7nar Jarl havde forvandlet sig til en Orn og

forvaret dem for Hæren med Trolddom. —
Hrodmar hed eu Konge der (forgjæves) havde

friet til Sigurlinn ,
dræbt Syaverncs Konge,

men ranet og brændt i Landet. Kong Hjor-

vard ægtede Sigurlinn

,

men Atle Alof

3 ) El. blere udmattede. 4) o: Svevemts Land, da

raaaskc i Holsten eller det nordlige TydsklanU.
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Hjorvard og Sigurlinn fik en stor og
smuk Son. Han var laus og intet Navn blev

fast ved ham. Engang sad han paa en Hoj.

Der saa han ni Valkyrier ride frem. En af

dem var anseeligst. Hun sang:

7. ”Sildig vil du Helge!
Ringe besidde,

Som vældig Kriger

Eller Rdduls-volde

;

5
)

•

»

[Det Ornen aarie sang].

Hvis du immer tier,

Skjont du end viser

Fyrsteligt Mod.”
8. HELG. ”Hvad lader du folgc

Helges Navn, 6
)

Lysfayre Mb

!

Da mig du det byder?

Vel du betænke

Alt hvad du taler;

Det jeg ej modtager

Uden dig jeg faaer.”

9. VALK. ”Sværd veed jeg ligge

I Sigarsholm,

Fire mindre

End feragange Ti;

Eet blandt dem er

Af alle best,

5) Jfr. 44de Slrophe.

kaldte Navnfceste. See II, 197.

6) Her sigtes til <lcn saa-
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Skjoldes Odelægger,

Indfattet i Guld.

10. Hing er i Hjeltet,

Mod er i Midje,

Forfærdelse i Odden,

For ham, som det skal eje.

Langs med Eggen en

Blodig Slange ligger,

Men om Beslaget

Slynger sig dens Hale.” —
Eylime lied en Konge og hans Datter Svcivci .

Hun var en Valkyrie og red gjennem Luft

og Hav. Hun gav Helge dette Navn og bc-

skjærmede ham siden tit i Striden.

HELGE sagde (til sin Fader):

11. Ej elsker du Hjorvard /

Heldbringende llaad,

Folks Anforer, *

Skjont beromt du er.

Flammen lod du tære

Fyrsters Boygder,

Som intet ondt

Mod dig gjorde. —
12. Men Hrodrnar skal

Besidde de Ringe, 7
)

Som vore Ætlinge

Ejede for.

Lidt kun for sit Liv

7 ) El. Skattu, Rigdomme.
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Frygter den Hovding,

Tænker for Uddodes

Arv at raade.

Hjorvard svarede at lian vilde forsyne Helge

med Krigsfolk, livis lian vilde hævne sin Mo-
derfaders Dod. Da hentede Helge det Sværd

som Svava havde underrettet ham om. Si-

den drog- han ud med Atle og fældede Hrod-

mar, samt udforte mange andre mandige Be-

drifter. Han dræbte Jætten Hate da han

sad paa et Bjerg. Helge og Atle laa med

deres Skibe i Hatejiorden . Atle havde Vagt

den forste halve Deel af Natten.

HRIMGEItDE, Hcités Datter, gang:

13. ^Hvilke Helte dvæle

I Hates Fjord?

Tjælde af Skjolde

Edeys Skibe dække;

Bask er Eders Færd,

Faa Ting vist Eder skrække. —
Lærer mig Konningens Navn!”

ATLE svarede :

14. ”Helge han lieder,

Men du aldrig skal

Fyrsten Skade volde;

Jernborge omgive

Ædlingens Flaade,

Ej Trolde os mægte at myrde.”
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HRIMGERDE sang:

15. ”Hvad stærke Kjæmpe!

Kalder du dig?

Hvad nævnes du af Mænd?
Kongen vel dig troer

Da han Plads dig giver

I Skibets skjonne Stavn.’’

16. ATLE. »Atle jeg lieder,

Haard skal jeg dig vorde;

Uhyrer hader jeg mest.

Den vaade Stavn

Tit jeg forsvarte

Og Natteryttersker slog.

17. Hvad kalder du dig,

Lig-graadige Jættinde

!

Nævn mig Trold! din Fader;

Ni Mile dybere

Burde du boe,

Din Barm af Skoven begroes !
”

18.

*HROIG. »Hrimgerde jeg heder,

Hate var min Fader,

Den kjendtc jeg stærkest blandt Jætter

Han mangen Brud

Fra Bolig tog

Til Helge hug ham ned.”

19. ATLE. ”Du laa Troldqvinde!

For Konningens Skibe

I Fjordens Indlob
\

Da vilde du hans Helte
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Give til Ran,

Men Stangen dig stodte tilbage.’*

20. HRIMG. ”Nu feiler du Atle

!

Jeg troer at du drommer,

Og alt du Ojnene lukker;

Min Moder laa

For Konningens Skibe,

Jeg drukned Liidvers Sonner i Havet.

21. Vrinske vilde du Atle l

Hvis gildet ej du var;

Nu lofter Hrimgerde sin Hale. —
Agterlig vist Atle l

Er dit Hjerte,

Skjbnt din Rost er reen.”

22. atle. "Stærkere vil jeg dig tykkes,

Hvis det provo jeg kan,

Og gaa fra Soen i Land«

Blier det mit Alvor

Skal du sonderknuses

Og sænke din Hale, Hrimgerde l

*

23* HRIMG. 33Atle / gaa i Land

Hvis paa din Kraft du lider,

I Varias Vig lad os hittes;

Lige skulle Kjæmpe!
Dine Ribber vorde

Hvis i mine Kloer du kommer.”

24. ATLE. ”Gaa jeg ej vil

For Krigerne vaagne

Og holde om Konningen Vagt.

Ej er det mig uventet
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At Uhyrer soge

Vort Skib omkuld at kaste.” —
25. HRIMG. ”Vaag da kun Helge!

Hrimgerde Boder at unde

For Hates Drab
;

Kan hun (blot) en Nat '

Hos Konningen sove

Hun sin hele Harm forvinder.”

26. HELG. ”Laaderi heder han dig skal eje —
Leed er du Menneskekjonnet —
Den Thurs i Dollsoe 3

)
boer.

Den hundkloge Jætte,

Værst af Huleboer,

Er dig den værdigste Mage.”

27. iirimg. ”Hende vil du heller Helge

!

Som Havnen forrige Nat

Med dine Mænd overskued;

Den guldskinnende Mo
Mig tyktes Kræfter have;

• Her steg hun fra Hav i Land

Os fæsted saa eders Flaade —
Ene hun det volder,

At
j
cg ikke kan

Myrde Kongens Mænd.”

28. helg. ”Hor du Hrimgerde!

Hvis din Harm jeg dig boder,

Sig Konningen grant:

Var den Huldre ene,

8 ) En oe i det nordlige Norge, berygtet som Opholdssted

for Trolde.
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Som Skibene bjerged,

Eller fore de flere sammen?”

29 . hrimg. ”Tre Flokke *) Møer;

En foran dog red

Hvid under Hjelm.

Gangerne sig rystid,

Af Mankerne nedfoer

Dug til dybe Dalej

Hagl til hoje Skove,

Frugtbart Aar blandt Folk de volde —
Alt var det mig leedt hvad jeg saa.”

30. ATLE. -’See nu mod Ost Hrimgerde!

Med Dodens Drag du er

Af Helge slaget.

\ Til Lands og til Vands

Er Kongens Flaade bierget,

Hans Kjæmper ligervis.

31. Dag er det nu Hrimgerde /

Opholdt dig Atle har

Til Livets Forlis
5

Ideel synderligt tykkes

Det Havnemærke være

Hvor du staaer til Steen forvandlet.”
i

Kong Helge var og en meget stor Krigsmand.

Han kom til Kong Eilirne

10

) og beilede til

Svava hans Datter. Helge og Svaya forlo-

vedes, XI
) og elskede hinanden forunderlig

9 ) Andre : Tre Gange Ni. Jfr. Fortællingen mellem 6te og
-fde Str. 10 ) Formodentlig i Jylland.

II) Maaske egentlig: Gav hinanden Elskovskysset.
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hojt. Svctva opholdt' sig hjemme hos sin

Fader, men Helge i Ledingstog. Dog var

Svava en Valkyrie ligesom for. Heclin var

hjemme i Norge hos sin Fader Kong Hjor-

vard. Hedin log ene hjem fra Skoven en

Juleaften, 12
)

og traf en Troldqvinde, som

red paa en Liv og brugte Slanger til Tom-
me, samt tilbod Hedin sit Folgeskab. Han
sagde Nej (dertil). Hun sagde : Det skal du

undgjelde ved Bragebægeret. Om Aftenen

aflagdes højtidelige Lofter. Sone-Galtcn 1

8

)

blev ledet frem
$

paa den lagde Mændenc

sine Hænder, og aflagde Lofterne ved Bra-

gebægcret. Hedin gjorde det Lofte at be-

mægtige sig Svava, Eylunes Datter, sin Bro-

der Helges Elskerinde, men han fortrod det

saa inderlig, at han gik bort, forvildret af

Vejene, til de- sydlige Lande, hvor han traf

Helge sin Broder.

HELGE sang:

32« ”Hil komme du Hedin !

Hvad kan du sige

Af nye Sagn

Fra Norrige .

Hvi er du Hovding!

Af Landet fordrevet,

1 2) Saa gammel er Overtroen om Troldes og Spægelsers Om-
sværmen (Lille)-Jule-Aften (oprindelig Solhverysnattcn, daVinr

termurkets Overherredomme var til Ende).

1 3) Mttaske Solens Galt (helliget Freyr eller Freya).
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Og er ene kommen
Os at besoge?”

33« hedin. ”Mig cn langt storre

Ulykke hjemsogte,

Jeg har kaaret

Den konningbaarne,

Din egen Brud,

Yed Brages Skaal.” 14
)

34. HELGE. ”Anklag dig ej,
•

. Opfyldes skulle

Hedin

!

vore

Drikketal er.

Mig har en Fyrste

Fordret til Kamp,

Om tre Nætter

Skal jeg der komme
5

Om det jeg tvivler

At derfra jeg kommer.

Sligt kan dog, hvis det skal,

Skee (nogen) til Gode.”

Dette sagde Helge fordi han anede sin nær-

forestaaende Dod, og at hans Folge-aander

havde besogt Hedin

>

da han saa den Kone

som red paa en Ulv.

35. HEDIN. ”Du sagde Helge!

At Hedin var

Værdig Godt af dig

Og herlige Gaver.

X4)- El. Ved Lofte-bægeret. See Gloss. til den store Udgarc^
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Det bedre sommer dig

Sværdet at blodfarve.

End dine Fiender

Fred at give.”

Alf, Hrodmars Son, hed en Konge, som

havde forelagt Helge en Kamp-plads paa Si~

garsvold efter tre Kætters Forlob. Da sagde

Helge

:

36. ”Paa Ulven red

I Skumringens Mulm
En Qvinde, som onsked

Ham at folge;

Ilun vidste det

At fældes skulde

Sigurlinnas Son

Paa Sigarsvold.”

Der holdtes et stort Slag og Helge fik da

sit Banesaar.

37. Helge sendte

Sigar at ride

Efter Eylimes

Eneste Datter,

Beder hende sig

Til Reisen at skynde,

Hvis hun vil Fyrsten

Hitte i Live. —
38. SIGAR. ”Hid mig haver

Helge sendt,

For med dig Svava!
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Selv at tale
5

Dit Besog

Konningen onsked,

For den ædelbaarnes

Aand bortsvæver.” — —
39* SVÅVA. ”Hvad hændtes Helge,

Hjoryards' Son ?

Haardelig rammes
Jeg af Sorger.

Har Soen ham sveget? —
Har Sværdet ham saaret,

Dets Forer jeg skal

Skade volde.”

40* sigar. ”Her i Morges faldt

Yed Frehasteen x «)

Den Konning, som var

Best under Solen.

Alf for den hele

Sejer raader,

Skjont denne Gang
Skee det ej burde!”

' HELGE til Svavctl

41« ”Hil være dig Svava!
Dit Sind maa du skifte;

Den vor Sammenkomst
Sidst paa Jorden vorder.

Blodet rigelig

Af Fyrstens Saar udstrommer;

15 ) Et Stedsuavn; eller allegoriske Ulveas Klippe,
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Nær til mit Hjerte

Sværdet har trængt,

42* Jeg heder dig SvavaJ

Min Brud! at du ej græder,

Og hvis du paa

Min Tale vil agte,

At du for Hedin

Hvilested bereder

. Og den unge Fyrste

Elskov skjænker.” —
43. SYAVA.. ’fSagt havde jeg det

I salig Bolig, 1

6

)

Da mig Helge

Ringe valgte,

At jeg ej utvungen

Efter Kongens Dod
En ukjendt Fyrste

Favne skulde.” — —
44. [hedin]. ”Kys mig nu Svava

!

1

7

)

Ej komme jeg skal

Til Rogheim 13
) -

Eller Rdduls-vo/de, 19
)

*

For jeg har hævnet

HjorPnrds Son,

16 ) Manske og: i Tankens Bolig (Sindet).

17) 1 den svenske Qvevsarttelse tillagges JltlgQ disse Ord,

og Svava de fivrige. Overhoved ere de Talendes Navne «Havel

der som her tilfulede efter Gisning paa de fleste Steder, men

lindes ikke saaltdes i*'rexten.

18) Maaske det samme som Rogaland i Norge.

I 9) E. O. Solens Marker (solbestraalte Siciter).

OS)
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Som under Solen

Yar den beste Konge,”

Man liar sagt at Helge og Svava bleve fodte

paa nyrr 20j

FORSTE QVAD

om HELGE HUND1NGSBANE.

[Denne Helt var en Son af Sigmund, Holsungs Son.

Frankernes Konge, og Borghilde, en dansk Fyrst-

inde. Saxo omtaler Helge Hutidingsbane som
Danmarks Konge. See den store Udg. II, 53-84*

910-11 Og Mullers Saga-Bibl. II, 43 o. f. 49 o. f.

Af dette og det folgende Qvad er Stoffet taget til

de la Motte Fouqvés Helge der HundingstOdten,

ein Heldenspiel, i8 I 8j-

1 . Fjærnt var det Aar *)

Da^prnene gjalded,

Hellige Vande randt

Fra Himmelbjerge. —
Da havde i Brcialund

Borghilde fodt

•>

2 0) E. O. Gienfcirtte (paa Grund af den ældgamle Tro otn

Sjælevandringen). Jfr. det andet Qvnd om Jlelgc Uundingtbane

(om den i Sigrunø gjenfiidte .Syapa).

I) El. oj Uet var i Tidens Opliav (furste Aar) o: i Old-

tidens Aar
; mnaske og flgnrllgen : i Vaartiden. b) i Fulkencs

^Menneskenes) lykkelige Aar eller Tider-
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Helge den

Højmodige.

2. Nat var i Borgen,

Nornerne kom,

De som den Ædlings

Alder bestemte,

Bode ham liædres

Hojest blandt Fyrster,

Agtes som best

Af alle Konger.

3. Kraftig de spunde

Skjæbnens Traad,

Om Braalurids Borg

Stormen dundred; 2
)

-

De udvikled

Gvldne Baand,
%

Midt under Maanens

Sal dem fæsted.

4. Til Ost og til Vest

De Enderne strakte,

Gave saa Kongen

Grændser for Lande.

Nornen en Kjede

Kasted mod Nord,

Og den bod

Evig holde.

5. Et foruroliged

#) E. O. da Korgene I>r<Jdea (af Storm eller Kamp).

?de Strophc.

(ib*)

I
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Yl'finger

s

•) Frænde,

Og den Qvinde

Sont den Elskte fodte.

Ravn skreg til Ravn —

*

Sad paa hojen Træ
Manglende Fode: —
”Noget jeg veed.

6. Sigmunds Son

Staaer i Brynie,

Et Dogn gammel,

Nu er Dagen kommen.
Som Krigernes tindrer

Skarpt hans Blik,

Han er Rovdyrs Ven —
Lad os være glade!” —

7. Folket han tyktes

Ædling være 5

[Lyksalige] 4
) Tider

Sagde man komme.
Konningen selv

Kampen forlod,

For den unge Fyrste

Herlig Skjænk 5
)

at bringe.

Han gav (Sonnen) Helges

Navn og Ringstade, 6
)

3) Saaledes kaldtes undertiden P’olsungerne ; Rolf Krab**y-
nes og at have været regnet til denne Slægt. Ste den st. Udg.

4) Her mangler Texten et Ord som synes at være gode (Aar,

Tider). 5) Iler har Texten et tvivlsomt Ord; stc min
19de Anni. i den store Udg. og Brudr. Grimms J, 61-

6) Kimeligvis Ringsted i Sjælland.
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Solbjerg ,
Sneebjerg

Og Sigarsvold,

Ringstod ,
Hoj- Tune

Og Himmelvang

e

9

Et (guld-) smykket Sværd f
)

Til Sinfiotles Brodér.

9.

Siden opvoxte

Yed Yenners Barm
Ædelbaaren Yngling,

Omstraalet af Glæder.

Han yded og gav

Fortjenester 8
)
Guld —

Ej sparede Fyrsten

Blodfarvede Klinger.

10. Anføreren længe

Ej vented paa Kamp;
Kun til han fyldte

Femten Yintre;

Da han den haarde

Hunding fælded.

Som længe behersket!

Land og Folk.

11. Af Sigmunds Son •

Siden fordred

Gods og B.inge

Hundings Sonner

;

7) E. O. Blod-Slange. De nyttdte Sønner bragtes Vaaben

forlien uf Irlænderne , endnu af Montenegrinerne, med visse Ce-

remonier. s) Ordet Verduns betyder: aj Fortjeneste,

hj Livvagt, Krigshær.
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Hævne de burde

Paa Konningen

Stort Pengenam

Og Faderens Dod.

12* Ej dem Fyrsten

Erstatning gav,

Eller Mandebod
Slægten ydcd$

Han dem forkyndte

Mørkladne Spyds

Uvæirs-Storm

Og Odiris Vrede.

13. Krigerne fare

Til Sværdstævne,

Som de bestemte

Ved Luefield.

Da Frodes °) Fred
Mellem Fiender brodes. —
Aadselgjerrige Oen omkring

Sværmed Væirgiverens Hunde. 10
)

14. Herforeren sig satte

Under Ornens Klippe, 11
)

Da han havde fældet

Htindings Somier:

Alf og Ejulf,

Hjorvard og Havard —
Havde saa udryddet 13

)

Kjæmpens bele Slægt.

9

)

den Fredegodes
, o: en dyb eller lang Fred.

10) Odlru Hunde, o: Ulvene.

11) El. Araateen} et Sttdsnavn. 12) El. styrte*.



279

15. Da Lysning udbredte«

Fra Liuefielde,

Men af den Lysning

Lyn frembrode;

En hjelmbedækket (Hær af Qvinder) I8
)

Paa Himmelvange I4
) fremdrog,

Blodbesprængte deres

Brynier vare,

Af deres Landser

Strå aler udfore.

16. Fyrsten rask

Fra Ulve-Vrimlen 1

5

)

Spurgte derom

Sydlandske Diser,

Om de hjem med
Krigerne vilde

Den TNat fare —
Landserne toncd.

17. Men fra Hesten

Hognes Datter

Stilled Skjoldes Gny,

Sagde til Kongen:

”Vel vi monne nu

Andre Sysler have,

End med Ringes Bryder

Drik at nyde.

19* Min Fader sin

Mb har lovet

13) Valkyrier.

14) Luften eller de hOje Fjeldegne. Jfr. Str. g-

15) paa Yalplauseu.
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Til den grumme
Granmars Son.

Men jeg haver Helgel

Hodbrodd den stolte

Konning svaret,

Som Son af en Jætte. 1

6

)

19* Den Hærforer kommer
Om faa JNætter,

Hvis ham du ej viser

Til Vaabenstævne
Eller Moen
Ham fratager.”

20. helge. VFrygtham kun ej

Som Isung fælded, 1

7

)

For skulle Fiender

Falde end jeg doer.”

21. Derfra Alherskeren

Bud udsendte

Over Luft 18
) og Hav

Hjelp at begjære,

Og af Havets Giands I9
)

%

Overflod tilbyde

Mændene med
Deres Sonner.

22*
7
’Beder dem i Skynding

' Til Skibene gaa,
I

i G) El. aj en Kut; IJ en nsel Bondemand. Jfr. Grimm 3. V.

S. G6* *7) Inddelingen er her noget tvetydig. De fol-

gende to Linier tilhore i al Fuld Helge.
1 3) 'Valkyrierne vare da mtd blandt Helges Udsendinger.

19; d. e. Guld.
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Og fra Brandoe 20
)

sig

Berede til Toget.”

23* Der vented Fyrsten

Til did komme
Mænd i Hundredvis

Fra Hedinso. ax
)

Der fra Strande

Og fra Stævns-næs 22
)

Krigssnekker udfore

Smykkede med Guld. -

24* Da spurgte Helge

Hjorleif derom

:

”Har du monstret de

Kjække Helte.”

25. Da ungen Ædling

Den anden svarte

:

”Seent kunde tælles

Fra Traneore 23
)

Langsnablede Skibe

Med Ledingsmænd,

Som udseiled

Af Orvesund 24
)
—

Hundreder tolv

Af trofaste Mænd.

2 0) Formodentlig Brann'o ved den svenske Kyst i Kattegattet.

21) Maaske Heddinge i Sjælland eller Hedinso (Hiddensee)

Ved Rugen. 2 2) Her menes vel Stævns (forhen Stæfns-
nes, StævnsnæsJ i hvis Nærhed Strandegaard og Strandhoved end-

nu ligge. 2 3) Rimeligvis Helsingore. Helsingi cr el-

lers en Ånde-Art fanus torqvataj.

2 4) El. Jorfusund, o; Rjrarsund , nu Oresund.
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Dog er i Hoj-Tune 2 5
)

Hælvten meer

Af Fyrstens Hær —
Yi Fcider liar prøvet.”

26« Saa Styreren lofted

Stavntjældene fra,

At de Hovdingers

Mænd opvaagned

Og Dagens Gry

Heltene skued.

Og Ædlinge

Opdroge til Maste

Seilene paa

Vcirinsfiord,

27. Hortes Aarers Lyd

Og Larm af Spyd,

Skjold klang mod Skjold;

Vikinger 26
)
fremroede.

Susende foer

Under Ædlinge

Konningens Flaade,

Langt fra Kysten.

2a. Saa det liortes

Da sammen stødte

Kulingens Soslei',
2 7

)

Og Kjole lange

. Som om Brændingen

Brodes mod Klipper.

*

2 5) Maaskc Twnff-Herred. Jfr. Str. 8»

2#) a: SUkvigcrae. 2 7 ) Biilgeav,
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29« Hoje Seil bad Helge

Hojer’ op at dragej

Hæren ingen Havn

Mod Bolgerne forsvarte $

Da den frygtelige

Ægirs Datter

Sogte Heltenes

Skibe om, at vælte.

30. Men Sigrune

Djærv i Striden

Ovenfra dem bjerged,

Skibene med.

Haardclig vristedes

Af Rans Hænder

Konningens Snekker

Til Gnipelund.
38

)

31. Om Aftenen de sade

I XJnavaag, 2 9
)

Skjont rustede Skibe

Flode ved Stranden. —

-

Men de selve 30
)

Fra Svarinshoj

Med harmfuld Hu
Hæren udspeided.

32. Den gudbaarne

Godmund spurgte

:

”Hvo er den Fyrste

2 8) Haaske ved Lundby paa Oen Hiting

20) El. i den lune Vig; yndige Bugt.

30) Kong Granmart SOnner.
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Som for Flaaden raadcr,

Da en tallos Hær
Hid til Land lian .forer?”

23« Sinfiotle sagde

(Slynged op mod Raa

Roden Skjold, él
)

Dets Rand var af Guld —
Der var en Sund-vogter

Som svare kunde,

Og skifte Ord
Med Ædlinge):

34. ”Sig du det i Aften

Naar Svin du mader
Og eders Tæver
Trækker til Æde,
At Y

lfinger ere

Fra Osten komne
Krigslystne til

Gnipelund.

35* Der vil Hodbrod
Helge treffe,

Den Flugt-skyende Helt,

Midt i Flaaden

;

Ham, som ofte har

Orne mættet,

Medens du ved Qværne

Kyste Trællinder.”

3 1) MaasKo Krigs- eller Hær^Skjoldti, som Tegn paa erklje

ret Fejde.
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36* GODM. ”Lidt mindes du Fyrste l

Af Oldtidens Sagn,

Naar du Ædlinge

Usandt forekaster. —
Du liar ædt

Ulves Kraase

Og din Broders

Drab forvoldet
;

Tit Saar suet

Med Svale-Mund
; *)

Afskyet af alle;

Krobet om i Huler.” 32
)

37. SINF. ”Du var en Vala 33
)

Paa VariasO)

Ræv-listig Qvinde

Logne sammendynged
5

Sagde at du ingen

Mand i Brynie klædt

Ægte vilde

Uden Sinjiotle .

38. Du var blandt Valkyrier

En skadelig Trold,

Heftig, ustyrlig 34
)

Hos Alfader. 35
)

Alle Einherier

Sloges indbyrdes,

Sledske Qvinde I

*) And. kold Mund. 3 2) See herom Fortællingerne

i Voltunga-Saga. 3 3) or Si»aakjæliing.

3 4) El. vidunderlig. 3 5) I Odins Vaauiug (fra.lhall).
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For din Skyld.

Paa Lagances os fod tes

Ulve ni,

Ene var jeg

Deres Fader.”

39. godm. ”Du blev ej Fader

Til Fenris-Ulve,

Ældre end alle

Som jeg mindes,

Siden dig gilded

Ved Gnipalund

Jættemoer

Paa l'horsnæs, 36
)

40. Siggeirs Stifson du var,

Laa hjemme under Bænke,

Og vant til Ulves Tuden

Ude i Skove;

Alle Ulykker

Over dig kom
Da du din Broders

Bryst sonderflænged

Og ved Udaads Værk

Rygte dig erliverved.”

41. sinf. ”Du var Granes* 7
) Brud

Paa Braavalle,
38

)

Guldbidslet du var

Færdig til at rende.

3 6) Thorsland* lieder cmlnu et Sted paa Uiaingtn.

3 7) Et Hestenavn.

3 • ) En berømt Kampplads i Syerrig.



287

Mangent Trav paa dig,

Sadlet, hungrig, modig,

Har jeg dig du Trold

!

Redet langs med Bjerge.”

42« GODM. ”Eu Dreng uden Sæder

Tyktes du være,

Da du Guliners 30
)

G
j
eder malked —

Du en anden Gang

Yar en Jættetos

Lurvet og laset —
Yil du trættes meer?”

43. SINF. ”For vilde jeg

Ved Frekasteen

Med dine Lemmer
Ravnene mætte,

End eders Tæver

Trække til Æde
Eller Galte made —
Trolde med dig kives!”

HELGE sagde:

44« ”Eder Sinfiotle !

Det sommede bedre

En Træfning at prove

Og Ornene glæde, •

End saa unyttige

Ord at vexle,

Skjont Ædlinge fore

Feider indbyrdes.

3 9) En Jættes (Pols* S.J
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45. Ej tykkes mig gode

Granmars Somier,

Dog sommer Fyrster

Sandt at tale
5

Yed gyldne (Skjoldes)

Præg de alt vis le,

At Hjerte de have

Til Sværdet at drage.”

46- ' Voldelig de

Ilende lode

Sviptid

\

og Svegjud
Til Solheime

#

Over duggede Dale,

Dunkle Bakker.

Mistas Hav 40
) oprortes

Hvor Mændene foere.

47* De Konningen modte

I Borgens Port,

Og ham forkyndte

Fiendtligt Besog.

Ude stod Hodbrody

Iljelmbedækket,

Agtede paa sine

Ætlingers Ridt —
”Hvi gioder Harme

Paa Heltenes Kinder?”

48. ”Hidtil Landet vende

' Hurtige Kjole,

s

4 0) Mi*t var en uf Valkyrierne ; Ordet betegner ogsaa Tange,

Mulm, Luften er vel hendes Huv fmarj Skyen hendes Hest (morj.
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Rakte-Hjorte 4I
)

Med Ræer lange,

Skjoldes Mængde,

Aarer glatte,

Herlig Fyrste-hær,

Glade Y{finger.

49. Femten Flokke

Fare til Land,

Dog paa Soen dvæle

Syv Tusindej

Her i Havne ligge

Ved Gnipalund

Snekker blaasorte

Smykkede med Guld
5

Der ere blandt dem
De ypperste Mænd;
Ej vil nu Helge

Striden opsætte.”

50. ”Da til Hovding-Stævner

Ile Rytter-Bud;

Sporvitner fare

Til Sparins Hede

;

4 3
)

Melnir og Mylner

Til morke Skov! —
Lader ingen Mand
Hjemme sidde

41) Skibe eller Maste; af Ralle, endnu i Dansk et Skibstoug.

4 2) Jfr, Olafsen i Nordens gamle Digtekunst S. 3G-

(19)
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Af clem som Sværdet 43
)

Svinge kunne.

51. Opfordrer Hligne

Og Rings Sonner,

Atle og Yngve,

Alf den gamle,

De til Striden

Gjerne drage,

Kjækt vi skulle mod
Volsungerne tage.”

52 • Blot det var et Blink

Da ved Frelcasteen

Mørkladne Vaaben
Sammenstod te;

Stedse var Helge

Hundingsbane

Forrest i Flokken

Hvor Kjæmpernc strede.

Ophidset til Kamp,
Hadende Flugt,

Haard t og modigt Hjerte

Havde den Konning.

53. Hjelmprydede kom
Fra Himlene ned

(Vaabengnyet voxte)

Fyrstens Beskjærmerinder

Da sagde Sigrun
,

4 3) E. O. Saarflammen.
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Hojt flyvende Moe,

Til Mændenes Hjerte

Trængte hendes Ord:

54. "Lyksalig skal du Konge l

Over Folket raade,

Gren af Yngves Æt!

Og ved Livet glædes,

Da du fældet har

Den flugtskyende

Hovding, som voldte

Kjæmpens Dod,

Og dig Konning

Vel anstaa

Guldrcide Ringe

Og den rige Mo.

Lyksalig du

Skal besidde

Hognes Datter '

Og Ririgstadey

Sejer og Lande —
Nu har Striden Ende !

"

( 19*)
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ANDET QVAD

OM HELGE HUNDINGSBANE.

[Synes mest at bestaa af Brudstykker af et ældgam-
melt Digt kaldet det gamle Qvad om VoIsungerne
— Volsungaqvida in forna — med prosaiske Til-

læg i de tabte Strophers Sted. En Deel af dets

Indhold fortælles prosaisk i Volsunga-Saga. See
ellers den st. Udg. II, 85“ i 16, 911-14 og Saga-Bibl.

II, 43 o. f. 49 o. f.]

om VOLSUNGERNE.'

JTlong Sigmund Volsungsson ægtede Borg-

hilde af Braalund ; de gave deres Son Navn
af Helge efter Helge Hjorvardson. Hagal
opfostrede Helge . Kong Hunding var en

vældig Konge; Hundland nævnes saaledes ef-

ter ham. Han var en stor Hærforer og hav-

de mange Sdnner som vare ude
2
)aa Krigs-

tog. Mellem Kong Hunding og Kong Sig-

mund herskede Ufred og Fejde, saa at de
vexelvis dræbte hinandens Frænder. Kong
Sigjuund og hans Slægtninge kaldtes Vol-

sungen og YIJinger. Helge tog hjemme fra

og udspejdede lonlig Kong Hundings Hof;
dennes Son Herning var hjemme. Da Helge
tog bort traf han en Hyrdedreng og sagde :

1
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1. ”Sig du Herning

At Helge mindes J
)

Hvem- i Brynie

Mændene fælded —
Ham, som Ulven graa,

Havde I inde.

Da Kong Huncling liam

Hamal være troede.”

Hamal hed Hagals Son. Kong Hunding

sendte Mænd til Hagal for at opsoge Helge

— men Helge kunde ikke undkomme paa

anden Maade, end at han tog en Trælkvin-

des Klæder og gav sig til at male Korn. De

sogte efter Helge og fandt ham ikke. Da

sagde Blind Bolvise: 2
)

2. '"Skarpe Ojne har

Hagals Trælleqvinde,

Usel Bondeslægt

Ej ved Qværnen stander.

Mollestene revne.

Mollen rystet hæver 5

Her haarde Kaar

Over Helten kom,

Kaar en Konning

Byg 3
)

skal male:;

\ist den Haand

1) El. At det monne være Helge .

2) o: Ondtspaaende, Harmvoldende, trædsk til det Onde.

Herfra formodentlig Saxos Bolvise.

3) I Orlg. Val-Bygg , maaske stort Byg eUer Byggryn.
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Heller sommed
Hjeltet end

Qværnestaven.”

HAGAL svarede og sang:

3. ”Det er ej Under '

At Mollen runger,

Da en Kongemoe

Qværnestaven rorer.

Hun flaned over

Hojen Sky,

Voved at fægte

Som Vikinger,

For hun af Helge
^

Hæftet blev.

S oster hun er

Til Sigar og Hogne,

Derfor Ylfing-Pigen

Fik saa skarpt et Blik.”

Helge' undkom og drog hort paa Krigsskibe.

Han fældede Kong Hunding - : og blev siden

kaldet Helge Hundingsbane. Han laa med
sin Hær \Brunevaagy

4
) hvor de gjorde Strand-

hug 5
) og spiste raat. Hogne hed en Konge;

hans Datter Sigrun var en Valkyrie og red

over Luft og Hav. Hun var den gjenfodte I

Svava. Sigrun red til Helges Skibe og

sagde

:

.. ’v ~ j - f i

t. a i r *
' * i ,

4) Maaske ved Brunby og Kulien.

5) o; slagtede Qvæg til Fode.
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4. ”Hvo lader flyde

Flaaden ved Strand?

Hvor er eders

Hjem I Krigens Mænd!
Hvorfor bier I

I Brunevaag?

Hvorhen lyster eder

Reisen at prove?”

5. HELG. »Hamal lader Flaaden

Flyde ved Strand —
Vores Hjem

Paa Læfsoe er —
Efter Bor 6

) vi bie

I Brunevaag —
Osterpaa os lyster

Reisen at prove.” —
6 . SIGR. ”Hvor har du Helge

l

Hilde 7
)

vakt,

Eller Krigens Sostres 8
)

Fugle mættet?

Iivi er din Brynic

Blodbestænkt ?

Hvi skulle Hjelmbærere

Raat Kjod nyde?”

7. helg. ,?Sidst det nys udretted

Ylfingers Son,

Vesten for Havet,

Hvis vide du lyster
5

6) Med-BUr, god Vind.

8) Valkyriernes.

7) o : Krigen*
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At jeg Bjorne fanged

I Brages Lund 9
)

Og Ornens Slægt

Med Vaaben mætted —
Nu jeg dig sagde

Stridens Ophav,

Hvorfor lidet stegt

Vi paa Havet nyde.”

8. sigii. ”Et Drab du forkynder
$

For Helge vist maatte

Konning Hunding
Segne til Jorden.

Strid modte Strid

Da Frænder I hævned
Og paa Sværdets Egge

Blodet strommed.”

9 . helg. 'Hveden vidste du 10
)

Hvo de vare,

Vishjcrtede Mb!
Som Frænder hævned.

Mange tappre

Krigersonner

Heftig fiendske ero

Mod vor Slægt.”

10.

SIGR. ”Ej var jeg fjærnt,

Hærens Anforer!

Fra mangen Fyrstes

Endeligt. —
9) André: Braalund (lier maaske det rigtige).

JO) El. Hvi taler du sau forvirret f. viaairj om dem o. s. r.
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Listig dog Sigmunds

Son jeg kalder,

Naar han i Val-Runer 11
)

Drab forkynder.

11. For jeg saa en Stund

, Dig paa Langskibe,

Hvor du besatte

Blodig Stavn,

Og de havkolde

Bolger legte;

Nu vil sig Kongen

Skjule for mig,

Men Hognes Mb
Ham vel kjender.” —

Grcinmar hed en mægtig Konge som boede

paa Svarinshoj. Han havde mange Sonner;

en hed Rodbrod, den anden Godmund, den

tredie Starlad. Rodbrod reiste til Konge-

stævne, hvor han fæstede Sigrun, Hognes

Datter; — men da hun fik det at vide, red

hun bort med Valkyrier over Luft og Hav

for at opsoge Helge. Da var Relge ved

Luefielde og havde holdt et Slag med Huri-

dings Sonner, hvor han fældede Alf, Ejulf\

Heroard og Hjorvard; blev heel modig af

Striden og satte sig ned under Arestenen.12
)

Der traf Sigrun ham, lob ham om Halsen,

kyssed ham og sagde ham sit Ærende, som

11) Gaadefnlde , hemmelige Dods- eUer Krigs-Taler.

12) See det næstforegaaende Digt Str. 13-19-
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det fortælles i det gamle Qvad om Volsun-

gerne.::
12.

Sigrun den glade

Fyrste besogte;

Hun Helges Haand

Hentede selv,

Kyste og hilste

Hjelmprydede Konning.

Da vendtes Heltens

Hu til Qvinden;

Hun sagde sig for

Elsket have

Sigmunds Son
End sec hun liam fik.

13. ”Hodbrod i Gildet 13
)

Lovet jeg blev,

Men en anden Konge

Ægte jeg vilde
j

Dog frygter jeg Fyrste!

Frænd ers Vrede ;*

.

Min Faders, Yillie r4
)

Har jeg: brudt.” .

14. Ej mod sin Tanke
Talte Hognes Mo,
Helges Yndest hun sagde

Sig have skulde.

15. helg. ”Ikke du ræddes V ;

Hognes Vrede

13) El. i Hæren, Forsamlingen.

14) Ord eUer Beslutning, Forsæt.
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Eller dine Frænders

Onde Sind!

Du skal unge Mo

!

For mig leve —
Mig mistænkelig

Er (dog) din Slægt du Gode!”

Helge samlede da en stor Flaade og drog til

Frekasteen. Paa Havet fik de en rædsom og

farefuld Storm. Da omgaves de af Lyn, hvor-

fra Straaler gik ud over Skibene, og saa ni

Valkyrier ridende gjennem Luften, hvori-

blandt de kjendte Sigrun. Da sagtnedes Stor-

men, og de kom uskadte til Land. Gran-

mårs Sonner sade paa et Bjerg, da Skibene

sejlede til Landet. Godmund sprang paa sin

Hest, og red, for at speide, ud paa Klin-

ten som laa ved Havnen. Da nedlode Vol-

sungerne Sejlene og Godmund sagde hvad

der for er skrevet i Qvadet om Helge

:

16. ”Hvo er den Fyrste

Som for Flaaden raader,

Da en tallbs Hær
Hid til Land han forer?”

Sinjiotle Sigmundsson svarte ham, og det

er ligeledes optegnet. I5
)

15 ) Her indskyder den svenske Udgave, i Fulge Sammen-

hængen de folgende Stropher, som i Cod. Reg. anfures fra Str.

22 til 27 (efter den rhapsodiske Maade livorpaa Eddadigtene

forst ere optegnede fra mundtlig Recitation).
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Dette sang Gudmund Gramnarssun:

17« ”Hvo er den Fyrste

Som Flaaden styrer

Og gylden Krigsfane

Paa Stavnen lader vaje?

Skjonne Bannere skues

I Togets Spidse,

Omkring Vikinger

Yaabenluen 1

6

)
flammer.”

SINFIOTLE svarte:

18. ”Her kan Hodbrod

Helge kjende,

Skyende Flugt,

I Flaadens Midte.

Han liar din Æts

Ejendom,

Fiskes Arv, I7
)

Sig underlagt.

Des for 18
)

skulle vi

Ved FreJcasteen

Forligte sammen
Om Sagerne domme.”

GODMUND til sin Broder:

19« ”Tid er det Hodbrod !

Hævn at udove,

16) El. Krigsluen. 17 ) Nemlig Havet. Mærkeligt

t-r det da at Saxo siger om sin Helga JJundingsbane at han hlev

kaldet Havets Konge (rex marisj . 18) El. des mindre

Cfirr for fvrr eller fyrr)

.
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Hvis os Lykken

Længe nedtrykte.” 10
)

20« sinf. ”For skal du Gocl/nund!

Geder bevogte,

Og klavre over Klippers

Klofter stejle,

Have i din Haand

En Hesselkjolle;

Kjærere 20
) mon det dig

End Klingens Domme.” —
21. 22« {Helges Tale til Sinfioilc i næstforegaaende

Digts Str. 44 , 45 med dette Tillæg om Gran-

mårs Sonner:

Herlige de

Helte ere].

Godmund red hjem med Krigssagnet. Da

sammendroge Granmars Sonner en Hær, og

til den stodte mange Konger. Der var Hogne,

'Sigruns Fader, med hans Sonner Brage og

Dag. Der holdtes et stort Slag, hvor alle

Granmars Sonner faldt med alle deres Hov-

dinger, undtagen Dag Hogneson ,
som blev

taget i Fred og aflagde Eed til VoIsungerne.

— Sigrun gik blandt de Slagne og trafHod-

brod som var nær ved at doe. Hun sagde:

23« ”Ej skal Sigrun

Fra Sepafield, 2I
)

1 9) E. O. Hvis lavere Lod

Længe vi bare.

20 ) E. O. blidere. 2 1) FormodentUg det beTcjendte

Sevafield i Vestergothland.
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Konning Hodbrod!

Dig omfavne —
Dit Liv er forbi —
Tit Oxéns Klo

Rækker Gramnars
Sonners Hoved !

99

Da modte hun Helge og blev meget glad.

HELGE sagde :

24« ”Ej al Lykke dig

Alvise I blev givet,

Noget vist,* jeg siger,

Nornerne volde. —
I Morges faldt

Véd FreJcasteen

Brage og Hbgne,

Begge jeg dem fælded. —
25. Ved Styrhleife segned

Starhad, den Konning
$

Men ved Hlebjerge

Hrollaugs Sonner.

Den Hovding saa jeg

I Sind grummest,

Hvis Krop end sloges

Da Hovedet var borte. —
26. Fleste af dine

Frænder ligge

Vordne til Lig

Paa Marken udstrakte.

Ej Drab du begik,

Dog blev dig beskikket
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At Feide du voldte

Blandt vældige Mænd.”

Da græd Sigrun. Han sagde:

27. ”Lad Sigrun

!

dig troste,

Du blev os en Hiide; 22
)

Ej Konger mod Skjæbnen formaa

!

Liv jeg nu vilde

Tilonske de Dode
Kunde jeg dog i Favn dig fatte!” 23

)

Helge fik Sigrun og de avlede Sonner. Han

blev ikke gammel. Dag Hogneson ofirede

til Odin for Faderhævn. Odin laante Dag
sin Landse. Dag traf Helge sin Svoger

paa et Sted som kaldes Fjcetterlund. Han
gjennemborede Helge med Landsen — og

red efter hans Fald til Sevajield hvor han

sagde Sigrun Tidender:

28. ”Nodig vil jeg Soster!

Sorg dig fortælle, .

Kun tvungen jeg Qvinden

Har bedrovet —
I Morges faldt

Under Ijætterlund
Den Konning som var

I Verden best

Og som Heltes

Hals nedbojed.”

2 2) Kampvækkerinde, Krigsgudinde.

2 3 )- Denne Strophe cr af et forskjeUigt Vetsemaal og synes

at tUkiire et andet Digt hvoraf iutet mere er tilbage.
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29* sigr. ”Dig skulle alle

Ede ramme
Som du Helge

Soret har

Ved det lyse

Lynets 24
) Vand

Og ved Havets

Kolde 25
) Steen,

30. Ej glide det Skib

Hvorpaa du skal fare,

Skjont onskelig Vind

Efter fdiger!

Ej lobe den Hest

Hvorpaa du skal ride,

Om end for Fiender

Flygte du skulde!

31. Ej bide det Sværd

Som drage du skal,

Undtagen (Jet klinger

Mod dit eget Hoved!

Da blev paa dig hævnet

Helges Dod,

Hvis du var en Ulv

Ude i Skove,

Gods og alskens

Glæde berovet,

Maatte Foden af

Aadsler hente.”

2 4) El. ved Leiptur (en a£ Underverdenens Floder).

2 5) El. vandkolde, regnkolde, overskyllede.

/
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32« DAG. ”Basende er du Soster!

Og afsindig,

At du forbander

Egen Broder.

Odin ene alt

Det Onde volder,

Da han blandt Svogre

Stridsruner ypped. 26
)

33* Dig din Broder byder

Gyldne Smykker,

Hele Vandils Herred

Og Vigdale .
27

)

Hav med dine Sonner

Det halve Land
Din Harm til Bod,

Ringprydedc Q.vinde !
99

[s IGRUNS Klage]:

34« ”Ej sidder jeg saa salig

Ved Sevajield

Morgen eller Qvæld
At Livet jeg ynder,

Uden Kongens Giands

Over Folket glimter

Og Fyrsten bid iler

Paa luftige Ganger

Til Guldbidsel vant —
At glad jeg liam modtager.

2 6) El. spredte anklagende eller stridvoldende Taler (eller

Tanker) mellem Svogrene. 2 7) Maask c Vandils Syssel,

o: Vendsyssel

,

hvor der for vare mange Steder hvis Navne be-

gyndte med Vig*

(20)
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35. Saa Helge alt

Hayde forfærdet

Sine Fiender alle,

Deres Frænder med;
Som for grumme Ulv

En Gede-lijord

Lob af Fjeldet ned

Forskrækket og or.

36. Saa Helge saaes

I Heltes Forsamling

Som den herlig skabte

Ask blandt Tjorne

Eller unge Hjort

Dugomslynget, . . .
-

Vældigere end

Alle Skovéns Dyr,

Hvis Horn glimre

Mod Himlen selv.” —
En Hoj blev opkastet efter Helge, men da

lian kom til Halhall tilbod Odin ham at

raade over alt tillige med sig.

IIELGE sang :

37* ”Du skal Hånding!

Hver en Mand
Fodbad lave,

Flammen nære,

Hunde binde,

Heste vogte,

Give Svin Æde
For til Sovn du gaaer.”
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En Aften gik Sigruns Terne 28
) forbi Helges

Hoj, og t
saa at han red til Hojen med mange

Mænd. Ternen sang:

38. ”Er det Blændværk blot

Jeg tykkes at see

Eller Guders Skumring ?

Ride dode Mænd
Hvor I eders Heste

Frem med Sporer jager?

Eller fik Helte

Til Hjemreise Lov ? ”

Helges Gjenfærd:

39. ”Ej er det Blændværk blot

Du tykkes at see

El}er Guders Skumring

Om os du end skuer,

Og vi vore Heste

Frem med Sporer jage,
,

Ej fik heller Helte

Til Hjemreise Lov.”

Ternen gik hjem og sagde til Sigru// :

40. ”Ud gak du Sigrun

Fra Sevajield. .
.

Hvis Folkets Anforer

Finde du vil.

Hojen op er lukket,

Helge er kommen,' '

Vunder ham blode$

2 8) Eller Trællinde.
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Konningen bad

At du Saardraaber

Stille vilde.’’

Sigrun gik ind i Hojen til Helge og sang

41. ”Nu er jeg saa glad

Af vort Mode
Som rovgjerrige

Odins Hoge,

Naar sig varme Bpade

De vide beredte,

Eller dugbestænkte

Dagens Bryn 29
) de skue. 30

)

42. Livlos Konning for

Jeg kysse vil

End du blodig

Brynie kaster.

Helgel af Dodssveden 3I
)

Svulmer dit Haar,

Heltens hele Krop
Stridens Dug har badet;

Hugnes Frænde har

Hænder vandkolde —
Hvor skal jeg dig Konge!

Raade Bod paa sligt?”

Helges Gjenfærd:

43.

”Ene volder du Sigrun!

Fra Sevafield,

2 9) o: Daggryet. 3 0
) Eller: som iiaar Dnggens Far-

ver oplyses af Morgenroden. 31) f/ie/oj eller af Rim-
frost (hélcj.



309

At Helge bades

Af Sorgens Dug.

Du græder Guldsmykkede I

Grusomme Taarer,

Solklar Sondens Datter!

For til Sovn du gaaer$

Hver en blodig Taare

Faldt paa Kongens Bryst

Iskold, indtrængende, 32
)

Svulmet af Harm. 3 a
)

44« Vel skulle vi nyde

Herligste Drik,

Skjont vi Liv og Lande

Mistet have.

Soi’gesange ej

Synge nogen Mand,

Skjont paa mit Bryst

Vunder han skuer —
Nu ere skjulte

Qvinder i Hoj,

Konningers S os tre,

Hos os Dode.”

Sigrun redte en Seng i Hojen og sagde

:

45. ”Her har jeg dig Helge

!

Hvile beredt,

Roligt Leje

For YIJingers Son.

3 2) El. indfaldet

,

da de to sidste Linier maa forstaaes om

Helges Bryst. 3 3) At Efterlevendes Sorg smertede de

Afdwile er en ældgammel Overtro.
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„
Jeg vil i din. Favn
Fyrste indsove,

Som fordum da

Min Helt var i Live.”

Helges Gjenfærd :

46« ”Nu siger jeg intet;

Utroligt være f
i

Seent eller tidlig

Ved Sevajield,

Naar i en Dodnings

Arme du sover

Hvid i Ilojen

Ilognes Datter

!

Dog selv i Live

Du Konningbaarne ! —
47. Tid er det at ride

Ad rodmende Veje, 84
)

Lade lilege Ganger

Luftstien 35
) træde;

Over Himlens Broer

Vesten maa jeg række 36
)

Forenid Salens Hane
Sejerlielte 37

) vækker.”

Ilelge og hans Folge rede deres Vej, men
Qvinderné gik hjem til Byen. Den anden
Aften lod Sigra/i sin Terne holde Vagt jiaa

3 4) o: Morgenrodens Veje. 3 5) E. O. Flyvestien.

3 6) E. O. Jeg maa være Vesten for Himlens Uroer (el. Veje,

maaske Regnbuen og Melkevejen). 3 7) E. O. Sejerfolk

(de Salige i FalhallJ.
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Hojen, men da Sigrun kom til Hojen, ved

Dagens Ende, 38
) sagde liun:

48. ”Vist var nu kommen,
Hvis han komme vilde,

Sigmunds Son

Fra Oclins Sale

;

Om Heltenes Komme
Haabet aftager

Naar paa Askens Grene

Ornene sidde,

Og til Drommes Stævne

Hele Folket stimier.”

TERNEN sagde:

49* ”Vær ej saa afsindig

Ene at gaa,

Skjoldungers Soster!

Til Dødningers 3 9
j Yaaning.

Alle Gjenfærd 40
) vorde

Yed Nattetide '

Stærkere Qvindc!

End i lyse Dage.” —
Signins Liv forkortedes ved Sorg og Savn.

1 Oldtiden troede man at Mennesker hleve

gjenfodte; det kalder man nu Kjællinge-G al-

skab. 4

1

) Man sagde at Helge og Sigrun

hleve fodte paa ny, da han hed Helge, kal-

as) o: sidste Glimt.

3 9) E. O. Gjenfærds, Gjengangeres.

4 0 ) E. O. dode Fiender (fiendtlige Aander).

4 1 ) El. Vildfarelse, Kjætterie.
|
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det Haddingernes Skade, men hun Karet,

Haldans Datter, efter hvad der siges i Ka-
ra’

s

Sang, 42
) og hun var en Valkyrie.

42) Dette Digt er for længst tabt, men noget af Indholdet

fortælles i Hromund Grcipsiins Saga (blandt Bj'årners Ktimpedater,

6te og 7de Kap.) Deraf har la Matte Fouqvé taget Stolfet til sit

Helte-spil: Ilelge der Iladdingenheld.

Tillæg og Rettelser.

s. 40 L. 10.

- 47 Anm.

- 69 L. 20-

- 90 - 18-

- 102 - 25.

- 143 - 9-

- 154 - 1.

- 186 - 1.

- 195. 96-

- 234 L. 25.

- 243 - 27-

- 274 o. f.

jevnfor læs :
jevnfdre.

5* 1. Menneske.

V^ieQos I* t/vj>150$*

Risning 1. Ridsning,

biands 1. blandt.

Ruuer 1. Runer.

Str. 1. Vers.

Iristin 1. Iristin.

Senere har jeg erfaret at en ældre svensk Oversæt-

telse af Stllar-li6d er udgivet af Tholander (Sko-

lelærer i UlritsdalJ .

&c. 1. &.

efter Grundtvigs læs: Optrin af Norners og Asers

Kamp.

Hr. Dr. Ualgrim Selicving har forfattet en kaand-

skreven latinsk Oversættelse (med Kommentar) af

de to Qvad om Helge Jlundingsbane. See Fortalen

tU den store I/dg. 2den T. S. XXXI.

Endvidere bor i Forerindringen til 2den Deel S. III. L. 17-

istedenfor syndsynlige læses sandsynlige .
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